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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en servicio.

Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, & indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

E indispensavel ler as instrucdes deste manual antes de montar e pér em servigo.

Het is absoluut noodzakelijk véér montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Det &r nddvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftsattning.

Denne brugsanvisning skal laeses igennem inden montering og ibrugtagning.

Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og tar i bruk
maskinen.

On ehdottoman valttaméatonta lukea tasséa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kayttéonottoa.

Eival anapaitto va S1aBACETe TI§ CUOTACELG TWV 0SNYLOV QUT®V TPV TN
ouvappoAoynon kat t 6€on oe Aettoupyia

Feltétlenlil fontos, hogy a jelen hasznalati dtmutatéban foglalt eléirasokat az
Osszeszerelés és az Uizembe helyezés ellét elolvassa!

Pred montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si precist nasledujici pokyny.

Tlepen cGopKoii 1 3aIyCKOM MHCTPYMEHTA HEOOXOMMO NTPOYECTh MHCTPYKLMK U3 HACTOSILIETO
PYKOBOJCTBA.

Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare inainte de montaj
si de punerea in functiune.

Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie sie Panstwo zapozna¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem priro¢niku.

Vazno je da upute u ovom Korisnickom prirucniku procitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Montajdan ve aletin kullanimina baglamadan bu kilavuzda bulunan talimatlari
okumaniz gerekmektedir.

Lugege enne seadme kokkupanekut ja kasutamist kindlasti labi selles juhendis
sisalduvad eeskirjad ja juhised!

Prie$ surinkdami ir paleisdami aparatg | darba, reikia, kad jus perskaitytuméte Siame
vadove esancias instrukcijas.

Ir loti batiski, lai jas izlasTtu noradijumus, kas sniegti $aja rokasgramata, pirms keraties
pie ierices montésanas un iedarbinaSanas!

Je dolezité, aby ste si pred montazou a spustenim zariadenia precitali pokyny, ktoré sa
nachadzaju v tomto navode.

l'[pem/l criobsiBaHe u TNyCKaHE Ha MallInHaTa € Ba>kHO Jia NPpOYEeTETE MHCTPYKUHUUTE B
PBKOBOJICTBOTO 3a ynorpeda.

\
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GENERAL SAFETY RULES

WARNING

When using electric gardening appliances,
basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS.

m Be familiar with the controls and proper use of the
product.

m Clear the work area before each use. Remove all
objects, such as rocks, broken glass, nails, wire or
string that can lead to accidents.

m  Wear heavy, long trousers, boots and gloves.
Do not wear loose fitting clothing, short or go
bare foot. Do not wear jewelry of any kind.

m Secure hair above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

m Do not allow children or untrained individuals to use
this product.

m  Keep all bystanders, especially children and domestic
animals, at least 15 m from the operating area.
Stop this tool immediately if someone arrives in the
working area.

m Do not operate this product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol, drugs or medication.

m Do not operate in poor lighting. Use the unit only in
daylight or good artificial light.

m  Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance or
exposure to hazards.

m  Keep all parts of your body away from moving parts.
Inspect the product before use. Have any damaged
parts replaced by your nearest Authorised Ryobi
Service Centre before use.

m Do not operate the product in damp or wet locations.
Do not use the product in the rain.

m  Wear safety glasses or goggles when operating
this product.

m Use the right product. Use the product for the
intended purpose only.

= Do not handle the product with wet hands.

m Do not use the product if the switch does not turn the
product on or off. A product that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

= Avoid accidental starting.

m Stay alert and pay attention to what you are doing.
Use common sense when using this product.

m Do not force the product. It will do a better job with
less likelihood of a risk of injury when you operate it
at the rate for which it was designed.

m  Pull the plug out immediately if the mains or
extension lead is damaged or severed.

m Disconnect the product from the power supply when it
is not in use, before carrying out any adjustements,
servicing or maintenance.

SPECIFIC SAFETY RULES

SPECIFIC TRIMMER SAFETY RULES

n  Never operate the product without the safety guard in
place and in good condition.

m  Keep the working area free from wires, nails, metallic
cable, glass, stones and debris.

m Do not cut against hard objects, this could cause
injury or damage the trimmer.

m Do not cross roads or gravel paths with the trimmer
still running. As equipment user, you are responsible
for third parties in the working area.

»  While operating the tool, always hold it firmly with
both hands by the two handles and ensure a firm
footing, especially if steps or ladders are used.

m Do not touch the blades! Make sure you hold the tool
firmly with both handles and that you are well
balanced with your weight evenly distributed on
both feet.

m  Keep the cutting system below level of your waist.

m  Keep your fingers and other body parts away from the
cutting blade.

CAUTION
Certain parts of the machine may become hot
in use.

m  Familiarise yourself with your surroundings and be on
the alert for possible hazards which you may not
notice because on the noise from the machine.

m  Never grasp the tool by the blade.

m Large variation in temperature can lead to condensation
inside the tool. Before use, give the machine time to
adjust to the temperature of work area.

m Let the tool work at its own pace. Do not overload.

m  Never attempt to use an incomplete machine or one
fitted with an unauthorised modification.

n  When transporting, disconnect the plug from the
mains. Carry the trimmer by the handles provided and
keep hands away from the blade.

o
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SPECIFIC SAFETY RULES

During transport or storage, always cover the blade
with the blade sheath (6).

WARNING

NEVER USE THE TOOL WITHOUT THE
SAFETY GUARD.

LET THE TOOL WORK AT ITS OWN PACE.
DO NOT OVERLOAD.

ELECTRICAL SAFETY RULES

Make sure the cord is located so that it will not be
stepped on, tripped over or otherwise subjected to
damage or stress.

Connect the power lead to the mains only when no
one is handling the tool.

Do not abuse the power cord. Never carry the product
by the cord. Never pull the plug out of the power point
by the cord. Keep the cord away from heat, oil and
sharp edges.

For outdoor work use only suitable rain-water proof
approved extension cables.

Secure the extension cable by hanging it in the pull
relief (5) (Fig. 2).

Make sure there are no cuts, cracks or signs of
deterioration in the power cable. If any defects
appear, have the power cord replaced by an
Authorized Ryobi Service Centre.

A nameplate on the product indicates the unit’s
voltage. Never connect the product to an AC voltage
that differs from this voltage.

If the power cord or extension cable becomes
damaged during use, disconnect the cord from the
supply immediately. DO NOT TOUCH THE CORD
BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY.

Adopt protective measures against electrical shock.
Avoid bodily contact with earthed parts such as metal
pipes, radiators, cooking ranges, refrigerators and
the like.

Electrical power should be supplied via a Residual
Current Device (RCD) with a tripping current of not
more than 30 mA.

MAINTENANCE RULES

Unplug the product before making adjustments
or repairs.

m Do not use the product if parts have been damaged.
Check the product regularly to make sure that it will
operate properly and perform the intended function.
Any part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an Authorised Ryobi Service Centre.

m  Never douse or squirt the product with water or any
other liquid. Do not use detergents or solvents.
Wipe down housing with a damp cloth only, then dry
fully and make sure there is no debris remaining in
the blade or working parts.

m Remove plug from socket before adjusting or
maintaining tool.

m  Always keep vent slits free of obstruction.

m After each use, carefully clean the blade, rub over
with an oily cloth or treat with an environmentally
friendly lubricant.

WARNING

Before carrying out any maintenance operations,
cut off the electric power supply by disconnecting
the plug from the mains.

SERVICE RULES

m  Service on this product must be performed by
qualified repair personnel only. Service or
maintenance performed by unqualified personnel
could result in injury to the user and/or damage to the
product. Such service may also void your warranty.

m Use only identical replacement parts when
servicing the product. Follow the instructions in the
Maintenance section of this manual. Use of
unauthorized parts or failure to follow maintenance
instructions may create a risk of shock, serious injury
to the user and/or damage to the product. Such use
may also void your warranty.

m  When replacing the blade, the whole blade assembly
should be changed.

STORAGE AND TRANSPORTATION RULES

m  Stop the motor when you are waiting to cut or when
you are walking from one cutting location to another.
Store the product inside a dry place.

m  When transporting, disconnect the plug from the
mains. Carry the trimmer by the handles provided and
keep hans away from the cutting blade.

m During transport or storage, always cover the blade
with the blade sheath, so that the blades aren’t
accessible.

m  The knock-on protector can, if required, also serve as
a wall-mounted holder.

o
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SPECIFIC SAFETY RULES

Store the product up high or lock it up to prevent
unauthorized use or damage. Keep the product out of

the reach of children.

= Secure the product when transporting it.

m  Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this product.
If you loan someone this product, loan these

instructions also.

SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the tool more safely and effectively.

SYMBOL

NAME

EXPLANATION

Safety Alert

Precautions that involve your safety.

> >

Ricochet

Thrown objects can cause severe injury. Wear protective clothing
and boots.

Eye Protection

Always wear safety goggles and safety glasses with side shields
or a full face shield when operating this product.

Keep Bystanders Away

Keep all bystanders at least 15 m away.

Class Il Construction

Double-insulated construction.

Wet Conditions Alert

Do not expose to rain or use in damp locations.

Read Operator’s Manual

To reduce the risk of injury, user must read and understand
operator’s manual before using this product.

Electric Shock Precaution

Remove plug from the mains immediately if cable is damaged
or cut.

6 L

Sound Power Level

RHT-600R sound power level is 103 dB.

Sound Power Level

RHT-700R sound power level is 104 dB.

o
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SYMBOLS

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING
DANGER Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result
A in death or serious injury.
A WARNING Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result
in serious injury.
A CAUTION Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result
in minor or moderate injury.
CAUTION (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in property
damage.

SERVICE

Servicing requires extreme care and knowledge and
should be performed only by a qualified service
technician. For service we suggest you return the
product to your nearest AUTHORISED SERVICE
CENTRE for repair. When servicing, use only identical
replacement parts.

WARNING
Observe all normal safety precautions related to
avoiding electrical shock.

WARNING

To avoid serious personal injury, do not attempt
to use this product until you read thoroughly and
understand completely the operator’s manual.
Save this operator’s manual and review
frequently for continuing safe operation and
instructing others who may use this product.

A

WARNING

The operation of any power tool can result in
foreign objects being thrown into your eyes,
which can result in severe eye damage. Before
beginning power tool operation, always wear
safety goggles or safety glasses with side
shields and a full face shield when needed.
We recommend Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with
side shields. Always use eye protection.

A

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

10

DESCRIPTION

Blade

Safety guard

Bow-grip with On/Off switch

Rotational handle with On/Off switch

Pull relief for cord

Blade sheath

Knock on protector

. Lock button, rotational handle

a) & (b)  Pull backward and rotate the handle.
9. Live tool indicator

1
2
3
4.
5.
6
7
8
(

TECHNICAL DATA

RHT-600R RHT-700R
Rated voltage 220-240 V~/ 220-240 V~/

50 Hz 50 Hz
Power rating 600 W 700 W
Rated no-load speed 1500 min-1 1500 min-1
Cutting capacity 27 mm 27 mm
Blade length 550 mm 650 mm
Braking time <1s <ls
Weight (without cable) 4.2 kg 4.3 kg
LpA (noise) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (sounding power) 103 dB(A) 104 dB(A)
Vibration level 1.9 m/s2 1.9 m/s2

OPERATION

POWER CONNECTION

The mains voltage must conform to the specifications
on the rating plate.

o
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OPERATION

Connect the tool plug to an approved extension lead
(if required) and protect the plug connection with the
pull-relief (5) (Fig. 2).

Once plugged to electric supply, the live tool indicator
(9) shows a blue light, which means this tool is ready
for use.

RANGE OF USE

Cutting and trimming of hedges, bushes and ornamental
shrubs in the domestic sector only. All other uses are
expressly excluded.

SWITCHING ON AND OFF

This tool is equipped with a two-hands safety switching
system. This system prevents starting the tool
inadvertently and will only allow operation while holding
the tool with both hands.

To switch on: Press the bow grip On/Off switch (3)
and the On/Off switch at rotational handle (4)
with both hands at the same time.

To switch off: Release On/Off switch (3) and/or
rotational handle switch (4).

The brake control will stop the blade within one
second.

Note: The sparking (flashing) resulting in the area of
the vent slits / top of the main enclosure is normal
and will not damage the tool.

When you stop your equipment, be sure that the
cutting system comes to complete stop before
proceeding further.

Note: This tool cannot be started if the lock switch (8)
is pulled backward and/or the rotational handle (4) is
being turned.

ADJUSTING THE TURNING HANDLE

To facilitate your work, the hedge trimmer is equipped
with a turning rear handle that can be set in 5 different
positions (Normal, +/-45 and +/-90 degrees).
This mechanism provides ergonomically comfortable
positions when cutting vertical or angled planes, avoiding
early fatigue experienced with other hedge trimmers.

Follow below steps to change the position of the handle:

Release the On/Off switch (4), pull the lock button (8)
backward (Fig. 3a). The rotational handle is now
unlocked and can be turned to the desired position
(Fig. 3b & 3c).

11

In the desired end position, release the lock button (8)
back into place to secure the handle position.

Please bear in mind that the lock button (8) can only be
pulled back when the On/Off switch (4) is not activated.
Make sure that the lock button fully engages into the
housing again after repositioning the turning handle.
Only then can this tool be activated.

CUTTING HEDGES

Clean up the cutting area before starting. Take away
stones, glass pieces, nails, metallic cable and any
objects that can be projected or get caught during
the cutting.

Using pruning shears, first prune out branches of a
diameter greater than 27 mm.

Young buds can be trimmed easily with a scythe
movement; older and bigger hedges can be trimmed
easily with a sawing movement.

The knock-on protector (7) prevents unpleasant
backlash from contact with walls, fences, etc.

If hard objects become jammed in the cutter blade,
switch off the tool immediately, pull out plug first and
only then remove the objects.

Metal objects such as wire fences and plant supports
can damage the blade. Do not let the cutting blades
come in contact with materials that can not be
trimmed, such as stones or metal.

Always lay the lead away from the working area.
Always work away from the power socket. For this
reason, decide on the direction of cut before
beginning work.

DISPOSAL

Waste electrical products should not be disposed of
together with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your local authority or retailer
for recycling advice.

o
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG

Bei der Verwendung von elektrischen
Gartengeraten missen die grundlegenden
Sicherheitsbestimmungen befolgt werden,
um die Risiken von Branden, elektrischen
Schlagen und Kérperverletzungen zu verringern.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.

Machen Sie sich mit den Anwendungen |hres Gerats
und seiner Funktionsweise vertraut.

R&umen Sie vor jeder Verwendung den
Schnittbereich frei. Entfernen Sie Steine, Glassplitter,
Nagel, Metallkabel, Schnire und andere Objekte,
die weggeschleudert werden und Unfélle verursachen
kénnen.

Tragen Sie eine lange und dicke Hose sowie Stiefel
und Handschuhe. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder kurze Hosen und arbeiten Sie niemals barfuf3.
Tragen Sie keinen Schmuck.

Stecken Sie lange Haare auf Schulterhéhe hoch,
um zu vermeiden, dass sie sich in den rotierenden
Elementen verfangen.

Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene
Personen dieses Gerat nicht verwenden.

Achten Sie darauf, dass Besucher und vor allem
Kinder und Haustiere in einem Abstand von
mindestens 15 m vom Schnittbereich entfernt bleiben.
Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn eine Person
oder ein Tier in den Schnittbereich eindringt.
Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind, unter dem Einfluss von Alkohol oder
Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente
einnehmen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn die
Beleuchtung des Arbeitsbereichs unzureichend ist.
Sorgen Sie dafir, dass lhr Arbeitsbereich gut
beleuchtet ist (Tageslicht oder kiinstliches Licht).
Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition.
Achten Sie auf einen guten Stand und strecken Sie
den Arm nicht zu weit aus. Andernfalls riskieren Sie
einen Sturz oder kdnnen sich Verletzungen zuziehen.
Halten Sie lhren Kérper von den rotierenden
Elementen fern.

Prifen Sie den Zustand lhres Gerats, bevor Sie es
verwenden. Lassen Sie vor der Verwendung lhres
Gerats alle defekten oder beschéadigten Teile bei
lhrem autorisierten Ryobi-Kundendienst auswechseln.
Verwenden Sie Ihr Gerat nie an nassen oder feuchten
Orten. Verwenden Sie lhr Gerat nicht im Regen.

Tragen Sie bei der Verwendung lhres Gerats eine
Sicherheits- oder Schutzbrille.

Verwenden Sie das geeignete Geréat. Verwenden
Sie lhr Gerat nur fur die Anwendungen, fur die es
konzipiert ist.

Verwenden Sie Ihre Gerat nicht mit nassen Handen.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-
Schalter defekt ist und das Gerat nicht ein- oder
ausgeschaltet werden kann. Ein Gerat, das nicht
korrekt ein- und ausgeschaltet werden kann, stellt
eine Gefahrdung dar und muss repariert werden.
Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten.
Bleiben Sie wachsam und schauen Sie konzentriert
auf lhre Arbeit. Handeln Sie bei der Verwendung des
Geréts stets umsichtig und Uberlegt.
Uberbeanspruchen Sie lhr Gerat nicht. lhr Gerat
arbeitet effizienter und sicherer, wenn Sie es auf der
Leistungsstufe einsetzen, fir die es konzipiert wurde.
Ziehen Sie bei einer Beschadigung oder einem
Anschnitt des Strom- oder Verlangerungskabels
sofort den Netzstecker ab.

Ziehen Sie vor jeder Wartungsoperation und vor
jedem Zubehdrwechsel stets den Netzstecker des
Gerats ab.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
FUR HECKENSCHEREN

Verwenden Sie |hr Geréat niemals, wenn das
Schutzschild nicht eingesetzt und nicht in
einwandfreiem Zustand ist.

Vergewissern Sie sich, dass sich im Schnittbereich
keine Kabel, Nagel, Glassplitter, Steine oder anderen
Elemente befinden.

Verwenden Sie Ihre Heckenschere nicht entlang von
harten Objekten: dies kann zu Verletzungen flihren
oder lhr Gerat beschadigen.

Uberqueren Sie niemals eine StraBe oder einen Weg
mit lhrer Heckenschere, wenn diese eingeschaltet ist.
Als Bediener sind Sie fur alle anderen Personen,
die sich im Arbeitsbereich aufhalten, verantwortlich.
Halten Sie lhr Gerat wahrend der gesamten
Verwendung fest mit beiden Handen und achten Sie
darauf, Ihr Gleichgewicht zu bewahren, vor allem,
wenn Sie lhr Geréat auf einem Hocker oder einer
Leiter verwenden.

Halten Sie die Klinge stets unterhalb der Hohe Ihrer
Hifte.

o
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SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A

Berthren Sie die Klinge niemals! Halten Sie lhre
Héande und lhren Kérper von der Klinge entfernt.

ACHTUNG
Bestimmte Teile des Geréats kdnnen wahrend des
Betriebs brennend hei3 werden.

Uberpriifen Sie die Umgebung, in der Sie lhre
Heckenschwere verwenden, und achten Sie auf die
Risiken, die auftreten kénnen, die jedoch durch den
Larm der Heckenschere wéhrend der Verwendung
Uberlagert werden.

Halten Sie die Heckenschere niemals an der Klinge.
GroBe Temperaturschwankungen kénnen zur Bildung
von Kondenswasser im Innern des Gerats fuhren.
Lassen Sie Ihrer Heckenschere vor der Verwendung
Zeit, sich an die Umgebungstemperatur anzupassen.
Uberanspruchen Sie das Gerét nicht; verwenden Sie
es auf der Leistungsstufe, fir die es konzipiert wurde.
Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn bestimmte
Teile fehlen oder wenn andere als die Originalteile
oder -zubehdrteile montiert worden sind.

Trennen Sie stets das Stromkabel der Heckenschere
ab, bevor Sie sie von einem Ort zu einem anderen
transportieren. Tragen Sie die Heckenschere durch
Halten an den Griffen und halten Sie lhre Hande von
der Klinge entfernt.

Setzen Sie wahrend des Transports der
Heckenschere oder bevor Sie sie lagern, stets die
Schutzscheide fiir die Klinge (6) ein.

WARNUNG

VERWENDEN SIE DIESE HECKENSCHERE
NIEMALS, WENN DAS SCHUTZSCHILD
NICHT EINGESETZT IST.
UBERANSPRUCHEN SIE DAS GERAT NICHT;
VERWENDEN SIE ES AUF DER
VORGESEHENEN LEISTUNGSSTUFE.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel so
verlauft, dass niemand darauf treten, dariiber stolpern
oder das Kabel auf andere Weise beschadigen kann.

Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Gerats
an das Stromnetz, dass das Gerat von niemandem
manipuliert wird.

Achten Sie darauf, dass das Stromkabel in
einwandfreiem Zustand bleibt. Transportieren Sie das
Gerat niemals an seinem Stromkabel.
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Ziehen Sie zum Abziehen des Steckers niemals am
Stromkabel oder am Verlangerungskabel, sondern
direkt am Stecker. Achten Sie darauf, dass das
Stromkabel nicht in die Nahe von Warmequellen,
Ol und scharfkantigen Objekten gerat.

Verwenden Sie fir einen Einsatz im Freien dichte
Verlangerungskabel, die fur eine Verwendung im
Freien zugelassen sind.

Lassen Sie das Verlangerungskabel tber den Haken
fur Verlangerungskabel (5) laufen, um zu vermeiden,
dass das Gerat versehentlich von der Steckdose
getrennt wird (Abb. 2).

Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel und
das Verlangerungskabel nicht beschadigt sind
(Risse, Einschnitte usw.). Wenn das Stromkabel oder
das Verlangerungskabel beschadigt ist, miussen Sie
es von einem autorisierten Ryobi-Kundendienst
reparieren lassen.

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung der
Steckdose, an die Sie lhr Gerat anschlieBen, den auf
dem Typenschild des Gerats angegebenen Werten
entspricht. SchlieBen Sie diese Heckenschere
niemals an eine Netzsteckdose mit einer anderen
Netzspannung an als die, fir die sie konzipiert wurde.
Ziehen Sie sofort den Netzstecker der Heckenschere
ab, wenn das Strom- oder Verlangerungskabel
wéahrend der Verwendung beschéadigt wurden.
BERUHREN SIE DAS STROM- ODER
VERLANGERUNGSKABEL VOR DEM ABZIEHEN
DES NETZSTECKERS NICHT.

Treffen Sie alle erforderlichen MaBnahmen, um sich
vor elektrischen Schlagen zu schitzen. Vermeiden
Sie jeden Kontakt mit geerdeten Elementen,
wie z. B. Metallrohren, Heizkorpern, Kiichenherden,
Kuhlschrénken usw.

Prifen Sie, dass |Ihr Stromnetz mit einer Sicherung
verbunden ist, die bei (iber 30 mA springt.

WARTUNG

Ziehen Sie vor der Durchfiihrung von Einstellungen
oder Reparaturen stets den Netzstecker des Geréts ab.
Verwenden Sie Ihr Gerat nicht, wenn bestimmte Teile
beschéadigt sind. Prifen Sie Ihr Gerat vor jeder
Verwendung, um sich zu vergewissern, dass es
korrekt funktioniert. Alle beschadigten Teile missen
durch einen autorisierten Ryobi-Kundendienst
repariert oder ausgetauscht werden.

Tauchen Sie lhr Geréat niemals in Wasser oder eine
andere FlUssigkeit ein und spritzen Sie es nicht ab.
Verwenden Sie zum Reinigen weder Lésemittel noch
Reinigungsmittel. Verwenden Sie zum Reinigen lhrer
Heckenschere nur einen feuchten Lappen.

o
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SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Trocknen Sie sie nach dem Reinigen gut ab und
vergewissern Sie sich, dass keine Schmutzreste
verbleiben.

Ziehen Sie vor der Durchfiihrung von Einstellungen
oder vor dem Reinigen stets den Netzstecker des
Geréts ab.

Achten Sie darauf, dass die Beliftungsschlitze
niemals verstopft sind.

Reinigen Sie die Klinge nach jeder Verwendung
sorgfaltig mit einem in Ol getrankten Lappen oder
schmieren Sie sie mit einem milden Schmiermittel.

WARNUNG
Ziehen Sie vor jeder Wartungsoperation den
Netzstecker lhres Gerats ab.

REPARATUREN

Reparaturen dirfen nur durch einen qualifizierten
Techniker ausgefiihrt werden. Wartungs- oder
Reparaturarbeiten, die von nicht qualifizierten
Personen durchgefiihrt werden, kénnen zu schweren
Koérperverletzungen oder einer Beschadigung des
Geréts flihren. Bei Missachtung dieser Vorschrift wird
auBerdem lhre Garantie ungiltig und verfallt.
Verwenden Sie zur Wartung nur Ersatzteile, die mit
den Originalteilen identisch sind. Befolgen Sie die
Anweisungen im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch. Dadurch vermeiden Sie das Risiko von
elektrischen Schlagen, schweren Kérperverletzungen
und einer Beschadigung des Gerats. Bei Missachtung
dieser Vorschrift wird auBerdem |hre Garantie
ungultig und verfallt.

Wenn es erforderlich ist, die Klinge zu ersetzen,
muissen Sie sie vollstandig auswechseln.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Schalten Sie den Motor zwischen zwei
Schnittoperationen aus. Schalten Sie den Motor auch
aus, wenn Sie mit lhrem Gerat zur Fortsetzung der
Arbeit an einen anderen Ort gehen. Bewahren Sie lhr
Gerét an einem trockenen und geschitzten Ort auf.
Ziehen Sie stets den Netzstecker der Heckenschere
ab, bevor Sie sie von einem Ort zu einem anderen
transportieren. Tragen Sie die Heckenschere durch
Halten an den Griffen und halten Sie lhre Hande von
der Klinge entfernt.

Schiitzen Sie die Klinge beim Transport oder bei der
Lagerung stets mit der Schutzscheide.

Der Rickprallschutz kann als Lagerhilfe verwendet
werden, um |hre Heckenschere an einer Wand zu
befestigen. Lagern Sie lhr Gerét in der Hohe oder in
einem per Schliissel abgeschlossenen Raum, um zu
vermeiden, dass nicht berechtigte Personen das
Gerat verwenden. Bewahren Sie das Gerat
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Befestigen Sie |hr Gerat, wenn Sie es transportieren
mussen.

Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen Sie die
darin enthaltenen Informationen regelmé&Big nach,
um andere eventuelle Benutzer zu informieren.
Wenn Sie lhre Heckenschere verleihen, geben Sie
das zugehdrige Bedienungshandbuch ebenfalls mit.
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SYMBOLE

Auf Inrem Gerat kénnen folgende Symbole abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen Symbolen vertraut und merken
Sie sich lhre Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser Symbole erméglicht lhnen eine sicherere und adéquatere
Verwendung lhres Gerats.

SYMBOL NAME BEDEUTUNG
Warnung Gibt die fur die Gewabhrleistung lhrer Sicherheit zu treffenden
A VorsichtsmaBnahmen an.
Abprellen Weggeschleuderte Objekte kdnnen schwere Verletzungen
ausldsen: tragen Sie stets Kleidung, die Sie vollstandig bedeckt,
und Stiefel.
Augenschutz Tragen Sie bei der Verwendung lhrer Heckenschere eine

Sicherheitsbrille oder eine Schutzmaske.

L

Achten Sie darauf, dass
Besucher fern bleiben

Achten Sie darauf, dass Besucher mindestens 15 m vom
Schnittbereich entfernt bleiben.

]

Isolation der Klasse I

Dieses Gerat ist mit einer Schutzisolierung ausgestattet.

@

Warnung zu
Feuchtigkeitsbedingungen

Setzen Sie dieses Geréat niemals dem Regen aus und verwenden
Sie es nicht an feuchten Orten.

Bedienungsanleitung

Zur Verringerung der Verletzungsrisiken missen Sie die
vorliegende Bedienungsanleitung vollstandig gelesen und
verstanden haben.

»

SicherheitsmaBnahmen gegen
elektrische Schlage

Ziehen Sie sofort den Netzstecker lhres Gerats ab, wenn das
Stromkabel beschéadigt ist oder Schnitte aufweist.

EY
&

3

Schallleistungspegel

Der Schallleistungspegel der RHT-600R betragt 103 dB.

Lwa

As

=9

Schallleistungspegel

Der Schallleistungspegel der RHT-700R betragt 104 dB.

15
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SYMBOLE

Die folgenden Symbole und die ihnen zugewiesenen Bezeichnungen erméglichen es, die verschiedenen Risikostufen

im Rahmen der Verwendung des Gerats zu erlautern.

SYMBOL NAME BEDEUTUNG
GEFAHR Gibt eine unmittelbar gefahrliche Situation an, die einen Todesfall oder eine
schwere Kérperverletzung herbeiflihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
WARNUNG Gibt eine potenziell gefahrliche Situation an, die schwere Kérperverletzungen
herbeifiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
A VORSICHT Gibt eine potenziell gefahrliche Situation an, die leichte bis mittelschwere
Verletzungen herbeifiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
VORSICHT (Ohne Sicherheitssymbol.) Weist auf eine Situation hin, die zu einem
Materialschaden fiihren kann.

REPARATUREN

Die Wartung setzt hochste Sorgfalt und eine gute Kenntnis
des Gerats voraus: Sie muss durch einen qualifizierten
Techniker ausgefiihrt werden. Wir empfehlen lhnen,
lhr Gerat zur Ausfihrung von Reparaturen zum
néachstgelegenen AUTORISIERTEN KUNDENDIENST-
ZENTRUM zu bringen. Bei einem Austausch von Teilen
durfen nur Originalersatzteile verwendet werden.

g WARNUNG

Zur Vermeidung von elektrischen Schlagen
missen alle normalerweise Ublichen Sicherheits-
vorkehrungen getroffen werden.

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu
verwenden, bevor Sie diese Bedienungs-
anleitung vollstandig durchgelesen und
verstanden haben. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung auf und lesen Sie
regelmaBig die relevanten Informationen nach,
um ein sicheres Arbeiten zu gewébhrleisten und
gegebenenfalls andere Benutzer zu informieren.

WARNUNG

Die Verwendung eines elektrischen Geréts kann
dazu fuhren, dass Fremdkdrper in lhre Augen
spritzen und schwere Augenverletzungen
verursachen. Verwenden Sie lhr Gerét nur mit einer
Sicherheits- oder Schutzbrille mit Seitenschutz
sowie gegebenenfalls mit einer Staubschutzmaske.
Wir empfehlen Sichtbrillentréagern, die Brille durch
eine Schutzmaske oder eine Standardschutzbrille
mit Seitenschutz abzudecken. Schitzen Sie stets
Ihre Augen.

A

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

BESCHREIBUNG

Klinge

Schutzschild

Vorderer Griff mit Ein-/Aus-Schalter

Hinterer schwenkbarer Griff mit Ein-/Aus-Schalter

Haken fur Verlangerungskabel

Schutzscheide der Klinge

Ruickprall-Schutz

Knopf zur Entsperrung des hinteren schwenkbaren

Griffs

(a) und (b) Ziehen Sie den Knopf nach hinten und
drehen Sie den Giiff.

Spannungs-LED

ONoO G AN~

9.

TECHNISCHE DATEN

RHT-600R  RHT-700R
Stromversorgung 220-240 V~/ 220-240 V~/

50 Hz 50 Hz
Leistung 600 W 700 W
Leerlaufdrehzahl 1500 min-1 1500 min-1
Schnittleistung 27 mm 27 mm
Lange des Séageblatts 550 mm 650 mm
Bremszeit <1 Sek. <1 Sek.
Gewicht (ohne Stromkabel) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (Schallpegel) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (Schallleistungspegel) 103 dB(A) 104 dB(A)
Vibrationspegel 1,9 m/s2 1,9 m/s2
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VERWENDUNG

STROMANSCHLUSS

Die Stromzufuhr muss den auf dem Typenschild des
Gerats angegebenen Werten entsprechen.
SchlieBen Sie l|hre Heckenschere an ein
zugelassenes Verlangerungskabel an und fixieren Sie
das Verlangerungskabel mithilfe des Hakens fur
Verlangerungskabel (5) (Abb. 2).

Sobald Sie lhre Heckenschere angeschlossen haben,
leuchtet die Spannungs-LED (9) (blaue Leuchte) und
zeigt Ihnen damit an, dass Ihr Geréat funktionsbereit ist.

ANWENDUNGEN

Diese Heckenschere eignet sich zum Schneiden von
Hecken, Strauchern und Bulischen. Sie ist ausschlieBlich
fur einen private Verwendung konzipiert. Alle anderen
Anwendungen sind ausdricklich ausgeschlossen.

EIN- UND AUSSCHALTEN

Dieses Gerats ist mit einem Einschaltsystem
ausgestattet, das mit beiden Handen bedient wird.
Dieses System verhindert, dass die Heckenschere
versehentlich eingeschaltet wird, und verpflichtet den
Benutzer, die Heckenschere wahrend der gesamten
Verwendung mit beiden Handen zu halten.

So schalten Sie die Heckenschere ein: Driicken
Sie gleichzeitig auf den Ein-/Aus-Schalter (3),
der sich am vorderen Griff befindet, und auf den
Ein/Aus-Schalter (4), der sich am schwenkbaren
Griff befindet.

So schalten Sie die Heckenschere aus: Geben
Sie die beiden Ein-/Aus-Schalter wieder frei.
Die integrierte Bremse halt die Klinge in weniger als
einer Sekunde an.

Hinweis: Die durch die Ventilationsschlitze des
Motorgehéuses sichtbaren Funken sind normal und
stellen kein Beschadigungsrisiko fur Ihr Gerét dar.
Warten Sie beim Ausschalten der Heckenschere, bis
die Klinge vollkommen zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie sie an einen anderen Ort transportieren.
Hinweis: Sie kdnnen lIhre Heckenschere nicht
einschalten, wenn der knopf zur Entsperrung des
schwenkbaren Griffs (8) nach hinten gezogen ist
und/oder, wenn die Position des schwenkbaren Griffs
(4) gerade eingestellt wird.

17

EINSTELLUNG DER
SCHWENKBAREN GRIFFS

Um lhre Arbeit zu erleichtern, ist diese Heckenschere mit
einem hinteren schwenkbaren Griff ausgestattet,
der auf 5 verschiedene Positionen gestellt werden kann
(rechts, 45° nach rechts oder nach links oder 90° nach
rechts oder nach links). Dieses System ermdglicht es,
eine komfortable und ergonomische Arbeitsposition fur
den Schnitt von geneigten oder vertikalen Schnittebenen
einzunehmen und tragt zur Vermeidung einer frihen
Ermidung bei, die bei der Verwendung klassischer
Heckenscheren in der Regel auftritt.

POSITION DES

Fihren Sie die folgenden Schritte aus, um die Position
des hinteren Griffs einzustellen:

Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter des schwenkbaren
Griffs (4) frei und ziehen Sie den Knopf zur
Entsperrung des schwenkbaren Giriffs (8) nach hinten
(Abb. 3a). Der schwenkbare Griff wird dadurch
entriegelt und kann in die gewunschte Position
gedreht werden (Abb. 3b und 3c).

Nachdem sich der Griff in der gewlinschten Position
befindet, driicken Sie den Knopf zur Entsperrung
des schwenkbaren Griffs (8) nach vorne, um ihn zu
blockieren.

Vergessen Sie nicht, dass der Knopf zu Entsperrung des
schwenkbaren Griffs (8) nur nach hinten gezogen werden
kann, wenn der Ein-/Aus-Schalter (4) nicht gedriickt ist.
Vergewissern Sie sich, dass der Knopf zur Entsperrung
wieder einwandfrei in seine urspringliche Position
zuriickgekehrt ist, nachdem die Position des
schwenkbaren Griffs eingestellt wurde. Sie kdnnen die
Heckenschere nun einschalten.

SCHNEIDEN VON HECKEN

R&aumen Sie den Schnittbereich frei, bevor Sie mit
dem Schneiden beginnen. Entfernen Sie Steine,
Metallsticke, Nagel, Metallkabel und andere
harte Elemente, die beim Schneiden von der Klinge
weggeschleudert oder sich in der Klinge verfangen
kénnen.

Schneiden Sie zunachst alle Aste, deren
Durchmesser gréBer als 27 cm ist, mit einer
Gartenschere.

Die kleinen zarten Aste kénnen mit einer
Sensenbewegung einfach geschnitten werden,
wahrend die harteren Aste mit einer Sagebewegung
geschnitten werden missen.

o
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VERWENDUNG

Der Rickprall-Schutz (7) erméglicht es, heftige
RuickstdoBe zu vermeiden, die durch den Kontakt mit
einer Mauer, einem Zaun usw. verursacht werden
kénnen.

Wenn sich harte Gegenstande in der Klinge
verfangen, schalten Sie die Heckenschere sofort aus
und trennen Sie sie vom Stromnetz. Entfernen Sie
anschlieBend die Elemente, die sich in der Klinge
verfangen haben.

Metallische Gegensténde, wie z. B. Drahte von
Zaunen und Stitzen von Pflanzen kénnen die Klinge
beschadigen. Achten Sie darauf, dass die Schneide
nicht mit Materialien in Kontakt kommt, die nicht
geschnitten werden kénnen, wie z. B. Steine oder
Metall.

Lassen Sie das Stromkabel/das Verlangerungskabel
stets auBerhalb des Schnittbereichs verlaufen.
Arbeiten Sie stets in einer von der Steckdose
wegfihrenden Richtung. Prifen Sie hierfur die
Richtung, in die Sie arbeiten, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen.

ENTSORGUNG DES GERATS

Werfen Sie elektrische Geréate nicht in den Hausmdill.
Geben Sie diese Gerate bei Recyclingzentren ab.
Wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden oder
lhren Handler, um Informationen Gber die adaquate
Recyclingprozedur zu erhalten.
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Nederlands

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING

Bij gebruik van elektrisch tuingereedschap
moeten altijd elementaire veiligheids-
voorschriften in acht genomen worden om
gevaar voor brand, elektrische schokken en
lichamelijk letsel te beperken.

LEES ALLE INSTRUCTIES.

m Leer de toepassingen van uw gereedschap en de
werking ervan kennen.

m  Maak het gebied waar u gaat werken eerst vrij van
obstakels. Verwijder steentjes, glasscherven,
spijkers, metaaldraad, snoeren en andere
voorwerpen die zouden kunnen wegspringen en
ongelukken veroorzaken.

m Draag een lange broek van dikke stof, laarzen en
handschoenen. Draag geen wijde kleding of een
korte broek en werk nooit op blote voeten.
Draag nooit sieraden.

m Als u lang haar hebt, bind dit dan op tot boven uw
schouderniveau zodat het niet door de bewegende
delen kan worden meegetrokken.

m Laat dit apparaat niet door kinderen of onervaren
personen gebruiken.

m Zorg dat omstanders, in het bijzonder kinderen en
huisdieren, minstens 15 meter uit de buurt blijven van
waar gewerkt wordt. Zet het apparaat onmiddellijk uit
zodra een persoon of een dier in de buurt komt waar
u werkt.

m  Gebruik dit apparaat nooit wanneer u vermoeid,
ziek of onder invloed van drank of drugs bent,
of wanneer u medicijnen gebruikt.

m  Gebruik het apparaat niet als het te donker is om te
werken. Zorg dat uw werkplek goed verlicht is
(met daglicht of kunstlicht).

m Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. Zoniet dan kunt u vallen of ernstig
lichamelijk letsel oplopen.

m  Houd uw lichaam uit de buurt van bewegende delen.

m  Controleer de goede staat van het apparaat voordat u
het gaat gebruiken. Laat defecte of beschadigde
onderdelen in een erkend Ryobi servicecentrum
vervangen voordat u het apparaat weer gebruikt.

m  Gebruik het apparaat niet op natte of zeer vochtige
plaatsen. Gebruik het apparaat niet als het regent.

m Draag een veiligheidsbril of oogbescherming als u het
apparaat gebruikt.
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Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik het apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het
bestemd is.

Gebruik het apparaat niet met vochtige handen.
Gebruik het apparaat niet als u het niet meer met de
schakelaar aan en uit kunt zetten. Een apparaat dat
niet meer op de normale manier aan- en uitgezet kan
worden, is gevaarlijk en moet absoluut worden
gerepareerd.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking
kan treden.

Blijf waakzaam en kijk naar wat u doet. Gebruik uw
gezonde verstand als u dit apparaat gebruikt.

Forceer het apparaat niet. Het apparaat zal veiliger
en zekerder werken als u het gebruikt op het
toerental waarvoor het ontworpen is.

Trek onmiddellijk de stekker van het apparaat uit het
stopcontact als het aansluitsnoer of het verlengsnoer
op enigerlei wijze beschadigd of doorgesneden is.
Trek altijd eerst de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u het apparaat gaat
onderhouden of een hulpstuk gaat verwisselen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR HEGGENSCHAREN

Gebruik het apparaat nooit als de afscherming niet is
geinstalleerd of niet in goede staat is.

Controleer of er in de werkzone geen kabels, spijkers,
glasscherven, stenen of andere harde voorwerpen
zijn achtergebleven.

Gebruik de heggenschaar niet langs harde kanten:
dit kan lichamelijk letsel veroorzaken of het apparaat
beschadigen.

Steek geen weg of pad over met uw heggenschaar
terwijl deze aan staat. U bent, als gebruiker,
ook verantwoordelijk voor andere personen die
aanwezig zijn in het werkgebied.

Houd het apparaat stevig met uw twee handen vast
gedurende de gehele tijd dat u het gebruikt en zorg
dat u uw evenwicht goed kunt bewaren, vooral als u
op een trap of een ladder staat bij het werk.

Houd het snoeiblad altijd lager uw taille.

Raak het snoeiblad nooit aan! Houd uw handen en
ook uw lichaam uit de buurt van het mesblad.

LET OP
Sommige delen van het apparaat kunnen
gloeiend heet worden tijdens gebruik.

o
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Nederlands
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Maak uzelf vertrouwd met de omgeving waar u de
heggenschaar gaat gebruiken en kijk of er gevaren
bestaan die u niet zou opmerken vanwege het lawaai
van de heggenschaar tijdens het gebruik.

Pak de heggenschaar nooit beet aan het snoeiblad.
Grote temperatuurverschillen kunnen leiden tot
condensvorming binnen in het apparaat. Laat de
heggenschaar eerst acclimatiseren voordat het
apparaat u gebruikt.

Forceer het apparaat niet; gebruik het op het
toerental waarvoor het ontworpen is.

Gebruik het apparaat nooit als er onderdelen
ontbreken of als er niet-originele onderdelen of
accessoires zijn geinstalleerd.

Trek altijd de stekker van de heggenschaar uit het
stopcontact bij vervoer van de ene naar de andere
plek. Draag de heggenschaar aan de handgrepen en
houd uw handen weg bij het snoeiblad.

Schuif altijd eerst de beschermkoker (6) over het
snoeiblad voordat u de heggenschaar gaat vervoeren
of opbergen.

WAARSCHUWING

GEBRUIK DEZE HEGGENSCHAAR NOOIT ALS
DE AFSCHERMING NIET GEINSTALLEERD IS.
FORCEER HET APPARAAT NIET; GEBRUIK
HET OP HET TOERENTAL WAARVOOR HET
ONTWORPEN IS.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Zorg ervoor dat het snoer zodanig is geplaatst dat
niemand erop kan lopen, dat niemand erin verstrikt
kan raken of dat het niet op een andere manier kan
worden beschadigd.

Kijk nog voordat u de stekker in het stopcontact stopt,
of niemand op dat moment met het apparaat bezig is.
Houd het snoer in goede staat. Til het apparaat nooit
aan het snoer op. Trek nooit aan het apparaatsnoer
of aan het verlengsnoer om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van warmtebronnen, olie en scherpe randen.
Gebruik waterdichte verlengsnoeren die zijn
goedgekeurd voor gebruik buiten als u het apparaat
buitenshuis gebruikt.

Sla het verlengsnoer om de haak voor verlengsnoer
(5) om te voorkomen dat het snoer per ongeluk
losschiet (afb. 2).
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Controleer of het apparaatsnoer en het verlengsnoer
niet beschadigd (ingescheurd, ingesneden, enz.) zijn.
Als het apparaatsnoer of het verlengsnoer op enige
manier beschadigd is, moet u het laten vervangen
door een erkend Ryobi servicecentrum.

Zorg dat de stroomvoorziening waarop u het apparaat
wilt aansluiten overeenkomt met die welke op het
typeplaatje van het apparaat staat aangegeven.
Sluit deze heggenschaar nooit op een andere
netspanning aan dan waarvoor het apparaat is
ontworpen.

Als het apparaatsnoer of het verlengsnoer tijdens het
gebruik wordt beschadigd, dient u onmiddellijk de
stekker van de heggenschaar uit het stopcontact te
trekken. RAAK HET APPARAATSNOER OF
VERLENGSNOER NIET AAN ZOLANG U DE
STEKKER VAN HET APPARAAT NIET UIT HET
STOPCONTACT HEBT GETROKKEN.

Neem alle noodzakelijke maatregelen om uzelf te
beschermen tegen elektrische schokken. Voorkom
aanraking met geaarde voorwerpen zoals metalen
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.
Controleer of de stroomkring is aangesloten op een
aardlekschakelaar die afschakelt boven 30 mA.

ONDERHOUD

Haal altijd eerst de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u instellingen gaat veranderen of
iets gaat herstellen.

Gebruik het apparaat niet als er onderdelen
beschadigd zijn. Inspecteer het apparaat steeds
voordat u het gaat gebruiken om te controleren of het
nog goed werkt. Een beschadigd onderdeel moet
door een erkend Ryobi servicecentrum gerepareerd
of vervangen worden.

Dompel het apparaat nooit in water of enige andere
vioeistof en spuit het niet af. Gebruik geen
oplosmiddelen of schoonmaakmiddelen om het te
reinigen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek om de
heggenschaar schoon te maken. Droog het apparaat
goed af na de reiniging en controleer of er geen vuil is
achtergebleven.

Haal altijd eerst de stekker van het apparaat uit het
stopcontact voordat u instellingen gaat veranderen of
iets gaat schoonmaken.

Zorg dat de ventilatiegleuven nooit afgedekt worden.
Reinig na elk gebruik het snoeiblad zorgvuldig met
een in olie gedrenkte poetsdoek of smeer het
snoeiblad in met een mild smeermiddel.

o



RHT-600R-700R_25 1lgs 19/12/05 15:37 %ge 41

EE@EO®EDOENL R EDEHEDCEDEDPDEO ERTDEDTDTHEESD

Nederlands
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING
Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact
voordat u het apparaat gaat onderhouden.

REPARATIES

Reparaties mogen alleen door vakbekwame
personen worden uitgevoerd. Als onderhoud of
reparatiewerk door onbekwame personen wordt
uitgevoerd, bestaat er gevaar voor ernstig lichamelijk
letsel of beschadiging van het apparaat. Niet naleving
van dit voorschrift maakt tevens dat uw garantie zijn
geldigheid verliest.

Gebruik bij reparaties uitsluitend reserveonderdelen
die identiek zijn aan de oorspronkelijk gebruikte
delen. Neem de voorschriften in acht uit het
hoofdstuk Onderhoud van deze handleiding.
Zo voorkomt u het risico van elektrische schokken en
ernstig lichamelijk letsel. Ook voorkomt u zo dat het
apparaat beschadigd raakt. Niet naleving van deze
instructies maakt tevens dat uw garantie zijn
geldigheid verliest.

Als u het snoeiblad moet vervangen, dient u alle
delen ervan te vervangen.

41

OPSLAG EN VERVOER

Laat de motor niet aanstaan als u niet met het
apparaat werkt of als u naar een andere werkplek
gaat. Bewaar dit apparaat op droge en beschutte
plaats.

Trek altijd de stekker van de heggenschaar uit het
stopcontact bij vervoer van de ene naar de andere
plek. Draag de heggenschaar aan de handgrepen en
houd uw handen weg bij het snoeiblad.

Steek het snoeiblad altijd in de beschermkoker
voordat u de heggenschaar vervoert of opbergt.

De anti-terugslagbeschermer kan als opberghulp-
middel dienen om de heggenschaar aan de muur te
hangen. Berg het apparaat op een hoge plaats of in
een afgesloten ruimte op om te voorkomen dat
onbevoegde personen het apparaat gebruiken.
Berg het apparaat op buiten bereik van kinderen.
Bind het apparaat vast als u het moet vervoeren.
Bewaar deze voorschriften zorgvuldig. Sla ze
regelmatig op en gebruik ze om eventuele andere
gebruikers op de hoogte te stellen. Als u de
heggenschaar uitleent, geef er dan ook de
bijpehorende gebruikershandleiding bij.
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Sommige van de onderstaande symbolen kunnen op uw apparaat voorkomen. Leer deze symbolen kennen en
onthoud hun betekenis. Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en
doeltreffender gebruiken.

SYMBOOL

NAAM

BETEKENIS

A

Waarschuwing

Geeft de voorzorgsmaatregelen aan die u moet nemen voor uw
veiligheid.

Wegschietende voorwerpen

Wegschietende voorwerpen kunnen ernstige ongelukken
veroorzaken: draag bedekkende werkkleding en laarzen.

Oogbescherming

Draag altijd een veiligheidsbril of beschermingsmasker als u de
heggenschaar gebruikt.

Houd omstanders uit de buurt

Zorg dat omstanders minstens 15 meter uit de buurt blijven van
het gebied waar gewerkt wordt.

(]

Isolatieklasse Il

Dit apparaat is dubbel geisoleerd.

®

Waarschuwing inzake vochtige
omstandigheden

Stel het apparaat niet bloot aan regen en gebruik het niet op
vochtige plaatsen.

Gebruikershandleiding

Om gevaar voor lichamelijk letsel te verminderen dient u deze
gebruikshandleiding absoluut goed door te lezen en te begrijpen
voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Veiligheidsmaatregelen tegen
elektrische schokken

Trek onmiddellijk de stekker van het apparaat uit het stopcontact
als het netsnoer beschadigd raakt of doorgesneden wordt.

Geluidsvermogensniveau

Het geluidsvermogenniveau van het model RHT-600R is 103 dB.

Geluidsvermogensniveau

Het geluidsvermogenniveau van het model RHT-700R is 104 dB.
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SYMBOLEN

De volgende symbolen (en de bijbehorende namen) drukken de verschillende risiconiveaus uit die verband houden

met het gebruik van dit apparaat.

SYMBOOL NAAM BETEKENIS
GEVAAR Geeft een onmiddellijk gevaarlijke situatie aan die de dood of ernstig
A lichamelijk letsel kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.
WAARSCHUWING Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die ernstig lichamelijk letsel

kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

LET OP Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die licht tot matig lichamelijk
letsel kan veroorzaken indien de situatie niet vermeden wordt.

LET OP (Zonder veiligheidssymbool.) Geeft een situatie aan die materiéle schade
kan veroorzaken.

REPARATIES

Onderhoud vereist grote zorg en een degelijke kennis
van het apparaat: onderhoud moet daarom door een
vakbekwame persoon worden uitgevoerd. Voor
reparaties raden wij u aan om het apparaat naar het
dichtstbijzijnde ERKENDE SERVICECENTRUM te
brengen. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

WAARSCHUWING
Neem alle gebruikelijke voorzorgsmaatregelen
om elektrische schokken te voorkomen.

WAARSCHUWING

Gebruik dit apparaat niet voordat u deze
handleiding geheel gelezen en begrepen hebt.
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig
en sla dit document regelmatig op om het
apparaat onder geheel veilige omstandigheden
te kunnen blijven gebruiken en om eventuele
andere gebruikers te informeren.

A

WAARSCHUWING

Bij het gebruik van elektrisch gereedschap
kunnen deeltjes wegspatten en in uw ogen
terechtkomen, wat ernstig oogletsel kan
veroorzaken. Zet daarom altijd een veiligheidsbril
of een beschermende bril met zijschotjes op en
zonodig ook een stofmasker als u dit apparaat
gaat gebruiken. Wij raden brildragers aan hun bril
te beschermen door er een gelaatsmasker of een
standaard veiligheidsbril met zijschotjes overheen
te dragen. Draag altijd een oogbescherming.

>

[o o

BEWAAR DEZE HANDLEIDING.

VERKLARING

Snoeimes

Afscherming

Voorhandgreep met drukschakelaar

Verdraaibare achterhandgreep met drukschakelaar

Haak voor verlengsnoer

Beschermkoker van het snoeiblad

Anti-terugslagbeschermer

Ontgrendelknop van de verdraaibare

achterhandgreep

(a) & (b)  Trek de knop naar achteren en verdraai de
handgreep.

9. Spanningsverklikker

TECHNISCHE GEGEVENS

RHT-600R RHT-700R

ONDO A WD

Voeding 220-240 V~/220-240 V~/
50 Hz 50 Hz
Vermogen 600 W 700 W
Toerental bij nullast 1.500 min-1 1.500 min-1
Snoeicapaciteit 27 mm 27 mm
Lengte van het snoeiblad 550 mm 650 mm
Remtijd <ls <1s
Gewicht (zonder netsnoer) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (geluidsdrukniveau) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (geluidsvermogenniveau) 103 dB(A) 104 dB(A)
Trillingsniveau 1,9 m/s2 1,9 m/s?
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ELEKTRISCHE AANSLUITING

De stroomvoorziening moet overeenkomen met de
voeding die op het typeplaatje van het apparaat is
aangegeven.

Sluit de heggenschaar aan op een goedgekeurd
verlengsnoer en blokkeer het verlengsnoer met
behulp van de daarvoor bedoelde haak (5) (afb. 2).
Zodra u de grastrimmer op de stroom aansluit, gaat
de spanningsverklikker (9) (blauw lampje) branden om
aan te geven dat het apparaat klaar is voor gebruik.

TOEPASSINGEN

Deze heggenschaar is geschikt voor het snoeien van
heggen, struiken en heesters. Het apparaat is uitsluitend
bestemd voor particulier gebruik. Alle andere
toepassingen zijn uitdrukkelijk uitgesloten.

AAN- EN UITZETTEN

Dit apparaat is voorzien van een inschakelsysteem
waarvoor twee handen nodig zijn. Door dit systeem wordt
voorkomen dat het apparaat ongewild in werking kan treden
en wordt de gebruiker gedwongen om de heggenschaar de
gehele tijd met twee handen vast te houden.

m Om de heggenschaar AAN te zetten drukt u
gelijktijdig op de drukschakelaar (3) op de
voorhandgreep en op de drukschakelaar (4) onder de
verdraaibare handgreep.

Om de heggenschaar te stoppen laat de twee
drukknoppen los. Het snoeiblad wordt dan binnen
één seconde door de ingebouwde rem stopgezet.
Opmerking: de vonken die u daarbij door de
ventilatiegleuven van de motorbehuizing heen kunt
waarnemen zijn normaal en zullen het apparaat niet
beschadigen.

Wacht tot het snoeiblad volledig stilstaat nadat u de
heggenschaar hebt uitgezet, voordat u zich
verplaatst.

Opmerking: u kunt de heggenschaar niet aanzetten
als de ontgrendelknop (8) van de verdraaibare
handgreep naar achteren is getrokken en/of als de
stand van de verdraaibare handgreep (4) niet vast is
ingesteld.
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STAND VAN DE VERDRAAIBARE HANDGREEP
INSTELLEN

Voor groter gebruiksgemak is deze heggenschaar
voorzien van een verdraaibare achterhandgreep die in 5
verschillende standen kan worden gezet (rechtuit, 45°
naar rechts of links of 90° naar rechts of links). Dankzij dit
systeem kunt u een comfortabele ergonomische stand
kiezen voor het snoeien van schuine of verticale vlakken.
Zo vermijdt u dat u te snel moe wordt, wat in de regel het
geval is bij gewone heggensnaren.

Ga als volgt te werk om de stand van de achter-
handgreep in te stellen:

Laat de drukschakelaar (4) van de verdraaibare
handgreep los en trek de ontgrendelknop (8) van de
verdraaibare handgreep naar achteren (afb. 3a).
De verdraaibare handgreep is nu ontgrendeld en kan
in de gewenste stand worden gedraaid (afb. 3b en 3c).
Zodra u de gewenste stand hebt gevonden, duwt u
de ontgrendelknop (8) van de verdraaibare
handgreep naar voren om de handgreep te
blokkeren.

Vergeet niet dat de ontgrendelknop (8) alleen naar
achteren kan worden getrokken als de drukschakelaar
(4) niet is ingedrukt. Zorg ervoor dat u de ontgrendelknop
goed in de oorspronkelijke stand terugzet nadat u de
stand van de verdraaibare handgreep hebt versteld.
Nu kunt u de heggenschaar aanzetten.

HEGGEN SNOEIEN

Maak het gebied waar u gaat snoeien eerst vrij van
obstakels. Verwijder stenen, metaalstukken, spijkers,
metaaldraad en andere harde voorwerpen die zouden
kunnen worden weggeslingerd of in het snoeisysteem
kunnen worden meegenomen.

Begin met een snoeisnaar en knip eerst alle takken
weg die dikker zijn dan 27 mm.

Dunne zachte takken kunnen gemakkelijk met een
zeisbeweging worden gesnoeid, terwijl u beter een
zaagbeweging kunt gebruiken om hardere takken
te snoeien.

Door de anti-terugslagbeschermer (7) wordt heftig
terugstuiten voorkomen dat ontstaat bij aanraking van
een muur, een omheining, enz.

Als er harde voorwerpen in het snoeiblad blijft
vastzitten, zet u de heggenschaar onmiddellijk uit en
haalt u de stekker uit het stopcontact. Verwijder
daarna de voorwerpen die in het snoeiblad vastzitten.

o
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Metalen voorwerpen zoals draad van gaaswerk of
opbinddraad van planten kunnen het snoeiblad
beschadigen. Laat het mes niet in aanraking komen
met materiaal dat niet gesnoeid kan worden, zoals
stenen, metaal, enz.

Leg het apparaatsnoer/verlengsnoer altijd buiten het
gebied waar u aan het snoeien bent. Werk altijd van
het stopcontact weg. Het daarom goed om eerst even
na te denken over de richting waarin u gaat werken
voordat u werkelijk begint.

Zet afgedankte elektrische apparaten niet bij het
huishoudelijke afval. Laat ze recyclen in een
recyclingcentrum. Neem contact op met de autoriteiten of

met uw leverancier om te weten wat de beste
recyclingprocedure is.
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LANOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

FIGYELMEZTETES

A tlzveszély, az aramutés és a mas testi
séruléssel jaro balesetek elkerllése végett
feltétlendl fontos, hogy az elektromos kertapolasi
szerszamok hasznalata soran az alapveté
biztonsagi el6irasokat teljes mértékben betartsa.

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST.

m Tanulmanyozza, ismerje meg a készllék
felhasznalasi lehetéségeit és mikodését.

m  Minden hasznalat el6tt tavolitson el mindent a
nyirasra kerilé munkateruletrél. Gyijtse 6ssze a
kéveket, Uvegdarabokat, szdgeket, acéldrotokat,
koétéldarabokat és altalanossagban minden olyan
targyat, mely kidobddhat és balesetet okozhat.

m Viseljen hosszu szaru, vastag anyagbdl készilt
nadragot, csizmat és védbékeszty(it. Munka kézben ne
hordjon bé ruhat, révidnadragot és soha ne
dolgozzon mezitlab. Soha ne viseljen ékszert
munka kézben.

m Amennyiben hosszu a haja, gondoskodjon a
védelmérdl, azaz tlizze fel a vallak vonala felett,
hogy a szerszam mozgo6 részei ne kaphassak be.

m  Ne hagyja, hogy gyermekek ill. olyan személyek
hasznaljak a szerszamot, akik nem rendelkeznek
megfeleld gyakorlattal.

m A munkafolyamatot szemlélé6 személyeket -
kiléndsen a gyermekeket -, valamint a haziallatokat
tartsa legalabb 15 m-es tavolsagban a vagasi
terulett6l. Azonnal allitsa le a szerszamot, ha egy
ember vagy allat a nyirasra kerilé részhez (vagasi
terilet) kozelit.

m Ne hasznélja a szerszamot, ha faradt, beteg,
alkohol vagy kabitészer hatasa alatt all, illetve ha
orvossagot szed.

m Ne hasznalja ezt a szerszamot, ha nincs elég
vilagos a munkahoz. Gondoskodjon arrél, hogy a
munkaterilet részeslljon kell6 megvilagitasban
(napfény vagy mesterséges megvilagitas).

» Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig tartsa meg
az egyensulyt. Alljon fél-terpesz allasban, és ne
nyljtsa tul messze a karjat. Ellenkezd esetben
eleshet vagy sérilésveszélynek teheti ki magat.

m Tartsa tavol testétdl a szerszam mozgo részeit.

m Hasznalat el6tt ellenérizze a szerszam allapotat.
A szerszam hasznalata el6tt barmilyen sérult vagy
meghibasodott alkatelemet egy hivatalos Ryobi
Szerviz Kézpontban cseréltessen ki.

73

Ne hasznadlja a szerszamot nedves vagy paras
kérnyezetben. Ne hasznalja a szerszamot esében.
Hasznaljon biztonsagi- vagy véd&szemiveget a
szerszam hasznélata kézben.

A célnak megfelelé szerszamot hasznélja.
A szerszamot kizarélag olyan felhasznalasi célokra
alkalmazza, amelyre tervezték / fejlesztették.

Ne haszndlja a szerszamot vizes kézzel.

Ne hasznaélja a készUléket, ha a kapcsolégomb nem
teszi lehetévé a szerszam beinditasat, illetve
leallitasat. Egy olyan szerszam, amelyet nem lehet
megfelel6képp be- és kikapcsolni, az veszélyes,
és feltétleniil meg kell javittatni.

Kerilje a szerszam véletlenszer( beinditasat.

Mindig 6vatosan jarjon el és figyeljen oda jol,
hogy mit csinal. Cselekedjen koriltekintéen,
dolgozzon ésszerlien és hallgasson a jézan
itéléképességére, ha a szerszammal dolgozik.

Ne erbltesse a szerszamot. A szerszam
hatékonysaga, valamint az igénybevétel biztonsaga
akkor maximalis, ha azt rendeltetésének és
teljesitményének megfeleléen hasznalja.

Sziintesse meg azonnal a szerszam elektromos
csatlakoztatasat (azaz huzza ki), ha a tapvezeték
vagy a hosszabbité barmilyen médon sérilt,
vagy meg lett vagva.

Mindig sziuntesse meg a szerszam elektromos
halézati tapellatasat (azaz huzza ki), ha nem
hasznalja, ill. miel6tt barmilyen karbantartasi
muivelethez vagy tartozékcseréhez fog.

SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SOVENYNYIRO GEPEKRE VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Soha ne hasznalja a szerszamot, ha a védélemez
nincs a helyén, vagy nincs jo allapotban.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vagasra kerilé
terlleten nincsenek kabelek, szegek, Uvegdarabok,
kévek és mas kemény targyak.

Ne hasznalja a s6vénynyirét kemény feliletek
mentén: ez testi sériléseket valthat ki és karosithatja
a szerszamot is.

Ne menjen at a bekapcsolt sdvénynyird géppel uton,
jardan, kdves csapason stb. A gép hasznaldjaként On
a felel6s a munkaterlleten 1évé személyekért.

A hasznalat soran végig fogja er6sen a szerszamot a
két kezével és ugyeljen arra, hogy munka kézben
mindig tartsa meg az egyensulyt, féleg ha zsamolyon
vagy létran allva dolgozik.
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m  Avagokést tartsa mindig a derék vonala alatt.
m  Soha ne érintse a vagokést! Tartsa tavol az ujjait és
altalaban a testét a vagokéstol.

FIGYELEMFELHIVAS
A szerszam bizonyos alkatelemei a hasznalat
soran felforrésodhatnak.

m A sOvénynyird hasznalata el6tt vizsgalja at, ismerje
meg a vagasi terilet kérnyékét, mérje fel, hogy
milyen veszélyek léphetnek fel, mivel a sévénynyiré
zaja elnyomhatja ezeket a vagas soran.

m  Soha ne fogja sdvénynyirét a vagokésnél.

m A nagy hémérsékletvaltozasok viz lecsapddasat
(kondenzacio) idézhetik el6 a szerszam belsejében.
Miel6tt hasznalatba venné a sévénynyirdt, hagyjon
id6t ra, hogy felvegye a kdérnyezet hémérsékletét.

m Ne erbltesse a szerszamot, hasznalja azt
rendeltetésének és teljesitményének megfeleléen.

m Soha ne hasznalja a szerszamot, ha valamely
alkateleme hianyzik, vagy ha abba barmilyen,
eredetitd| eltérd alkatelem / tartozék lett beszerelve.

m  Mindig sziintesse meg a sévénynyiré elektromos
halézati tapellatasat (azaz huzza ki), mielétt egyik
helyrél a masikra helyezi at / szallitja a gépet.
A sovénynyirét a fogantyuknal fogja és tartsa tavol
kezeit a vagokéstol.

m  Mindig helyezze fel a védétokot (6) a vagokésre,
miel6tt szallitana vagy tarolna a sévénynyirot.

FIGYELMEZTETES

A SOHA NE HASZNALJA EZT A
SOVENYNYIROT, HA NINCS A HELYEN A
VEDOLEMEZ.
NE EROLTESSE A SZERSZAMOT,
HASZNALJA AZT RENDELTETESENEK ES
TELJESITMENYENEK MEGFELELGEN.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos
tapvezeték oly médon lett elhelyezve, hogy senki sem
léphet ra, senkinek sem akadhat bele a laba ill.
semmilyen médon sem rongalédhat meg.

m  Miel6tt csatlakoztatna a gépet az elektromos
halézatra, bizonyosodjon meg arrdl is, hogy senki
sem nyul a szerszamhoz, és nincs annak kdzvetlen
kozelében.
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Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték mindig j6 allapotban legyen. Soha ne
szdllitsa a szerszamot a tapvezetékénél fogva.
Soha ne a tapvezetéknél / hosszabbité kabelnél,
hanem a csatlakozédugoénal fogva huzza ki a
szerszamot az aljzatbdl. Tartsa tavol a halézati
tapvezetéket barmilyen héforrastél, olajos dologtél és
éles peremtdl.

Ha a szabadban dolgozik, kizarélag kdiltéri
hasznalatra gyartott és jovahagyott, szigetelt
hosszabbitdkat hasznaljon.

Flzze at a hosszabbitot a kampén (5), ezzel
elkerlilhetd, hogy a vezeték véletlendl kihuzodjon az
aljzatbol (2. abra).

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos
tapvezeték és a hosszabbité nem sérilt-e (repedés,
vagas stb.). Ha a tapvezeték vagy a hosszabbitd
valamilyen médon sérilt, cseréltesse ki egy hivatalos
Ryobi Szerviz Kézpontban.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szerszam altal
hasznalt halézati tapfesziltség paraméterei
megfelelnek a szerszam tipustablajan feltlintetett
értékeknek. Soha ne csatlakoztassa a sévénynyirét
ettdl eltéré haldzati fesziltségre.

Ha a tapvezeték vagy a hosszabbité barmilyen
sériilést szenved a hasznalat soran, azonnal
szlintesse meg a szerszam elektromos
csatlakoztatasat. NE ERJEN AZ ELEKTROMOS
VEZETEKHEZ ES A HOSSZABBITOHOZ, AMIG KI
NEM HUZTA A SZERSZAMOT.

Tegyen meg minden o6vintézkedést az aramutések
elleni védelem érdekében. Keriljon barmilyen
érintkezést az olyan foldelé fellletekkel, mint
példaul fémcsé, radiator, gaz- / villanytizhely,
hitészekrény stb.

Ellenérizze, hogy az On altal hasznalt elektromos
halézat tartalmaz-e olyan megszakitét, amely 30 mA-
es aramerdsségnél kiold.

KARBANTARTAS

Mindig sziintesse meg a szerszam elektromos
csatlakoztatasat a bedllitasi- ill. javitasi miveletek
elvégzése el6tt.

Ne haszndlja a szerszamot, ha valamely alkatrésze
meghibasodott / sériult. Minden hasznalat el6tt
vizsgalja at a szerszamot, hogy megbizonyosodjon,
minden tekintetben megfeleléen fog mikddni.
Barmilyen megrongalddott alkatrészt / tartozékot egy
hivatalos (szerzddétt) Ryobi Szerviz Kézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

o
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SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Soha ne meritse a szerszamot vizbe vagy barmilyen
mas folyadékba, tovabba ovja a freccsend viztdl is.
Tisztitdshoz ne hasznaljon oldészert (higitét), sem
pedig detergenst. A sévénynyird tisztitasahoz csak
egy nedves ruhadarabot hasznaljon. Tisztitas utan
szaritsa meg és bizonyosodjon meg arrél, hogy
semmilyen szennyez6désnyom nem maradt rajta.
Mindig sziintesse meg a szerszam elektromos
csatlakoztatasat a beallitasi- ill. tisztitasi mlveletek
elvégzése el6tt.

Ugyeljen arra, hogy soha ne fedje le / hagyja
eltdomddni a szell6zényilasokat.

Minden hasznalat utan gondosan tisztitsa le a
vagokést egy olajba martott ruhadarab segitségével,
vagy pedig kenje meg valamilyen kiméld
kendanyaggal.

FIGYELMEZTETES

Mindig sziintesse meg a szerszam elektromos
halézati tapellatasat, mielétt barmilyen
karbantartasi mlvelethez fog.

JAVITAS

A javitasi munkakat kizarélag szakképzett szereld
végezheti el. A nem megfeleléen képzett személyek
altal végzett karbantartasi ill. javitasi munkalatok
sulyos testi sériléssel jard baleset veszélyével jarnak
és karosithatjak a szerszamot is. Ezen el8iras be
nem tartdsa a garanciat is érvényteleniti, annak
elvesztésével jar.

Karbantartas alkalmaval kizarélag az eredetiekkel
azonos tipusU pétalkatrészeket hasznaljon. Tartsa be
a kézikdnyv Karbantartas c. részében szerepld
utasitasokat. lly médon csdkkentheti az aramités,
a sulyos testi sérlilések és a szerszam karosodasanak
veszélyét. Ezen utasitasok be nem tartasa a garanciat
is érvényteleniti, annak elvesztésével jar.
Amennyiben ki kell cserélnie a vagokést, csak az
egészet egyszerre tegye.
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TAROLAS ES SZALLITAS

Allitsa le a motort két vagasi mivelet kdzott, valamint
akkor is, ha el kell mennie egy masik teriletrészre,
hogy ott folytassa a vagast. A szerszamot egy szaraz,
szélvédett helyre rakja el.

Mindig szlintesse meg a sOévénynyir6é elektromos
halézati tapellatasat (azaz huzza ki), miel6tt egyik
helyrél a masikra helyezi at / szallitja a gépet.
A soévénynyirét a fogantyuknal fogja és tartsa tavol
kezeit a vagokéstol.

Szadllitas és tarolas soran a vagokést évja mindig a
mellékelt védétok segitségével.

A megugras-gatlé védéelemnél fogva a sévénynyirot
fel is akaszthatja a falra. Magasban Iév6- vagy
kulccsal zarhato helyen tarolja a szerszamot,
igy elkerilheti, hogy olyan személyek hasznaljak,
akiknek ez tilos. A szerszamot gyermekek szamara
nem hozzaférhet6 helyen kell tarolni.

Ha szallitania kell, megfelel6 médon régzitse a
szerszamot.

Orizze meg a jelen hasznalati Gtmutatot. Hasznalja
rendszeresen és tajékoztassa az esetleges tobbi
felhasznalét is az itt leirtakrol. Ha kdlcson adja a
sOvénynyirét, ne felejtse el mellékelni hozza a jelen
hasznalati utmutatot.
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SZIMBOLUMOK

A kovetkez6 szimbdlumok koézil némelyek szerepelhetnek a szerszamon. Tanulmanyozza at leirdsukat, ismerje fel
6ket, és tanulja meg jelentésiiket. Az alabbi szimbdlumok helyes értelmezése elésegiti, hogy a szerszamot
biztonsagosabban és megfelelé mddon tudja hasznalni.

SZIMBOLUM

NEV

JELENTES

A

Figyelmeztetés

A biztonsag tekintetében meghozandé 6vintézkedéseket jeldli.

Kidobodas

A gép altal felkapott és kidobott kavicsok, névényrészek stb.
stlyos sériiléseket idézhetnek eld: viseljen zart ruhazatot és
csizmat.

Szemvédelem

Hasznaljon biztonsagi szemiiveget vagy védémaszkot a
sévénynyird hasznalata kozben.

Tartsa tavol a nézel6d6
személyeket

A munkafolyamatot szemlél§ személyeket tartsa legalabb 15 m-
es tavolsagban a munkaterilettél.

LY
]

II. érintésvédelmi osztaly

Ez a szerszam kett8s szigeteléssel van ellatva.

&

A paratartalommal kapcsolatos
figyelmeztetés

Ne tegye ki a szerszamot es6nek, ne haszndlja paras, nedves
helyen.

Hasznalati Utmutaté

A sériilésveszélyek elkerlilése végett feltétlenll fontos, hogy a
szerszam hasznalata el6tt olvassa el, és alaposan tanulmanyozza
at a jelen hasznalati utmutatot.

b

Biztonsagi évintézkedések
aramités ellen

Sziintesse meg azonnal a szerszam elektromos csatlakoztatasat
(azaz huzza ki), ha a tapvezeték sérilt, vagy meg lett vagva.

]

=9

Hangteljesitmény-szint

Az RHT-600R tipusu sévénynyiré gép hangteljesitmény-szintje
103 dB.

Lua
Ae

=9

Hangteljesitmény-szint

Az RHT-700R tipusu sévénynyiré gép hangteljesitmény-szintje
104 dB.
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SZIMBOLUMOK

A kovetkez6 szimbolumok és hozzajuk kapcsolodd megnevezések a szerszam hasznalatdhoz kotédo, kilénbdzé

szintli veszélyek magyarazatahoz nyujtanak segitséget.

SZIMBOLUM NEV

JELENTES

VESZELY

Egy olyan kdzvetlen veszélyhelyzetet jeldl, mely halalos- vagy sulyos
testi sériiléseket okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELMEZTETES

Egy olyan potencidlis veszélyhelyzetet jeldl, mely sulyos testi sériiléseket
okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELEMFELHIVAS

B> >

Egy olyan potencidlis veszélyhelyzetet jeldl, mely kdnnyl - kdzepes testi
sériléseket okozhat, ha nem haritja el.

FIGYELEMFELHIVAS
okozhat.

(Biztonsagi szimbolum nélkil.) Egy olyan helyzetet jeldl, mely anyagi kart

A karbantartds nagyon gondos munkavégzést és a
szerszam megfeleléen részletes ismeretét igényli:
képzett szerel6vel kell elvégeztetni. A javitasi munkalatok
elvégzéséhez azt tanacsoljuk, hogy vigye el a
szerszamot a legk6ézelebbi hivatalos (szerzédott)
SZERVIZ KOZPONTBA. Alkatrészcsere esetén kizardlag
eredeti pétalkatrésszel szabad a régit helyettesiteni.

FIGYELMEZTETES
Minden szokasos o6vintézkedést meg kell tenni
az daramutések elkerllése érdekében.

FIGYELMEZTETES

Ne vegye hasznalatba ezt a szerszamot addig,
amig a jelen hasznalati Gtmutatét el nem olvasta
végig és teljes mértékben meg nem értette.
A teljesen biztonsagos munkavégzés érdekében
6rizze meg a jelen hasznalati utmutatét, és
lapozza fel rendszeresen, valamint tajékoztassa
az itt leirtakrél azokat is, akik esetlegesen
szintén hasznalni szeretnék a szerszamot.

A

FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam lizemeltetése soran a
felhasznalé szemébe idegen test repiilhet és ez
sulyos szemsérlléseket okozhat. A szerszam
beinditasa elétt vegyen fel egy biztonsagi
szemiiveget vagy egy oldallappal ellatott
védészemiveget, és szlikség szerint porvédd
maszkot is.

Q) §

Nyomatékosan tanacsoljuk a szemuveget
visel6knek, hogy biztonsagi alarccal vagy
standard, oldallappal ellatott védészemuveggel
6vjak a szemuveglket. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkzt a szem védelmére.

ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

Vagokeés

Véddlemez

Elulsé fogantyu, ravasz (be/ki kapcsold)

Hatulsé, elfordithaté fogantyu, ravasz

(be/ki kapcsold)

Hosszabbité kampd

Vagokeés védstok

Megugras-gatl6 védéelem

. Hatulso, elfordithaté fogantyu kireteszel6 gomb

(a) és (b) Huzza hatra a gombot és forditsa el a
fogantyut.

9. Kijelz6 (gép fesziltség alatt)

MUSZAKI ADATOK

PN~

5
6.
7.
8

RHT-600R RHT-700R
Tapfesziiltség 220-240V~/ 220-240V~/
50 Hz 50 Hz
Teljesitmény 600 W 700 W
Uresjarati fordulatszam 1500 perc-1 1500 perc-1
Vagasteljesitmény
(vagasi vastagsag) 27 mm 27 mm

o
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MUSZAKI ADATOK

RHT-600R RHT-700R
Vagokeés hossza 550 mm 650 mm
Fékezési id6 <1s <1s
Tomeg (tapvezeték nélkiil) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (hangnyomas-szint) 90dB (A) 90dB (A)
LwA (hangteljesitmény-szint) 103 dB (A) 104 dB (A)
Rezgésszinz 1,9 m/s2 1,9 m/s2

HASZNALAT

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

m A halozati tapfeszultség paraméterei meg kell hogy
feleljenek a szerszam tipustablajan feltiintetett
értékeknek.

A sOvénynyirét csatlakoztassa egy jovahagyott
hosszabbitéhoz, a hosszabbité vezetékét pedig a
hosszabbité kampé (5) segitségével akassza meg
(2. abra).

Amint a sévénynyird csatlakoztatva lett, a szerszam
feszliltség alda helyezését kijelzé lampa (9)
elkezd vilagitani (kék), jelezve, hogy a szerszam
mikddésre kész.

ALKALMAZASOK

Ez a sévénynyird sdvények, bokrok és cserjék vagasara
és nyirasara szolgal. Kizarolag haz koéruli-, azaz nem
ipari korben toérténd felhasznalasra készilt. Barmilyen
mas felhasznalas kifejezetten tilos.

BE / KI KAPCSOLAS

Ezt a szerszamot egy un. “kétkezes” bekapcsolo
rendszerrel lattédk el. Ez lehetévé teszi, hogy elkerilje a
sévénynyird véletlenszer(l beinditast oly moédon,
hogy megkdveteli hogy a felhasznald két kézzel tartsa a
szerszamot végig a hasznalat soran.

m A sovénynyiré beinditasahoz: nyomja le
egyidejlileg az elilsé- ill. az elfordithaté fogantyun
talalhato két ravaszt (3 - 4).

m A sovénynyird leallitasahoz: engedje el a két
ravaszt. A fék egy masodpercnél révidebb idé alatt
ledllitja a vagokést.

Megjegyzés: a motorhaz szell6zényilasain keresztil
lathato szikrak jelenléte normalis és nem jelent
sérllésveszélyt a szerszamra.

m  Amikor ledllitja a sévénynyirét, varja meg, hogy a
vagokés teljesen lealljon, mielétt elmozditana a
szerszamot.

Megjegyzés: A sdvénynyirét nem lehet bekapcsolni,
ha az elfordithaté fogantyu kireteszelé gombja (8)
hatra van huzva és/vagy az elfordithatdé fogantyu (4)

AZ ELFORDITHATO FOGANTYU

POZICIOJANAK BEALLITASA

A munkavégzés megkdnnyitése érdekében a
sévénynyiré hatulsé fogantyujat 5 kilonb6z6 allasba
(egyenes, 45° jobbra és balra, 90° jobbra és balra)
lehet forditani. Ez lehetévé teszi, hogy ergonédmikus,
kényelmes helyzetben tudja a névényeket ferdén és
figgélegesen is vagni. A hagyomanyos sévénynyirék
hasznalatanal altalaban ennek hianyanak tudhaté be az,
hogy gyorsabban elfarad a kar.

Kdévesse az alabbi Iépéseket a hatulsé fogantyu
helyzetének bedllitasahoz:

m  Engedje el a ravaszt az elfordithaté fogantyin (4) és
huzza hatra az elfordithaté fogantyu kireteszel6
gombjat (8) (3a abra). Az elfordithaté fogantyu igy ki
lett reteszelte, és a kivant poziciéba lehet forditani
(3b és 3c abrak).

= Amint beallitotta a fogantyu helyzetét, nyomja el6re
az elfordithatd fogantyu kireteszel6 gombjat (8) a
fogantyu rogzitéséhez.

Ne feledje, hogy az elfordithaté fogantyu kireteszel6
gombjat (8) csak akkor lehet hatra huzni, ha a ravasz (4)
nincs benyomva. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
kireteszel6 gomb vissza lett allitva az eredeti helyzetébe,

Ekkor mar beindithatja a sévénynyirét.

A SOVENYEK VAGASA

m Tisztitsa meg a nyirasra keriil6 munkateriletet,
mindent tavolitson el onnan, miel6tt a vagashoz
kezdene. Gyljtse 6ssze a koveket, fémdarabokat,
szbgeket, fémvezetékeket és altalanossagban
minden olyan kemény targyat, amelyet a vagokés
fogazata a vagas soran kidobhat vagy bekaphat.

m  El6sz6r a 27 mm-nél nagyobb atméréjd agakat vagja
le egy metsz6oll6 segitségével.

m A kisebb, lagy, hajlékony agakat kénnyen lehet
kaszald mozdulatokkal is vagni, mig a keményebb
agakat “flrészelni” kell.

m A megugras-gatlé véddéelem (7) segitségével
elkeriilhet6k azok a heves reakciok, amelyek akkor
lépnének fel, ha az orr-rész hozzaérne a falhoz,
keritéshez stb.

o
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Magyar
HASZNALAT ELHELYEZES A HULLADEKBAN
m Ha valamilyen kemény anyag szorul a vagdkés

fogazataba, haladéktalanul llitsa le a sévénynyirot
és hluzza ki az aljzatbol. Tavolitsa el ezutan a
vagokésbe szorult anyagot.

Az olyan, fémbdl készilt targyak, mint pl. a
drotkerités acéldrétja, a ndvények tamasztdkardi stb.
karosithatjak a vagokést. Ne hagyja, hogy a vagokés
olyan, vaghatatlan anyagokkal Iépjen érintkezésbe,
mint k6, vagy kilonbdzdé fémek.

A tapvezetéket / hosszabbitét mindig a vagasi
terdleten kivul kell vezetni. Mindig a dugaszolé
aljzattol elfelé haladva vagjon. Még a munkavégzés
elétt tanulmanyozza a kérilményeket és hatarozza
meg a megfeleld vagasi iranyt.
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Ne dobja a haztartasi szemétbe az elhasznalt elektromos
szerszamokat. Segitse el6 az Ujrahasznositast azzal,
hogy egy hulladékkezel6 |étesitménybe viszi. Forduljon
az illetékes hatésagokhoz vagy a viszonteladéhoz a
megfeleldé Ujrahasznositasi / Ujrafelhasznalasi eljarassal
kapcsolatos tajékoztatasért.
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OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

UPOZORNENI

Pfi pouzivani zahradniho elektrického naradi je
nutné dodrzovat bezpeénostni pokyny,
aby nemohlo dojit k pozaru, arazu elektrickym
proudem nebo jinym Grazdm.

PRECTETE SI NASLEDUJICi POKYNY!

Seznamte se s nafadim, s jeho funkcemi a
moznostmi pouziti.

Prfed kazdym pouzitim nafradi odstrafite z pracovni
zoény vSechny predméty, které by vam mohly branit
pfi praci. Odstraiite kameny, stfepy, hiebiky, kovové
kabely a ostatni predméty, které by mohly zpUsobit
nehodu nebo Uraz, pokud by doslo k jejich vymrsténi.
Noste dlouhé a silné kalhoty, vysokou obuv a
rukavice. Pfi obsluze nenoste Siroky odév ani Sortky,
nikdy nepracujte s bosyma nohama. Sundejte
vSechny Sperky.

Pokud mate dlouhé vlasy, stahnéte je gumickou nad
Urovni ramen, aby se dlouhé prameny viast nemohly
zachytit v pohybuijicich se ¢astech naradi.
Nenechavejte déti a osoby, které nemaji zkuSenosti s
manipulaci zahradniho naradi, pouzivat tento
plotostfih.

Pfihlizejici osoby, zejména déti a domaci zvirata,
musi byt ve vzdalenosti minimalné 15 metru od
pracovni zény. Okamzité vypnéte naradi, pokud dojde
ke vniknuti osoby nebo zvifete do pracovni zény.
Nepouzivejte naradi, pokud jste unaveni, nemocni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky,
které snizuji pozornost.

Naradi nepouzivejte, pokud svételné podminky
nejsou dostacujici k bezpeéné praci. Pracovni prostor
musi byt fadné osvétlen (denni svétlo nebo umeélé
osvétleni).

Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni zemi, ruce
nenatahujte pfili§ daleko nebo vysoko. V opaéném
pfipadé byste mohli upadnout a zpUsobit si uraz.
Postavte se tak, aby vSechny casti téla byly
v dostate¢né vzdalenosti od pohybujicich se dill
naradi.

Nez zacénete s naradim pracovat, zkontrolujte jeho
stav. Vadné nebo poskozené dily nechte vyménit
v autorizované servisni opravné vyrobk( Ryobi.
Naradi nepouzivejte v nadmérném vihku nebo mokru.
Naradi nepouzivejte v desti.

PFi praci noste bezpecnostni nebo ochranné bryle.
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m  Naradi vybirejte podle povahy prace. Naradi
pouzivejte pouze k pfedepsanym ucelum.

m  Naradi nepouzivejte, pokud mate mokré ruce.

m Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout nebo
vypnout hlavnim spina¢em. Naradi, které nelze
spravné zapnout a vypnout, je nebezpeéné a je
bezpodmine¢né nutné ho nechat opravit.

m Vyvarujte se nechténého zapnuti naradi.

m Budte opatrni a pozorné sledujte, co délate.
Pfi praci s naradim se fidte zdravym rozumem.

m  Na naradi netlacte. Naradi nepretézujte, dodrzujte
pfedepsany pracovni rezim, naradi tak bude
bezpecnéjsi a GEinngjsi.

m  Odpojte okamzité naradi ze zasuvky elektrické sité,
pokud doslo k nafiznuti nebo jinému poskozeni
napajeciho nebo prodluzovaciho kabelu.

m  Pokud naradi nepouzivate, odpojte ho z elektrické

sité. Stejné tak je nutné odpojit naradi od zdroje
napéti pred jakymkoliv Gkonem udrzby a pfi vyméné
pfislusenstvi.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNi POKYNY

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S
PLOTOSTRIHY

Naradi nikdy nepouzivejte, pokud neni nasazen
ochranny kryt nebo pokud tento kryt neni v dobrém
provoznim stavu.

Zkontrolujte, zda v misté, ve kterém chcete stfihat,
nejsou kabely, hfebiky, stfepy, kameny nebo jiné
prfedméty.

Nepouzivejte plotostfih podél tvrdych predméti:
mohli byste se zranit nebo poskodit naradi.
Neprechazejte pres ulici nebo cestu se zapnutym
plotostfihem. UZivatel nafadi je zodpovédny za
bezpecnost osob pfitomnych v pracovni zoné.

Pfi stfihani Zivého plotu drzte vzdy naradi pevné
obéma rukama a davejte pozor, abyste neztratili
rovnovahu, zejména pokud stojite na Staflich nebo na
zebriku.

Pfi stfihani zivého plotu nezdvihejte Zzaci liStu nad
uroven svého pasu.

Nikdy se nedotykejte zaci liSty! Prsty ani jinou ¢ast
téla nepriblizujte k zaci listé.

VAROVANI

Davejte pozor, abyste se nespalili: nékteré dily
naradi dosahuji pfi provozu velmi vysokych
teplot.

o
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Seznamte se s prostfedim, ve kterém budete
plotostfih pouzivat a uvédomte si rizné nebezpecné
situace, které mohou vzniknout a které mohou byt
prekryty hlukem naradi za provozu.

Nikdy nedrzte naradi za zaci listu.

Znaéné teplotni vykyvy mohou vést ke kondenzaci
uvnitf naradi. Nez zac¢nete elektricky plotostfih
pouzivat, pockejte chvili, nez se naradi adaptuje na
okolni teplotu.

Naradi nepfetézujte a pouzivejte je pouze ke
stanovenym ucelum.

Naradi nikdy nepouzivejte, pokud chybi néktery dil,
nebo pokud jsou pouzity jiné, nez originalni nahradni
dily.

Pfi pfenaseni vzdy odpojte plotostfih ze zasuvky
elektrické sité. Pri pfenaseni drzte plotostfih za
rukojeti, ruce ponechejte v bezpeéné vzdalenosti
od zaci listy.

Pfed uskladnénim nebo pfi transportu nasadte na
Zaci listu ochranné pouzdro (6).

UPOZORNENI

NIKDY NEPOUZIVEJTE ELEKTRICKY
PLOTOSTRIH BEZ NASAZENEHO
OCHRANNEHO KRYTU PREDNi RUKY.
NARADiI NEPRETEZUJTE A POUZIVEJTE JE
POUZE KE STANOVENYM UCELUM.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zkontrolujte, Ze je napajeci kabel umistén tak, aby na
néj nikdo nemohl $lapnout, zamotat se do néj nebo
ho jakkoliv jinak poskodit.

Ujistéte se, ze nikdo nemanipuluje naradim, které
zapojujete do elektrické sité.

Napajeci kabel je nutné dodrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi pfi pfenaseni nikdy nedrzte
za napajeci kabel. Nafadi nikdy neodpojujte
z elektrické sité tahanim za napdjeci nebo
prodluzovaci kabel. Napajeci kabel ponechejte
v dostateéné vzdalenosti od zdrojl tepla, oleju a
ostrych pfedméta.

Pfi praci venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely
schvalené pro praci ve venkovnim prostredi.
Prodluzovaci kabel vedte pfes hacek (5),
aby nemohlo dojit k nechténému odpojeni naradi
od zdroje napéti (obr. 2).
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Ujistéte se, zZe prodluzovaci nebo napajeci kabel
nejsou poskozené (praskliny, nafiznuti apod.).
Pokud je napajeci kabel poSkozeny, nechte jej
vyménit v nékteré ze servisnich opraven vyrobku
Ryobi. Nepouzivejte poSkozeny prodluzovaci kabel.
Zkontrolujte, zda elektrické napéti zdroje napajeni
odpovida provoznim hodnotam napéti, které je
uvedeno na typovém Stitku naradi. Nikdy nepfipojujte
elektricky plotostfih na zdroj napéti, jehoz hodnoty se
liSi od hodnot napéti uvedenych na Stitku naradi.
Pokud pfi praci dojde k poskozeni napajeciho kabelu
nebo prodluzovaci $fudry, odpojte okamzité plotostfih
ze zasuvky elektrické sité. PRED ODPOJENIM
NARADI Z ELEKTRICKE SITE SE NEDOTYKEJTE
NAPAJECIHO KABELU ANI PRODLUZOVACI
SNURY.

Prijméte veskera nezbytna bezpecnostni opatreni,
abyste zabranili urazu elektrickym proudem. Pfi praci
se nedotykejte uzemnénych prvku, jako napfiklad
kovovych trubek, topeni, kamen, lednicky, apod.
Zkontrolujte, zda je elektricka instalace vybavena
jisti¢em s vypinacim proudem 30 mA.

UDRZBA

Pred sefizovanim a opravami je nutné odpojit naradi
z elektrické sité.

Naradi nepouzivejte, pokud je néktery dil poskozeny.
Nez zacnete pracovat, ujistéte se, Ze je nafadi
v pofadku. VeSkeré poSkozené dily musi byt
opraveny nebo vyménény v autorizovaném servisnim
stiedisku spole¢nosti Ryobi.

Naradi nikdy neponofujte do vody ani do jiné tekutiny
ani ho neoplachujte proudem vody. K gisténi
nepouzivejte rozpoustédla ani zadné Cistici pfipravky.
K ¢isténi plotostfihu pouzivejte pouze vlhky hadr.
Po vycisténi nafadi radné osuste a ujistéte se,
Ze na naradi nezlstaly zadné odfezky.

Pred sefizovanim a ¢isténim je nutné odpojit naradi
z elektrické sité.

Pozor! Nikdy nezakryvejte vétraci otvory v naradi.

Po kazdém pouziti peclivé odistéte zaci liStu hadrem
namoc¢enym v oleji, nebo listu namazte mékkym
mazivem.

UPOZORNENI
Pred jakymkoli tkonem udrzby vzdy odpojte
naradi z elektrické sité.

o
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OPRAVY

Naradi smi byt opravovano pouze odbornym
opravarem s prislusnou technickou kvalifikaci.
Neodborna udrzba nebo opravy provadéné svépomoci
mohou byt pfi¢inou Urazu nebo poskozeni naradi.
Pfi nedodrzeni tohoto pokynu zanika zaruéni Ihata.

PFi udrzbé pouzivejte pouze originalni nahradni dily
shodné s plavodnimi. Dodrzujte pokyny uvedené
v tomto navodu v &asti “Udrzba”. Vyhnete se tak trazu
elektrickym proudem, jinému zavaznému zranéni
a nebezpedi poskozeni naradi. Pfi nedodrzeni téchto
pokynu zanika zaruéni Ihdta.

PFi vyméné listy je vzdy nutné vyménit celou listu
najednou.

USKLADNENI A PREPRAVA

Pfi Gpravé zivého plotu na dvou rGznych mistech
vypnéte motor, pokud musite plotostfih pfenaset na
jiné misto. Naradi skladujte na suchém a chranéném
misté.
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Pfi pfenaseni vzdy odpojte plotostfih ze zasuvky
elektrické sité. PFi pfenaseni drzte plotostfih za
rukojeti, ruce ponechejte v bezpeéné vzdalenosti od
Zaci listy.

Pfi pfenaseni a uskladnéni naradi je nutné na Zaci
liStu nasadit ochranné pouzdro.

Ochranu proti narazu je mozné pouzit i jako
pfislusenstvi k zavéseni elektrického plotostfihu
na zed. Naradi uskladnujte na suchém misté,
v dostate¢né vySce a v uzamykatelném nabytku, aby
nemohlo dojit k jeho zneuziti nepovolanymi osobami.
Naradi uskladnéte mimo dosah déti.

Pokud naradi prevazite autem, pfivazte ho.

Tyto pokyny uschovejte. K navodu se pfilezitostné
muzete vratit, navod pouzijte i pro informovanost
pfipadnych jinych uzivateld. Pokud zapUjcite tento
plotostfih, je nutné zapUjéit i navod k obsluze.
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Na naradi mohou byt vyznaceny nékteré z uvedenych symbold. Nauéte se s nimi pracovat a zapamatujte si jejich

vyznam. Pouze spravna interpretace symbolu je zarukou bezpe¢ného a vhodného pouzivani naradi.

SYMBOL

NAZEV SYMBOLU

VYZNAM SYMBOLU

Upozornéni

Upozoriiuje na nebezpeci ohrozujici zdravi uzivatele.

Vymrs$téni do stran

Vymrsténé predméty mohou zplsobit vazny draz: noste odév
s dlouhymi rukavy a dlouhymi nohavicemi a vysoké boty.

Chrarite si o€i

PFi obsluze elektrického plotostfihu vzdy noste bezpecnostni nebo
uzaviené ochranné bryle (s bo€nimi kryty).

Naradi nenechavejte v blizkosti
nepovolanych osob

PrihliZzejici osoby se musi zdrzovat ve vzdalenosti alesporn 15 m
od zivého plotu.

Elektricka izolace tridy Il

Naradi je vybaveno dvojitou izolaci.

@ [0 |=] @ || B

Upozornéni na nebezpeci
vysoké vihkosti

Naradi nepouzivejte ve vlhkém prostfedi a zasadné je
nenechavejte na desti.

Navod k obsluze

Abyste omezili riziko Urazu, je nezbytné nutné dobre si predist
bezpec€nostni pokyny uvedené v tomto navodu a uvédomit si jejich
vyznam.

Bezpecnostni opatreni k
zamezeni Urazu elektrickym
proudem

PFi naseknuti nebo jiném poskozeni napajeciho kabelu okamzité
odpojte naradi ze zasuvky elektrické sité.

Hladina akustického vykonu

Hladina akustického vykonu elektrického plotostfihu RHT-600R
je 103 dB.

Hladina akustického vykonu

Hladina akustického vykonu elektrického plotostfihu RHT-700R
je 104 dB.

Nasledujici symboly a jejich nazvy slouzi k pochopeni Urovné nebezpeci, které existuje pfi pouzivani naradi.

SYMBOL NAZEV SYMBOLU VYZNAM SYMBOLU

NEBEZPEGI Upozorriuje na velmi nebezpecnou situaci, kterd mize zpUsobit smrtelny

Uraz nebo vazné zranéni.
A UPOZORNENi Upozorriuje na potencialné nebezpecnou situaci, kterd muze zplsobit

vazné zranéni.

VAROVANI Upozoriiuje na potencialné nebezpecnou situaci, ktera maze zpusobit Ujmu
na zdravi.

VAROVANI (Bez bezpecénostniho symbolu). Upozoriiuje na potencialné nebezpeéné
situace, které mohou zpusobit materialni $kody.
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OPRAVY

Udrzba naradi musi byt peéliva. Pfedpokladem spravné
udrzby je dobra znalost naradi: vesSkeré opravy musi
byt provadény odbornikem s pfisluS§nou technickou
kvalifikaci. Doporuéujeme vam opravy naradi svéfit
technikm v nejbliz§i AUTORIZOVANE SERVISNI
OPRAVNE. Pt vyméné prvk( nafadi je nutné pouzit
pouze originalni nahradni dily.
UPOZORNENI

A PFi praci s naradim je nutné dodrzovat veskera
obvykla opatfeni bezpecénosti prace a ochrany
pred Urazem elektrickym proudem.

UPOZORNENI

Pred pouzitim naradi si pozorné prectéte tento
navod k obsluze a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pokyny jasné. Navod peclivé uschovejte, abyste
ho mohli pfi praci konzultovat a informovat
pfipadné dalsi uzivatele naradi.

A

UPOZORNENI

Pri praci s elektronaradim mize dojit ke vniknuti
cizich téles do o¢i, které muze zpusobit vazné
poskozeni zraku. PFi praci s narfadim pouzivejte
uzaviené ochranné bryle, v pfipadé potreby
oblicejovy §tit. Nositelim dioptrickych bryli
doporuéujeme pouzivat spolu s dioptrickymi
brylemi obli¢ejovy §tit nebo uzaviené ochranné
bryle. Pfi praci si vzdy chrante oci.

A

BEZPECNOSTNi POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE.

Zaci lista (n02)

Ochranny kryt predni ruky

PFedni obloukova rukojet se spinacem

k zapnuti/vypnuti

Oto¢na zadni rukojet se spinatem k zapnuti/vypnuti
Hacek na prodluzovaci kabel (bezpe¢nostni klip)
Ochranné pouzdro Zaci listy

Ochrana proti narazu na konci listy

Bezpecnostni pojistka (dvoupolohovy prepinac)

k odblokovani zadni oto¢né rukojeti

(a)a(b) Prepnéte prepina¢ dozadu a otocte rukojeti
9. Svételny indikator napéti

@ =

® N oA
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TECHNICKE UDAJE

RHT-600R  RHT-700R
Napéajeci napéti 220-240 V~/  220-240 V~/
50 Hz 50 Hz
Vykon 600 W 700 W
Otacky naprazdno
(rychlost bez zatéze) 1500 min-* 1500 min-1
Maximalni sila vétve 27 mm 27 mm
Délka listy (noze) 550 mm 650 mm
Doba zastaveni noze <1s <1s
Hmotnost
(bez napajeciho kabelu) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (akusticky tlak) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA
(hladina akustického vykonu) 103 dB(A) 104 dB(A)
Urovefi vibraci 1,9 m/s2 1,9 m/s2

POUZITI

ZAPOJENI

Elektrické napéti v siti musi odpovidat provoznim
hodnotadm napéti, které je uvedeno na typovém Stitku.
PFipojte koncovku napajeciho kabelu k prodluzovaci
kabelu vhodnému pro venkovni pouziti, kabel vedte
pres hacek (5) (obr. 2).

Po zapojeni kabelu ke zdroji napéti se rozsviti kontrolni
modra LED dioda (indikator pfitomnosti napéti) (9),
informujici uzivatele, Ze je naradi pfipraveno k praci.

POUZITI

Tento elektricky plotostfih je vhodny k upravé zZivych
plotl, kfovin a okrasnych kef(. Hodi se pouze k
neprofesionalnimu pouzivani v soukromych zahradach.
Pouzivani plotostfihu k jinym u¢eldm neni dovoleno.
ZAPINANI/VYPINANI NARADI

Toto naradi je vybaveno bezpeénostnim obouru¢nim
spinac¢em.Tento systém zamezuje nechténému spusténi
naradi a nuti uzivatele drzet naradi obéma rukama po
celou dobu stfihani Zivého plotu.

m  Zapnuti plotostiihu: stisknéte sou¢asné spina¢ (3) na
predni rukojeti a spina¢ (4) na zadni oto¢né rukojeti.
Vypnuti plotostfihu: pustte oba dva spinace.
Integrovana brzda zastavi ntz do jedné sekundy.
Poznamka: Jiskry, které jsou viditelné pres vétraci
otvory skfiné motoru, jsou zcela normalnim jevem,
které naradi nemuze poskodit.

o



RHT-600R-700R_25 1lgs 19/12/05 15:37 %ge 85

EE@O®EOEME D EEED(CZ) EDEDPDEOE TR EDTDTHEESD

POUZITI

Po vypnuti plotostfihu pockejte, dokud se Zaci lista
(nuz) zcela nezastavi, pak se teprve muzete od
mista vzdalit.

Poznamka: Elektricky plotostfih nelze zapnout, pokud
je dvoupolohovy pfepinac slouzici k odblokovani
rukojeti (8) pfepnuty dopfedu a/nebo pokud pravé
otacite zadni rukojeti (4) a ménite jeji polohu.

NASTAVENI POLOHY ZADNi OTOCNE

RUKOJETI

Pro usnadnéni manipulace s nafadim je tento plotostfih
vybaven zadni oto€nou rukojeti, kterou Ize nastavit do
5 rdznych poloh (svisla rovna, oto¢eni o 45° doprava
nebo doleva, oto€eni o 90° doprava nebo doleva).
Tento mechanismus polohovani zadni rukojeti umozriuje
zvolit ergonomickou a pohodinou polohu rukojeti prFi
Upravé svazujicich se porostu nebo pfi svislém stiihani.
Uzivatel se tak méné unavi v porovnani s klasickymi
plotostfihy s pevnou rukojeti.

Pfi nastaveni polohy zadni rukojeti postupujte takto:

m Pustte spina¢ oto¢né rukojeti (4) a prepnéte prepinac
slouzici k odblokovani zadni oto¢né rukojeti (8)
dozadu (obr. 3a). Zadni oto¢na rukojet se tim
odblokuje a je mozné ji nastavit do pozadované
polohy (viz obr. 3b a 3c).

Jakmile nastavite zadni rukojet do pozadované
pracovni polohy, pfepnéte prepina¢ (8) do predni
polohy, tim se rukojet opét zablokuje.

Nezapomerite, ze pfepina¢ pro odblokovani zadni
rukojeti (8) nelze pfepnout dozadu, pokud neni stisknuty
spina¢ (4). Po nastaveni otocené rukojeti do poZzadované
polohy zkontrolujte, zda je pfepina¢ slouzici k
odblokovani zadni rukojeti opét v pavodni poloze.
Nyni mUzete elektricky plotostfih zapnout.

STRIHANI ZIVYCH PLOTU

Nez se pustite do Upravy zivého plotu, odstrarite z
pracovni zény vSechny pfedméty, které by vam mohly
branit pfi praci. Odstrarite kameny, kovové prfedméty,
hifebiky, kovové kabely a ostatni tvrdé pfedméty,
na které byste mohly narazit pfi stfihani nebo které
by mohly byt pfi stfihani vymrstény.

85

Nejdfive vezméte mechanické zahradni nuzky a
odfiznéte vétve, jejichz pramér je vyssi nez 27 mm.
Pak vezméte plotostfih: drobné vétvicky z mékkého
dreva Ize snadno odfiznout na jeden zabér, u tvrdého
dreva je nutné pouzit elektricky plotostfih jako pilku.
Ochrana proti narazu na konci listy (7) zabrariuje
prudké zpétné reakci, ke které by mohlo dojit pfi
narazu naradi do zdi, do plotu apod.

Pokud dojde k uviznuti tvrdych pfedmétu v listé,
okamzité odpojte plotostfih z elektrické zasuvky.
Uvolnéte zablokované prfedméty z listy.

Kovové pfedméty, jako draténé ploty a opéry pro
rostliny, mohou poskodit Zaci listu. Nedovolte, aby se
Zaci lista dostala do styku s materidlem, ktery nelze
fezat, napf. kameny nebo kov.

Napdjeci a prodluzovaci kabel musi byt vzdy vedeny
mimo pracovni zénu. Vzdy pracujte ve sméru od
elektrické zasuvky. Z tohoto duvodu si pfed zacatkem
prace spravné zvolte smér stfihani.

LIKVIDACE

Nevyhazujte elektrické naradi do komunalniho odpadu.
Predejte ho k recyklaci do nékteré ze specialnich sbéren.
Na vhodnou recyklaci se informujte u kompetentnich
uradd nebo pfimo v prodejné, ve které jste vyrobek
zakoupili.

o
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OBHIUE ITPABUIIA TEXHUKU

BE30ITACHOCTH

A

MNPEAYNPEXIEHUE

le/l TOJB30BaHUM CaAOBBIM JJEKTPUICCKUM
HHCTPYMEHTOM, BO n30exKaHue moxapa, TpaBM M
yjaapa TOKOM HeOOXOAMMO COOJIOaTh OCHOBHbIE
npaBuia TEXHUKHU 0€e30MacHOCTH.

BHUMATEJ/IbHO ITPOYTUTE BCE HHCTPYKIIUN.

O3HaKOMbTECh C MHCTPYMEHTOM.

Y6upaiite paGouyro 30HY nepej Kaxjaoi paboToil.
YO6upaiiTe KaMHHM, OCKOJIKM CTeKJla, TBO3JH,
METallInYeCKyl0 MPOBOJIOKY M MPOYME MPEAMETHI,
MOTYILE BbI3BaTh HECYACTHBIE CITyUan.

HapesaiiTe AnuHHBIE NMIOTHbIE OPIOKM, CAnoru u
nepyatku. He paGoraiite B IMPOKOIi OfIEX/IE, B KOPOTKUX
6prokax nmm 6ocukoM. CHuMaiiTe ¢ cebst GUKyTepHIo.
Y6upaiiTe AIMHHbIE BOJIOCHI BbIIIE M€Y, YTOObI OHU HE
MONaJK B MOJBIXKHbIE YaCTH UHCTPYMEHTA.

He nasaiire 1eTsiM 1 HEONBITHBIM PabOYMM MONL30BATHLCS
HMHCTPYMEHTOM.

He nopnyckafiTe NOCTOPOHHUX, OCOOEHHO JieTeil U
JIOMAILIHKX >KHBOTHBIX, GImike 15 MeTpoB K paboueit 30He.
Ecnu nocToponnuii uam XUBOTHOE BOLLIA B pabouyro
30HY, HEMEJVIEHHO BBIKJIIOYATe MHCTPYMEHT.

He nonb3yiiTech HHCTPYMEHTOM B yCTaBIIEM COCTOSHUM
UIN B HeJyre, B COCTOSHHUM aJKOTOJIbHOTO HIIH
HApPKOTHYECKOrO ONbSHEHMS], a TAKXKe MOJl BO3AECTBIEM
ME/IMKAMEHTOB.

He nonb3yiiTechb HHCTPYMEHTOM IIpH HEJOCTATOYHOM
ocselennn. Crneure 3a XOpOIINMM OCBellieHHeM paboyero
Mecra (JIHEBHOJ UM UCKYCCTBEHHBII CBET).

Bcerna gepxure pasHoBecue. Kpenko gepxurech Ha
HOraX M He BBITATMBATE PYKHM CIMLIIKOM JlalleKo.
B npoTtusHOM ciyyae Bbl MoxeTe ynacTh M NOJYy4YUTh
TpaBMBbl.

JlepKuTe MOABMKHbIE YaCTH MHCTPYMEHTA MoOjalblie
oT ce0sl.

Ilepen Hawamom paGoThl NMPOBEPSNTE COCTOSHHUE
unctpymenTta. Ilepepg pabGoToil 3ameHsiTe Bce
noBpexjieHHble n fAedekTHble feTanun B IleHTpe
TeXHUYEeCKOro obciyskuBaHust Ryobi.

He nonb3yiiTech HHCTPYMEHTOM BO BJIAXKHBIX M ChIPBIX
mecTax. He nonb3yiitech HHCTPYMEHTOM IIOJL IOXKIEM.
TIpu pabore nonb3yiiTech 3alUTHLIMU OYKAMH.
ITone3yiiTech HHCTPYMEHTaMHU.
ITonb3yiiTech MHCTPYMEHTOM TOJILKO N Te€X paboT,
7151 KOTOPBIX OH NPE/IHA3HAYECH.

aJCKBaTHBIMU
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He paGotaiiTe MOKPbIMHU PyKamu.

He nonp3yiiTech HHCTPYMEHTOM, €Cli BbIKJIIOYATEN b HEe
paGoraeT. Eciiu MHCTPYMEHT HeJlb3sl BKJIIOYUTL UJIH
BBIKJIIOUNTD, 3TO onacHo. Ero Heo6xopumo o0si3aTebHO
OTPEMOHTUPOBATD.

M36eraiiTe ciyyaitHOro 3amycka HHCTPyMEHTa.

Bynbre BHUMaTeNbHBI, CIEAUTE 32 CBOMMHU JCHCTBUSMIL.
IlpoasnsiiTe paccyiuTenbHOCTL npu  pabore
UHCTPYMEHTOM.

He ¢opcupyiite uacrpyment. Muctpyment Oyper
paboTaTh MPOU3BOJUTENLHEN U HajleXKHel B pexume, JUist
KOTOPOIo OH Obl1 pa3paGoTaH.

Ecnu cereBoii 1HYp MM yAJIMHATENL BO BPeMsl paGoThbI
NMOBPEX/EHbI WM MOpPe3aHbl, HEMEUIEHHO BbIKJIOYaiiTe
HMHCTPYMEHT.

B HepaGouee Bpemsi, nepej| 0OCTy>KUBAaHUEM MJIN CMEHOI
aKceccyapoB BCerjia OTKIII0YAilTe HHCTPYMEHT U3 CETH.

OCOBBIE IPABUJIA TEXHUKH

BE30IIACHOCTH

NPABUIA TEXHUKU BE3OINIACHOCTH
NP PABOTE KYCTOPE30M

Huxkorpa He nonb3yiTech NHCTPYMEHTOM, €CJIU 3aILUTHbII
LIUTOK HE YCTAHOBJIEH UJIN HEUCIIPABEH.

ITposepbTe, yTOOBI B paboyeil 30He He ObLIO KabeJeil,
KaMHeil 1 TNPOYHUX MOCTOPOHHUX MPEAMETOB.

He paGoraiiTe KycTOpe3oM BJIOJIb TBEP/BIX MPEAMETOB:
9TO BEJIET K TPaBMaM M MOKET MOBPEUTb HHCTPYMEHT.
He nepexopnre gopory ¢ BKIIOUEHHBIM KYCTOPE30M.
PaGorast uacTpymenToM, Bbl HeceTe oTBeTCTBEHHOCTH 3a
TPETbUX JIHLI, HAXOSILLIUXCS B 30HE PabOThI.

Bo Bpemsi paGoThl KpENKo JAepKUTE MHCTPYMEHT 00eHMU
pyKaMmu, coXpaHsiiiTe paBHOBecHe, OCOOEHHO NpH paboTe
Ha JIECTHHIIE.

Bcerpa iepkuTe nonoTHO Bblle YPOBHS Nosica.

Hukorna He gorparuBaiitech o nonsorHa! Jepxkurech
TIOflaNbllIe OT MOJNOTHA U HE TIOJHOCUTE K HEMY Malblibl.

MNPENOCTEPEXEHUE

Bo Bpemsi paGoThI HEKOTOPBIE JIeTAlll HHCTPYMEHTa

MOTYT PacKaluThCS.
m  O3HAaKOMBTECH C OKPYXEHHEM, B KOTOPOM Oyjaere
paboTaTh KyCTOPE30M H YYTHTE OMNAaCHOCTH, KOTOpbIE
MOTYT BO3HHKHYTb B XOfe paboOThl, U KOTOpbIE
Bbl MoxeTe He ycnbllaTh U3-3a LIyMa.

m  Hukorya He fiepkuTe KycTopes 3a MOJIOTHO.
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OCOBBIE ITIPABUJTA TEXHUKHN

BE30IIACHOCTH

A

IIpu peskom nepenaje Temneparyp BHyTPM MHCTPYMEHTA
MOXET CKONUThbCA KOoHJeHcat. Ilepen Hayanom paGoThbl
fafiTe MHCTPYMEHTY BpeMs ajanTHpPOBaThCA K
OKpY:Karolleii TeMrneparype Bo3jryxa.

He dopcupyiite uacTpyMeHT, paboTaiiTe UM B pexKume,
71 KOTOPOTo OH ObLT pa3paboTaH.

Hukorpa ne paGorafiTe HHCTPYMEHTOM, €CIIM B HEM HE
XBaTaeT KaKuX-1u6o feTajnell MIM €ClM Ha HEro
YCTAHOBJICHbI HE PEKOMEH/IOBAHHbIC aKCeccyaphbl.

Tlepen nepeHOCKoli KycTope3a ¢ OfJHOrO MECTa Ha Jipyroe
BCer/ia BeIKJIIOUaliTe ero u3 cetu. Ilepenocure Kycropes
3a PYKOSITKH M JIEPXKHUTE PYKH MOJAJIbIIE OT MOJIOTHA.

IIpu mepenocke m mepey yKIaKoil Ha XpaHEHHE BCETja
HajeBaliTe Ha NOJIOTHO 3aLUTHBII Yexon (6).

NPEAYHNPEXIEHUE

HUKOTIIA HE PABOTANTE KYCTOPE30M
BE3 3AHNIMTHOI'O IIUTKA.

HE @®OPCUPYWATE MHCTPYMEHT;
PABOTAMTE B PEXUME, JJI1 KOTOPOIO
OH BblJI PABPABOTAH.

IEKTPUYECKAS BE3OITACHOCTD

Illnyp nuTaHus OJXKEH ObITH PACTMONOXKEH TaK, YTOObI
HHUKTO HE MOT MO HeMy NpOIITH, 3alyTaTbCs B HEM WJIH
MOBPE/IUTb €T0 NHAYe.

TIpexpe yem BKIIOYATh BUIKY B CE€Tb, YOEAUTECH, UTOOBI
HUKTO HE TPOrajl MHCTPYMEHT.

TlopnepskuBaiiTe ceTeBoil LIHYP B XOpolueM paGoueM
cocrosinun. Hukorja He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a
cereBoil WHYp. YTOGbI BbIHYTH BUJIKY M3 PO3ETKH, HE
jepraiiTe HU 3a CeTeBOIl WIHYP, HU 32 YAJIUHUTENb.
Jlepxute ceTeBoil IIHYp NOaNbLIE OT UCTOYHUKOB TeMa,
Macna ¥ pexXylux npejmMeToB.

ITpu paGore Ha ynauue nonb3yiTech cneuualbHbIMU
repPMETHYHBIMH YITTMHATEISMH JUIsl HAPYXKHBIX PaGoT.
YToOGbl MHCTPYMEHT CJyuYyaiiHO He BBIKIIOYMICH,
HajleBaiiTe CETeBOil LIHYpP HA CHEUMANbHBIA KPIOYOK (5)
(Puc. 2).

TIpoBepbTe LENOCTHOCTL CETEBOrO IHYpA M YAIHHUTEs
(rpewunsbl, nopessl u np.). Ecian cereBoil wHyp niu
YAIMHATENb NOBPEX/EHbI, 3AMEHUTE UX B (PUPMEHHOM
LlenTpe Texnudeckoro obeyskuanust Ryobi.

TIpoBepbTe, 4TOObI HANPSIXKEHUE B CETH COOTBETCTBOBAIIO
yKa3aHUsM Ha (PUPMEHHOIl TaGInyKe MHCTPYMEHTA.
Hukorpa He BKJIOYaiiTe HHCTPYMEHT B CETh C APYTUM
HanpsiKEeHUEM.
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Ecau ceTeBoil IWHYP WK YAUIMHUTENb NONYYUIH PU
paGoTe MOBpeK/eHUE, HEMEIJIEHHO BBIKIIOUYHUTE
uncrpyment u3 cern. HE JOTPATUBAMTECH OO
CETEBOI'O IIHYPA WU YOJIWUHUTEIS, IIOKA
HE BBIKITIOYNIIV THCTPYMEHT U3 CETU.
Mpunumaiite BCE HeOoGXOoMMbIe Mepbl
NpefoCTOPOKHOCTH, YTOOBI N30eraTh yfapa TOKOM.
M36eraiiTe KOHTAKTa C 3a3¢MJICHHBIMH MpeMeTaMu:
MeTallnYecKuMu Tpy6amMu, 6aTapesiMi, KYXOHHBIMH
TUITaMH, XOJIOAMIbHAKAMH H TIP.

IIpoBepbTe, 4TOOBI 3IEKTPOCETh OblJa OCHAIIeHA
aBTOMATHUYECKNM BBIKIIFOUATeNeM, CpabaThIBAIOIIIM PH
Toke Bbiie 30 MA.

OBCITYXXKUBAHUE

Ilepen perynnpoBKOil U peMOHTOM BCerja BbIKJOYaiiTe
MUHCTPYMEHT U3 CETH.

He paGoTailTe MHCTPpYMEHTOM, €ClM €ro JeTann
nospexjeHsbl. [lepen kaxjoit paboToit ocmaTpusaiTe
HHCTPYMEHT M NMpOBepsiiTe ero ucnpaBHocTh. Jlrobas
NOBPEK/IEHHAs! JIeTallb [I0J1KHa ObITh OTPEMOHTHPOBAHA UK
3ameHeHa B LIeHTpe TexHnueckoro oociyxkusanus Ryobi.
He okyHaiiTe HHCTPYMEHT B BOJly M PYI'Me >KUJIKOCTH
u HUYeM He onpeickupaiiTe ero. He mone3syiiTech
pacTBOPHUTENISIMH ISl YNCTKH MHCTpyMeHTa. TTomb3yiiTech
JJISl YUCTKN MHCTPYMEHTA TONBLKO BJIAXKHON TPSAMKOIL.
ITocie YMCTKM THIATENbHO CYHMINTE MHCTPYMEHT H
npoBepsiiTe, YTOObI HA HEM HE OCTABAJIOCh CIIEJIOB IPA3H.
Ilepen perynmmpoBKoil ¥ YMCTKOI BCET/Ia BbIKJIOYANTE
MHCTPYMEHT M3 CETH.

Hukorpa He 3aKpbIBaiiTe BEHTHIISUMOHHbBIE XKAaTIO3H.

TTocne xaxjoit paGoThl THIATEILHO OYMIIANTE MOJOTHO
TPSNKOI, CMOYEHHOIl B MacJjie, Wi cMasblBaiiTe ero
MSITKOM CMa3KOi.

NPEAYNPEXIEHUE
Ilepen nwoObiM 0OCHyXXUBAHUEM BBIKIIOYaTE
MHCTPYMEHT U3 CETH.

PEMOHT

ITopyyaiiTe peMOHT MHCTPYMEHTa KBaJIN(UIMPOBAHHOMY
cneuanucty. OGCIyKNBaHHE U PEMOHT, MPOU3BE/ICHHbIC
HEKBAM(ULMPOBAHHBIMU TEXHIUKAMH, BE/[yT K TPaBMaM 1
NoNoMKe MHCTpyMeHTa. HecoGuofeHne aToro npasuna
AQHHYJIMPYET FAPaHTHIO U3rOTOBHUTEIISL.

IIpu oGcayKUBaHUH, TONB3YHTECh TONBKO MapOYHBIMU
3anacHbiMu yacTsimu. Co6tofaiiTe HHCTPYKLUN U3
pasgena “O6cayxuBaHne” HACTOSILEro PyKOBOJCTBA.
DTO NOMOXET N36eKaTh yaapa TOKOM, TSXKENbIX TPaBM U
nonomMku nHctpymenra. HecoGnrogenne HacTosimux
MHCTPYKLUUIT aHHYJTMPYET FrapaHTHIO H3TOTOBUTEIISL.
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Pycckmnii

OCOBBIE IIPABUJIA TEXHUKU

BE30ITACHOCTH

m  Eciyu Heo6X0AMMO CMEHUTH NMOJIOTHO, MEHSNTE €ro
TIONTHOCTBIO.

INEPEHOCKA U XPAHEHUE

m  OcranaBnuBaiiTe MOTOp B NepepbiBax MexX/y paboToii Ha
Pa3HBEIX ydacTKax. [lepXuTe MHCTPYMEHT B CYXOM I
HaJIeXKHOM MecCTe.

m  [lepen nepeHockoil KycTopesa ¢ OJHOrO MecTa Ha JIpyroe

BCerja BBIKJIOUaliTe ero u3 cetu. Ilepenocure Kycropes

Ilpu TpaHcnopTHpOBKe M yKJajKe Ha XpaHeHHE Bcerja
HajleBailTe Ha NOJIOTHO 3aLUTHbIA YEXOJI.

3ammTa OT OTCKOKOB MOXKET CIY>KUTh JIsl OJABECKHU
UHCTPpYMEHTAa Ha CTCEHY Ha XpaHCHHEC. XpaHnTe
UHCTPYMEHT Ha BBICOTC WJIHM NOJ 3aMKOM, 4TOOBI
TIOCTOPOHHUE HE CMOIJIM UM NOJIL30BaThCA. XpaHm‘e
MHCTPYMEHT TOJIAJIbILIE OT JICTEM.

IIpu nepeBo3Ke NpUBA3bIBANTE NHCTPYMEHT.

XpaHuTe HacTosdlEEe PYKOBOJCTBO. PCFyJ’lﬂpHO
nepeynuThiBaiiTe ero M MHPOPMUpPYITE JAPYrUX
nonb3oBareneil. OfamKnBas HHCTPYMEHT, TpuUlaraiTe K
HEMY HACTOsIIIIEE PYKOBOJICTBO I10 3KCILTyaTalyu.

3a PYKOSITKU U JIEPXKUTE PYKU MOfalIbLIe OT MOJNIOTHA.

YCIOBHBIE ObO3HAYEHUA

Ha MHCTPYMCHTE MOI'yT ObITh YKa3saHbI CJIEYIOLINE YCIOBHBIE 0003HaueHMsI. 3HHOMHMTC, KakK OHHM BBITJTIANAT U YTO 0003HavaroT.
HPHBI/IJH:HOC TIOHUMAaHUE ITUX YCIIOBHBIX 0003HaueHmii 06ecneunT 6630H3CHle 1 aIEKBaTHYIO paGOTy MHCTPYMEHTOM.

YCIOBHOE HAUMEHOBAHUWE 3HAYEHUME
OBO3HAYEHUE
n TIpenynpexaenne YKa3bIBaeT Ha HEOOXOMMBIE MEPbI TEXHUKH GE30MaCHOCTH.
OTcKOK Bruieratonue n3-noj MHCTpyMEHTa NMPEAMETBI MOTYT HAHECTH TSKEJbIe

TpaBMbI: OJIeBallTe JNIMHHYIO OJICK/ly U Canoru.

3amyra ria3

IIpu paGore nonb3yiTech 3alUTHEIMU OUYKAMU WITH 3ALLUTHBIM 3a0pajioM.

He nopnyckaiire 6mm3ko
MOCTOPOHHUX

He nopnyckaiite nocroponnux Giske 15 MeTpoB K paGoueii 30He.

(]

WMzonsuus Knacc 11

MHCcTpyMeHT UMeeT [IBOIHYIO M3OJISILIHIO.

)

ChIpocTb.

He ocraBnstiiTe HHCTPYMEHT MOJ JOXK/JEM U B ChIPBIX MECTAX.

PyxoBopcTBO o
9KCIJTyaTaln

Bo u36exaHne HecyaCTHBIX ClIyyaeB Mepej| HauanoM paboTbl BHUMATEIbHO
MPOUTHUTE HACTOSIILIEE PYKOBOJICTBO.

Meps! 3a1UTEI OT yAapa
TOKOM

Ecnu ceTeBoii 1HYp NMOBPEX/IEH WM TNOPE3aH, HEMEJIEHHO BbIKJIIOvaliTe
UHCTPYMEHT U3 CETH.

AKyCTl/l‘lCCKaﬂ MOILIHOCTb

AkycTiieckast MomHocTh Kycropeza RHT-600R — 103 nb.

AKyCTl/l‘lCCKaﬂ MOILIHOCTb

Akycriyeckast MolHocTb Kyctopeza RHT-700R — 104 nb.
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Pycckuii

YCIOBHBIE OBO3HAYEHUS

Cneﬂy}ou.me YCJIOBHBIE 0003HaYeHNs U OTHOCSIIUECSA K HUM HaAaMMEHOBAaHUS MO3BOJIAKOT 00BSCHUTH pa3InvHbIE CTENEHN pUCKa

Tp1 UCIONBb30BaHNHA UHCTPYMEHTA.

YCIOBHOE HAMMEHOBAHUE 3HAYEHUE
OBO3HAYEHUE
OITIACHOCTDb YKa3bpIBaeT Ha OYEHb ONACHbIE CUTYaLUH, BEAYIINE K TSIKEJbIM
TpaBMaM WJIM FPO3SILINE CMEPTHIO.
NPEAYNIPEXIEHUE YKa3blBaeT Ha NMOTEHUHMANbHO ONACHBbIE CUTYyalUU, Fpo3siiue
TSAXKEJbIMU TPAaBMaMu.
INPEJOCTEPEXEHUE YkasbiBaeT Ha NOTEHLUHAILHO ONACHbIE CHTYaLUH, FPO3sILUe JEerKUMU
WIN CPEJTHUMU TPaBMaMu.
NNPEJOCTEPEXEHUE (Be3 ycaoBHOro 0603HayYeHNs1). YKa3bIBAET HA CHUTYALUIO, [PO3SIIYIO
MaTepUallbHBIM yIIEPOOM.

PEMOHT

OGcayskuBanue TpedbyeT 0co6G0ro BHUMaHUS U XOPOIIEro
3HaHMS WHCTPYMEHTAa: JoBepsiiTe O0OCIyXHUBaHUE
MHCTPYMEHTa KBaIN(UIMPOBAHHOMY TeXHUKY. PeMoHTHpYiiTe
uHcrpyMmeHT B Gnmxkaitiiem IEHTPE TEXHMYECKOI'O
OBCIIYXKNBAHMUA. B cnyuyae peMOHTa NoONb3yiiTech
TOJILKO MapOYHBIMH 3aIT4aCTsIMH.

NPEAYNPEXIEHUE
IIpunumaiiTe Bce OObIUHBIE MEpPbI MPEAYNpPEesKICHUS
yZiapa TOKOM.

A

NPENYNPEXIEHUE

He nauunafite pa6oTaTh HHCTPYMEHTOM, MOKa
MOJNHOCTBIO HE TPOUTETE U He MOiiMeTe HacTosuiee
PYKOBOJICTBO. XpaHUTE HACTOAIIEE PYKOBOJICTBO U
PEryJIspHO NMepeyuThiBaiTe €ro, 4ToObl paboTaTh B
MONIHOI 6e30MacHOCTU U UH(MOPMUPOBATE APYIHX
nonb30BaTeNei.

NPEOYNPEXIEHUE

IIpu paGore 2A€KTPUYECKUMHU HHCTPYMEHTAMK
MOCTOPOHHME TIPEAIMETbI MOTYT BBICKOYHTb, MOMNACTh
B rjia3a M BbI3BAaTh TSXKEJbIC IIa3HbIC TPABMBI.
Tlepen HauvanmoMm paGoThl HaJeHbTE OYKHU
6e30MacHOCTH MIIM 3AIUTHbIC OYKU ¢ GOKOBBIMI
nporekTopamu. IIpn HEOGXOMMMOCTH MONb3YHTECh
pecnmparopoM. Bcem, KTO mosb3yeTcst OU4KaMu ¢
KOppeKIyel, peKOMEHAYeTCs 3alUliaTh HX
crnenuansbHONl Mackoil WM CTaHJapTHBIMA
3aUUTHBIMA OYKaMU ¢ GOKOBBIMU MPOTEKTOPAMH.
Bcerpa 3amminaitte riasa.
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XPAHUTE HACTOANMUE MHCTPYKHOHUM IO
TEXHUKE BE30OITACHOCTU.

OIIMCAHME

TTonoTHo

3alUTHBII IATOK

TlepeyHsist pyKOsITKA € KypPKOM BBIKJTIOUATEst
3apHsis MOBOPAUMBAOLIAsCSl PYKOSITKA C KYPKOM
BBIKITFOYATEIsSt

Kprouok st yimmHuTesst

BalMTHBIIT YeX0JI MONOTHA

3almTa oT OTCKOKOB

Knonka pa36710KupOBKY 3ajiHel Bpallaroieics
PYKOSITKH

(a)m (b)  IloTsiHMTE KHONKY Ha3aj U MOBOpaYMBaiiTe

PYKOSITKY.
9. Mupukatop nuTaHus

AL

RN

TEXHUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKN

RHT-600R  RHT-700R
IMuranne 220-240B~/  220-240 B~/
50 Iy, 50 Ty
MoHocTh 600 Bt 700 Bt
CKOpOCTb Ha XOIIOCTOM XOJIy 1500 mun-1 1500 mun-1
MoIHOCTb pe3Ku 27 Mm 27 Mm
JInuHHA MOJOTHA 550 mm 650 MM
Bpemsi TopMOKeHUst <1 cex <1 cex
Bec (6e3 ceTeBoro uiHypa) 4.2 kr 43 kr
LpA (ypoBeHb 1iyma) 90 1B (A) 90 1B (A)
LwA (akyctnyeckas Mouisocts) 103 1B (A) 104 16 (A)
YpoBeHb BuGpammmn 1,9 m/cek? 1,9 m/cek?

o
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PABOTA

MNNOJK/IIOYEHME B CETb

n HpOBCPbTe, 9TOOBI HaMnpsi>’KeHUE B CETH COOTBETCTBOBAJIO
yKa3aHusIM Ha (pUPMEHHON TabIMyKe HHCTPYMEHTA.

m  Bkuwounrte KycTopes B YJIMHUTENb U 3aUKCUPYiiTE
wHyp yumHuTedst Ha kprouke (5) (Puc. 2).

m  [locne NOAKIOYeHNs KYCTope3a K CeTH 3aropaeTcsi CHHHMIA
nHuKarop muranus (9): HHCTPYMEHT roToB K paGoTe.

NPUMEHEHMUE

Kycrope3s nmpepHasHadeH Aisl CTPUXKKH M OOpe3aHms
KyctapHuka. OH mpejHa3Ha4YeH TOJILKO AN YaCTHOIO
nonb3oBanus. JIro6oe Apyroe UCNONb30BaHHE MHCTPYMEHTA
KaTeropiyecKy 3ampemieHo.

3AIIYCK 1 OCTAHOBKA

MHCTpYMEHT OCHAIEH CHCTEMOIl 3alycKa, KOTOPYIO CIIeflyeT
HCIOJB30BaTh 0GEMMH PyKaMH. DTa CHCTEMa 3allfIaeT OT
CIIy4ailHOT'o 3aITycKa MHCTPYMEHTA 1 3aCTaBIISCT MOJIb30BaTEIs
JiepXKaTh KyCTOpe3 BO BpeMsi paGOThI 00CHMH PYKaMH.

m  3anmyck Kycrope3a: HaxmuTe OHOBPEMEHHO Ha KYpPOK
(3) na mepepHeii pykositke u Ha Kypok (4) Ha 3ajHeit
Bpalatonieics pykosiTke.

m  OcranoBka kycropesa: Ornycrture oba KypKa.
BeTpoeHHBIi TOPMO3 OCTAHABIMBAET MOJOTHO MEHbILE
YeM 3a OJIHy CEKyH/Y.

TIpumeyanne: MCKpbI, BUJHbIE CKBO3b BEHTUIISIUMOHHBIE
Kalf0o3M KapTepa MOTOpa, CBHACTEIbCTBYIOT O
HOPMAJILHOM paGoTe M He MOTYT MOBPEANTH HHCTPYMEHT.

m  OCTaHOBHMB KycTOpe3, Npexk/e YeM lepeMelarses,
TIOAIOK/ATE, TIOKA MOJIOTHO TIOJTHOCTBEO OCTAHOBUTCSL.
IMpumeuanne: Kycropes Henb3s 3anyCcTHTh, KOI/a
KHONKA Pa36JIOKMPOBKY Bpaliarolieiicst pykostku (8)
NepeKIoueHa Hasaj WM eClIM BPALIAIOLasiCsl PyKOSITKa
(4) B 3TOT MOMEHT peryIupyeTcst.

PEI'YIUPOBKA MMOJMOXKXEHMUSA
BPAIIAKMENCSH PYKOSATKA

s Gonbuiero komdopra B paboTe KycTopes UMeeT
BpalJarolIyOCda 3aJJHIOK PYKOATKY, KOTOPYH MOXKHO
YCTQHOBHUTH B OJJHOM M3 TISITU MOJOXeHui (mpsivo, nop 45°
BIPABO WM BJIeBO ¥ nojt 90° BIIpaBo WM BIIEBO). JTa cucTemMa
TMO3BOJISICT Bbl6pa’l‘l> SProHOMUYHOE MOJIOXKECHUE NMPU CTPHUKKE
HaKJIOHHBIX M BEPTHUKAJIbHBIX HOBCpXHOCTCﬁ KyCTapHUKa 1
n36eKaTh, TAKUM 00pa30M, NPEXKJICBPEMEHHOI YCTaIOCTH,
KOTOpasi NOABJISIETCS OT paﬁOTbl OOBIYHBIM KYyCTOPE30M.

PCI'yJ"/lpOBKa TTOJIOXKCHUS Bpa[l[a}oll[cﬁcﬂ PYKOATKU:

m  Ornycrure Kypok Ha Bpaujarouieiics pykostke (4) u
nepeABUHbTE KHOMKY pa30JOKMPOBKH BpallaloLeics
pykositku (8) nasan (Puc. 3a). Bpawatouasicsi pykosiTka
Tenepb cBOOOJIHA, €€ MOXHO NMOBEPHYTh B HYXHOE
nosnoxenue (Puc. 3b u 3¢).

m  YCTaHOBHB PYKOSITKY B HYKHOE MOJNIOKEHHE, TIEPEJBUHBTE
KHOMNKY pa36JIOKMPOBKK Bpalaoleiicst pykosTku (8)
BIIEpel, YTOObI 3apUKCHPOBATH PYKOSITKY.

He 3a6bIBaiiTe, yTO KHONKY pa30lIOKMPOBKM Bpamiarouieics
pykosiTKH (8) MOXHO MEPEABUHYTH Ha3aj TOIbKO MpH
ornymenHoM Kypke (4). OTperyinpoBaB MOJOXeHHE
Bpamammeﬁcu PYKOATKHA, NPOBEPHTE, 4TOOBI KHOMKA
pa3bIOKMPOBKYM BCTajla B M3HAYallbHOE MONOXEHHE.
Teneppr MOXHO 3a1ycKaTh KyCTOPE3.

CTPMKKA KYCTAPHUKA

m  Tlepen HauamoM paGoThbl pacuuCTUTE PaboOuyio 30HY.
Y6epure KaMHI, METAIINICCKHE TIPEAMETHI, TBO3JH,
Kabenn u mpoume TBEpjble MOCTOPOHHHE MPEAMETHI,
KOTOpBIE MOTYT BBUICTETD MPH CTPIKKE MM 3aIyTaThCsl B
IIOJIOTHE KyCTOpe3a.

m OGpexbTe CeKaTOpPOM BETKH ToJILIe 27 MM B IuameTpe.

m  ToHKMe MsSrKHe BETKHM MOXHO CTPHYb KOCSIIAMHU
ABMKEHUSME, a 6ojiee XXKECTKHEe BETKM — MUISIIMU
JBIKEHUSIMH.

m  3ammra or orckoka (7) mosponsiet n36ekarh OTCKOKOB IpH
CONPUKOCHOBEHNI IOJIOTHA CO CTEHaMI1, 3a00paMit I Mp.

m  Ecim B noJoTHE 3aCTpsul TBEpABIil MPEAMET, HEMEICHHO
OCTAHOBUTE KYCTOPE3 U BBIKJIIOUNTE €ro U3 CETH. Y/IaInTe
3aCTPSIBLLNIT B IOJIOTHE TIPE/IMET.

m  Merammieckue npeMeTbl — IPOBOIOKa ¢ 3a00POB MK
MOABECKH JJIsl PACTEHUIl — MOTYT HOBPEJUTH MONOTHO.
He naBojuTe MonoTHO Ha mpegMeTbl, KOTOPbIe OHO He
MOXET Cpe3aThb, TaKMe KaK KaMHH UM METallL.

m  Crejure 3a TeM, 4T0ObI CETEBOI LIHYP M YTIMHUTENb ObLIIN
BHE 30HBI CTPIDKKH. Beeryja paGoraiiTe B HanpapjeHIH OT
ceTeBOil po3eTKH. [yt 3TOro BHUMATENbHO OCMOTPHTE
pabouyto 30HY Nepeji HayaaoM paGoThbl.

PAIIEHUE C OTXOJAMU

He BbIOpackiBaiiTe 3/1¢KTpUYECKUI
MHCTPYMEHT BMECTE C XO3AHCTBEHHBIMU
orxopamn! CriaBaiiTe ero B crnenuanbHble
LEHTPbI 110 nepepaboTke. O3HaKOMbTECHh
C Mpole/lypamMu Claun Ha nepepaboTKy y
MECTHBIX BJIACTER WJIN Y JIUsIepa.
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MASURI DE SIGURANTA GENERALE

AVERTISMENT
A in timpul utiliz&rii aparatelor de gréding electrice,

trebuie sd respectati mdsurile de sigurantd de
bazd pentru a reduce riscurile de incendii,
electrocutare si rdniri corporale.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE.

m  Obisnuiti-vd cu aplicatiile aparatului si cu functionarea
acestuia.

m  Curdtati zona de tdiere Tnainte de fiecare utilizare.
Indepédrtati pietrele, cioburile de sticld, cuiele,
cablurile metalice, sforile si alte obiecte care ar putea fi
proiectate si provoca accidente.

m  Purtati un pantalon lung si gros, cizme si mdnusi.
Nu purtati haine largi sau pantaloni scurti si nu lucrati
niciodatd descult. Nu purtati niciodatd bijuterii.

m  Dacd aveti pdrul lung, prindeti-lI deasupra nivelului
umerilor pentru a evita prinderea pdrului in elementele
n miscare.

m  Nu Ildsati copiii sau persoanele fdard experientd sd
utilizeze acest aparat.

m  Mentineti vizitatorii, si in special copiii si animalele
domestice, la o distantd de cel putin 15 m de zona de
tdiere. Opriti imediat aparatul dacd o persoand sau un
animal intr& n zona de tdiere.

m  Nu utilizati aparatul dacd sunteti obosit, bolnav, ati
bdut alcool sau ati consumat droguri, sau dacd luati
medicamente.

m  Nu utilizati acest aparat dacd lumina este insuficientd.
Asigurati-va cd spatiul de lucru este bine iluminat
(de lumina zilei sau luming artificiald).

m  Aveti grijd sa fiti tot timpul in pozitie de echilibru.
Tineti-v& bine pe picioare si nu intindeti bratul prea
departe. In caz contrar, puteti cddea sau s& vd expuneti
la riscul de rdnire.

m  Mentineti-vd corpul la distantd de elementele
n miscare.

m Verificati starea aparatului inainte de utilizare.
Orice piesd defectd sau deterioratd trebuie inlocuitd la
un Centru Service Agreat Ryobi incinte de a mai utiliza
aparatul.
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Nu utilizati aparatul pe umezeald sau n locuri foarte
umede. Nu utilizati aparatul pe plodie.

Purtati ochelari de sigurantd sau ochelari de protectie
atunci cand utilizati acest aparat.

Utilizati uneltele adecvate. Folositi aparatul numai pentru
aplicatiile pentru care a fost conceput.

Nu utilizati aparatul dacd aveti mdinile ude.

Nu utilizati aparatul dacd intrerupdtorul nu permite
pornirea si oprirea acestuia. Un aparat care nu poate fi
pornit si oprit corect este periculos si trebuie s& fie
obligatoriu reparat.

Evitati orice pornire involuntard.

R&maneti vigilent si uitati-va atent la ceea ce faceti.
Dati dovadd de discerndmant atunci cand utilizati
acest aparat.

Nu fortati aparatul. Aparatul dumneavoastrd va fi mai
eficace si mai sigur dacd 1l utilizati in regimul pentru care
a fost conceput.

Scoateti imediat aparatul din prizd dacd cablul de
alimentare sau prelungitorul au fost deteriorate ntr-un
fel sau au fost tdiate.

Scoateti intotdeauna aparatul din prizd atunci cénd nu 1l
utilizati, inainte de orice operatie de intretinere si inainte
de a schimba accesoriile.

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE

MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE APARATULUI
DE TUNS GARD VIU

Nu utilizati niciodatd aparatul dacd ecranul de protectie
nu este montat si in bund stare.

Asigurati-vd ¢d in zona de tdiere nu existd cabluri, cuie,
cioburi de sticld, pietre sau alte obiecte dure.

Nu utilizati aparatul de tuns gard viu de-a lungul
obiectelor dure: acest lucru poate provoca rdniri sau
poate deteriora aparatul.

Nu traversati un drum sau o alee cu aparatul de tuns
gard viu dacd acesta este pornit. In calitate de
utilizator, dumneavoastrd sunteti responsabil pentru
persoanele prezente n zona de lucru.

Tineti intotdeauna aparatul bine cu ambele maini pe
toatd durata utilizdrii si aveti grijd s vd mentineti
echilibrul, in special dacd folositi aparatul pe o scheld
sau pe o scard.
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MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE

m  Mentineti intotdeauna lama sub nivelul taliei.

m  Nu atingeti niciodatd lama! Mentineti-vd degetele si

corpul in general la distantd de lamd.

ATENTIE
Anumite piese ale aparatului pot deveni fierbinti in
timpul utiliz&rii.

Familiarizati-v& cu mediul in care veti utiliza aparatul de
tuns gard viu si luati la cunostintd riscurile care pot
apdrea, dar care pot fi acoperite de zgomotul
aparatului de tuns gard viu n timpul utilizarii.

Nu tineti niciodatd aparatul de tuns gard viu de lamd.
Diferentele mari de temperaturd pot duce la formarea
de condens in interiorul aparatului. Tnainte de a utiliza
aparatul de tuns gard viu, l&sati aparatul pentru o
perioadd de timp sd se adapteze la temperatura
ambiantd.

Nu fortati aparatul, utilizati-l in regimul pentru care a
fost conceput.

Nu utilizati niciodatd aparatul dacd lipsesc unele piese
sau dacd au fost instalate alte piese sau accesorii decdt
cele originale.

Scoateti intotdeauna aparatul din prizd inainte de a-I
transporta dintr-un loc T altul. Purtati aparatul de tuns
gard viu tindndu-I de manere si tineti-vd mainile la
distantd de lamad.

Puneti intotdeauna teaca de protectie a lamei (6) in
timpul transportului aparatului de tuns gard viu sau
Thainte de a-l depozita.

AVERTISMENT

NU UTILIZATI NICIODATA ACEST APARAT DE
TUNS GARD VIU DACA ECRANUL DE PROTECTIE
NU ESTE INSTALAT.

NU FORTATI APARATUL, UTILIZATI-L IN REGIMUL
PENTRU CARE A FOST CONCEPUT.

SIGURANTA ELECTRICA

Asigurati-va c& ati asezat cablul de alimentare in asa
fel incat s& nu existe riscul ca cineva sd calce pe el,
sd-1 agate cu piciorul sau sd-l deterioreze intr-un fel
sau altul.
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m  Asigurati-va cd nimeni nu manipuleazd aparatul nainte
de a introduce stecherul in prizd.

Pdstrati cablul de alimentare in bund stare.
Nu transportati niciodatd aparatul tinéndu-I de cablul
de alimentare. Nu trageti niciodatd de cablul de
alimentare sau de prelungitor pentru a scoate aparatul
din prizg; prindeti de stecher. Aveti grijd sa tineti cablul
de dlimentare departe de sursele de cdldurd, s& nu fie
n contact cu ulei sau cu obiecte tdioase.

Pentru o utilizare in exterior, folositi prelungitoare etanse
omologate pentru o utilizare in exterior.

Treceti prelungitorul prin cérligul pentru prelungitor (5)
pentru a evita ca aparatul sd se deconecteze
accidental (Fig. 2).

Asigurati-va cd cablul de alimentare si prelungitorul nu
sunt deteriorate (fisuri, crdpdturi etc.). Dacd cablul de
alimentare sau prelungitorul sunt deteriorate in orice fel,
nlocuiti-le la un Centru Service Agreat Ryobi.
Asigurati-va cd tensiunea de alimentare de la reteaua
la care conectati aparatul corespunde cu cea indicatd
pe placa descriptivd a aparatului. Nu conectati
niciodatd acest aparat la o tensiune de retea diferitd
de cea pentru care a fost conceput.

Dacd cablul de alimentare sau prelungitorul suferd
deteriordri in timpul utilizdrii, scoateti imediat aparatul
din prizd. NU ATINGETI CABLUL SAU PRELUNGITORUL
TNAINTE DE A SCOATE APARATUL DIN PRIZA.

Luati toate mdsurile necesare pentru a vd proteja de
electrocutare. Evitati orice contact cu elemente legate
la pdmant cum ar fi tevi metalice, calorifere, aragazuri,
frigidere etc.

Verificati dacd reteaua electricd este legatd la o
sigurantd care se declanseazd peste 30 mA.

INTRETINERE

Scoateti intotdeauna aparatul din prizd Tnainte de a
face reglaje sau reparatii.

Nu utilizati aparatul dacd unele piese sunt deteriorate.
Inspectati aparatul inainte de fiecare utilizare pentru a
v@ asigura cd va functiona corect. Orice piesd
deterioratd trebuie sd fie reparatd sau schimbatd intr-
un Centru Service Agreat Ryobi.
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MASURI DE SIGURANTA SPECIFICE

Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in orice alt
lichid si nu 1 stropiti. Nu utilizati solventi si detergenti
pentru a curdta aparatul. Utilizati doar o carpd umedd
pentru a curdta aparatul de tuns gard viu.
Dupd curdtare, uscati-I bine si asigurati-va c& nu a
rédmas nici o urmd de murddrie.

Scoateti intotdeauna aparatul din prizd hainte de a
face reglaje sau de a-I curdta.

Aveti grijd s& nu infundati fantele de ventilatie.

Dupd fiecare utilizare, curdtati cu grijé lama cu ajutorul
unei carpe mbibate in ulei sau lubrifiati-o cu un
lubrifiant usor.

AVERTISMENT
Scoateti ntotdeauna aparatul din prizd inainte de
a efectua orice operatie de intretinere.

REPARATII

Reparatiile trebuie sa fie fdcute numai de un tehnician
calificat. Tntretinerea sau reparatiile efectuate de cdtre
persoane necalificate pot prezenta risc de rdniri
corporale grave sau de deteriorare a aparatului.
Nerespectarea acestei mdsuri anuleazd si garantia
aparatului.

Pentru intretinere utilizati numai piese de schimb identice
cu cele originale. Respectati instructiunile ce figureazd in
sectiunea Intretinere din acest manual. Veti evita astfel
riscurile de electrocutare si de rdniri corporale grave si
riscurile de deteriorare a aparatului. Nerespectarea
acestor instructiuni anuleazd si garantia aparatului.
Atunci cand trebuie sd& inlocuiti lama, inlocuiti-o
n intregime.
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TRANSPORT $I DEPOZITARE

Opriti motorul intre doud operatii de tdiere si atunci
cand trebuie sd va deplasati pentru a tdia intr-un
alt loc. Pastrati aparatul intr-un loc uscat si addpostit.
Scoateti ntotdeauna aparatul din prizd inainte de
a-l transporta dintr-un loc in altul. Purtati aparatul de
tuns gard viu tinéndu-I de manere si tineti-vd mdinile la
distantd de lamd.

Tn timpul transportului sau depozitdarii, protejati
Tntotdeauna lama cu ajutorul tecii de protectie.
Apdrdtoarea antirecul poate servi ca accesoriu de
depozitare pentru a agdta aparatul de tuns gard viu pe
un perete. Pastrati aparatul la indltime sau intr-un loc
inchis cu cheia pentru a evita ca persoanele
neautorizate sd foloseascd aparatul. Pdstrati aparatul
intr-un loc unde nu este la indemdna copiilor.

Legati aparatul atunci cand trebuie sd-I transportati.
Pdastrati aceste instructiuni. Consultati-le regulat si
utilizati-le pentru a informa alti utilizatori eventuali.
Dacd imprumutati aparatul de tuns gard viu, imprumutati
si manualul de utilizare care 1 insoteste.
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SIMBOLURI

Unele dintre simbolurile de mai jos pot s apard pe aparatul dumneavoastrd. Invatati sd le recunoasteti si memorati
semnificatia lor. O interpretare corectd a acestor simboluri v& va permite sd utilizati aparatul cu mai multd sigurantd si de

manierd adecvatd.

SIMBOL NUME SEMNIFICATIE
Avertisment Indic& precautiile pe care trebuie s& le luati pentru siguranta
dumneavoastrd.
Ricoseu Obiectele proiectate pot provoca rdniri grave: purtati haine care va

acoperd tot corpul si cizme.

Protectie oculard

Purtati Tntotdeauna ochelari de sigurant& sau o mascd de protectie
atunci cand utilizati acest aparat.

Tineti vizitatorii la distant&

Tineti vizitatorii la o distantd de cel putin 15 m de zona de tdiere.

Izolatie de clasa a ll-a

Acest aparat este echipat cu izolatie dubld.

umiditate

Avertisment asupra conditiilor de

Nu expuneti acest aparat electric la ploaie si nu-l folositi in locuri
umede.

Manual de utilizare

Pentru a reduce riscurile de rdnire, este indispensabil sd cititi cu
atentie si sd intelegeti acest manual de utilizare inainte de a utiliza
acest aparat.

electrocutdrii

Masuri de sigurantd impotriva

Scoateti imediat aparatul din prizd dacd cablul de alimentare este
deteriorat sau sectionat.

Nivel de putere acustica

Nivelul de putere acusticd al RHT-600R este de 103 dB.

Nivel de putere acusticd

Nivelul de putere acusticd al RHT-700R este de 104 dB.
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SIMBOLURI

Simbolurile urmdtoare si numele care le sunt asociate permit explicarea diferitelor niveluri de risc legate de utilizarea acestui

aparat.
SIMBOL NUME SEMNIFICATIE
PERICOL Indicd o situatie periculoasd iminentd, care poate cauza moartea sau rdni
A grave dacd nu este evitatd.
n AVERTISMENT Indicd o situatie potential periculoasd, care poate cauza rdni grave dacd nu

este evitatd.

ATENTIE Indicd o situatie potential periculoasd, care poate provoca rdni usoare sau
moderate dacd nu este evitatd.

ATENTIE (F&r& simbol de sigurantd.) Indicd o situatie care poate provoca daune
materiale.

REPARATII

Intretinerea necesitd multd grijé si o bund cunoastere a
aparatului: ea trebuie sd fie efectuatd de cdtre un tehnician
cdlificat. Pentru reparatii, v& sfatuim sd aduceti aparatul la
CENTRUL SERVICE AGREAT cel apropiat de
dumneavoastrd. Nu utilizati decét piese de schimb originale
identice n cazul reparatiilor.

A

mai

AVERTISMENT
Trebuie sd respectati toate precautiile uzuale
pentru a evita electrocutarea.

AVERTISMENT

Nu incercati s& folositi acest aparat inainte de a fi
citit si inteles n ntregime acest manual de utilizare.
Pastrati acest manual de utilizare si consultati-
regulat pentru a lucra in deplind sigurantd si pentru
a-i informa pe ceilalti utilizatori eventuali.

A

AVERTISMENT

Utilizarea unui aparat electric poate antrena
proiectarea de corpuri strdine in ochi si poate
provoca leziuni oculare grave. Tnainte de a utiliza
aparatul, purtati ochelari de sigurantd sau ochelari
de protectie cu ecrane laterale, precum si 0 mascd
antipraf dacd este necesar.
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Recomanddm ca cei care poartd ochelari de
vedere sa-si protejeze ochelarii utilizdnd o mascd
de sigurant& sau ochelari de protectie standard cu
ecrane laterale. Protejati-va intotdeauna ochii.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

DESCRIERE

Lamd

Ecran de protectie

Manerul frontal cu trdgaciul

Manerul din spate pivotant cu trédgaci

Carlig pentru prelungitor

Teaca de protectie a lamei

Apdrétoare antirecul

. Buton de deblocare al manerului din spate pivotant
(a) si (b)  Trageti butonul in spate si rotiti manerul.

9. Martor indicator al tensiunii de alimentare

©NO O A WD

CARACTERISTICI TEHNICE

RHT-600R RHT-700R
Tensiune de alimentare 220-240 V~/  220-240 V~/
50 Hz 50 Hz
Putere 600 W 700 W
Viteza in gol 1500 min-! 1500 min-!

o



RHT-600R-700R_25 1gs

19/12/05 15:37

ge 96

EE@O@OEOEEE D EEHEDEED(RO)PDEOED T EDID W EED

Romana

CARACTERISTICI TEHNICE

RHT-600R RHT-700R
Capacitate de tdiere 27 mm 27 mm
Cursa lamei 550 mm 650 mm
Timp de frénare <l's <l's
Greutatea (férd cablu de
alimentare) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (nivel sonor) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (nivel de putere acustic&) 103 dB(A) 104 dB(A)
Nivel de vibratii 1,9 m/s2 1,9 m/s2

UTILIZARE

CONECTARE

Tensiunea de alimentare de la retea trebuie sd
corespundd cu cea indicatd pe placa descriptivd a
aparatului.

Conectati aparatul de tuns gard viu la un prelungitor
omologat si blocati cablul prelungitorului cu ajutorul
carligului pentru prelungitor (5) (Fig. 2).

Imediat ce ati conectat aparatul de tuns gard viu,
martorul indicator al tensiunii de alimentare (9) se
aprinde (bec albastru), indicand astfel c& aparatul este
gata de functionare.

APLICATII

Acest aparat de tuns gard viu este creat pentru tdierea si
tunderea gardurilor vii, ale tufelor si arbustilor.
El este destinat numai unei utilizdri private. Orice altd
utilizare este interzisd in mod expres.

PORNIREA §I OPRIREA

Acest aparat este echipat cu un sistem de pornire care se
utilizeazd cu ambele maini. Acest sistem permite evitarea
pornirilor accidentale si obligd utilizatorul s& tind aparatul cu
ambele mdini pe toatd durata utilizdrii.

m  Pentru a porni aparatul de tuns gard viu: apdsati
simultan pe trégaciul (3) situat sub méanerul frontal si pe
trégaciul (4) situat sub manerul pivotant.

m  Pentru a opri aparatul de tuns gard viu: eliberati

cele doud trdgace. Frana integratd opreste atunci lama
n mai putin de o secundd.
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Remarca: scanteile vizibile prin fantele de ventilatie ale
carcasei motorului sunt normale si nu riscd sa
deterioreze aparatul.

Cand opriti aparatul de tuns gard viu, asteptati ca lama
sG se opreascd complet nainte de a vd deplasa.
Remarcd: nu puteti porni aparatul de tuns gard viu
dacd butonul de deblocare a manerului pivotant (8)
este tras n spate si/sau dacd pozitia manerului pivotant
(4) este in curs de reglare.

REGLAREA POZITIEI MANERULUI PIVOTANT

Pentru a vd& usura munca, acest aparat de tuns gard viu
este echipat cu un maner din spate pivotant care poate fi
asezat In 5 pozitii diferite (drept, 45° la dreapta sau la
sténga sau 90° la dreapta sau la sténga). Acest sistem
permite alegerea unei pozitii ergonomice confortabile
pentru tdierea planurilor inclinate sau verticale, ceea ce
permite evitarea instaldrii oboselii premature resimtitd in
general la utilizarea aparatelor de tuns gard viu clasice.

Urmati pasii de mai jos pentru a regla pozitia manerului
din spate:

m Eliberati tr&dgaciul manerului pivotant (4) si trageti
butonul de deblocare al manerului pivotant (8) ih spate
(Fig. 3a). Manerul pivotant este deblocat atunci si
poate fi rotit i pozitia doritd (Fig. 3b si 3c).

m  Dupd ce ati obtinut pozitia doritd, apdsati butonul de

deblocare al méanerului pivotant (8) in fatd pentru a
bloca ménerul.

Nu uitati c& butonul de deblocare al ménerului pivotant (8)
nu poate fi tras n spate decat dacd trégaciul (4) nu este
actionat. Asigurati-vd cd butonul de deblocare este asezat
corect T pozitia initiald dupd ce ati reglat pozitia ménerului
pivotant. Puteti atunci porni aparatul de tuns gard viu.

TAIEREA GARDURILOR VI

m  Degajati zona de tdiere inainte de a incepe sa tdiati.
Tndepértctti pietrele, bucdtile de metal, cuiele, cablurile
metalice si alte obiecte care pot fi proiectate sau prinse
n lamd& in timpul tdierii.

m  Cu qjutorul unui foarfece, incepeti s tdiati crengile ale

cdror diametru este mai mare de 27 mm.
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Romdna

UTILIZARE

Crengile mici si fragede pot fi tdiate usor cu o miscare
de cosire, in timp ce pentru tdierea crengilor mai dure
trebuie s& utilizati o miscare de ferdstrdu.

Apdrdtoarea antirecul (7) permite evitarea reculurilor
violente care rezultd Tn urma contactului cu un perete,
un gard etc.

Dacd obiecte dure se intepenesc in lamd, opriti imediat
aparatul de tuns gard viu si scoateti-I din prizd. Scoateti
apoi elementele ntepenite in lama.

Obiectele metalice cum ar fi sérmele gardurilor si aracii
plantelor pot deteriora lama. Nu I&sati lama s& intre in
contact cu materiale care nu pot fi tdiate, cum ar fi
pietre sau metal.

Trageti intotdeauna cablul de alimentare/prelungitorul
prin afara zonei de tdiere. Lucrati intotdeauna in
directia opusd prizei. Pentru aceasta, studiati sensul n
care veti lucra, inainte de a ncepe lucrul.
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Nu aruncati aparatele electrice impreund cu gunoiul
menajer. Reciclati-le in centrele de reciclare. Contactati
autoritdtile sau distribuitorul dumneavoastrd pentru a afla
procedura de reciclare adecvatd.



RHT-600R-700R_25 1lgs 19/12/05 15:37 %ge 98

EE@O@EOEEE D EEHEDEEDED(PL)EOED T EDITD W EESD

OGOLNE WYMAGANIA BHP

OSTRZEZENIE

W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, porazenia
pradem elektrycznym czy urazéw cielesnych,
przy uzywaniu elektrycznych narzedzi
ogrodowych, nalezy koniecznie przestrzegaé
podstawowych wymagan BHP.

PRZECZYTAJCIE WSZYSTKIE WSKAZOWKI.

m Poznajcie zastosowania waszego narzedzia i jego
dziatanie.

m  Oczysci¢ strefe cigcia przed kazdym uzyciem.
Wyjmijcie kamienie, odtamki szklane, gwozdzie, kable
metalowe, sznury i inne przedmioty, ktére mogtyby
spowodowac¢ wypadek.

m  Noscie réowniez dtugie i grube spodnie, botki
ochronne i rekawice. Nie noscie luznych ubran czy
krotkich spodenek i nigdy nie pracujcie na boso.
Nie noscie nigdy bizuterii przy pracy.

m Jezeli macie dlugie wiosy, spinajcie na poziomie
ramion w celu uniknigcia ich pochwycenia przez
ruchome czegsci.

m Nie pozwalajcie dzieciom czy osobom
niedo$wiadczonym uzywacé tego narzedzia.

m  Trzymajcie osoby postronne a w szczegdlnosci dzieci
oraz zwierzeta w odlegtosci przynajmniej 15 m od
strefy ciecia. Jezeli jaka$ osoba lub zwierze znajdzie
sie w strefie ciecia, nalezy natychmiast zatrzymac
narzedzie.

m Nie nalezy uzywa¢ waszego narzedzia, kiedy
jestescie zmeczeni, chorzy, pod wptywem alkoholu,
narkotykow czy lekarstw.

m Nie uzywajcie tego narzedzia, jezeli nie ma
wystarczajaco $wiatta do pracy. Dopilnujcie, aby
wasza przestrzen robocza byta dobrze o$wietlona
($wiatto dzienne-naturalne i sztuczne o$wietlenie).

m Zawsze zachowujcie pozycje réownowagi. Opierajcie
sie dobrze na waszych nogach i nie wyciggajcie
ramion zbyt daleko. Tracac rownowage moglibyscie
upas¢ i narazi¢ sie na okaleczenie.

m  Trzymajcie wasze ciato oddalone od poruszajgcych
sie czesci.

m  Przed uzyciem waszego narzedzia, nalezy sprawdzi¢
jego stan. Kazda zdefektowang czy uszkodzong
cze$¢ nalezy wymieni¢ w Autoryzowanym Punkcie
Serwisowym Ryobi.

m  Nie uzywajcie waszego narzedzia w miejscach
zmoczonych lub wilgotnych. Nie uzywajcie waszego
narzedzia na deszczu.
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Kiedy uzywacie tego narzedzia, zaktadajcie zawsze
okulary ochronne lub okulary zabezpieczajace.
Uzywajcie odpowiedniego narzedzia. Uzywajcie tego
narzedzia jedynie do zastosowan zgodnych z jego
przeznaczeniem.

Nie uzywajcie waszego narzedzia, jezeli macie
mokre rece.

Nie uzywajcie urzadzenia jezeli wytacznik nie
pozwala zatrzymaé i uruchomié¢ tego urzadzenia.
Narzedzie, ktére nie moze byé poprawnie wigczone i
wytgczone jest niebezpieczne i musi by¢
obowigzkowo naprawione.

Unikajcie wszelkiego przypadkowego wigczenia.
Zachowaijcie czujno$¢ i patrzcie sie na to co robicie.
Podczas uzytkowania narzedzia, odwotujcie si¢ do
zdrowego rozsadku.

Nie przecigzajcie narzedzia. Wasze narzedzie bedzie
bardziej wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali
w zakresie przewidzianych obcigzen.

Jezeli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz zostaty
uszkodzone w jakikolwiek sposoéb lub przeciete,
odtgczcie natychmiast wasze narzedzie od zasilania.
Pamigtajcie by zawsze odtgczy¢ narzedzie od
zasilania przed zmiang akcesoridw, przystgpieniem
do regulowania lub czynnosci konserwacyjnych,
oraz kiedy nie uzywacie narzedzia.

SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE
DLA NOZYC DO ZYWOPLOTU

Nie uzywajcie waszego narzedzia, jezeli ostona
ochronna w dobrym stanie nie jest na swoim miejscu.
Upewnijcie sie, ze strefa ciecia nie zawiera kabli,
gwozdzi, kawatkéw szkta kamieni czy innych
twardych przedmiotow.

Nie uzywajcie nozyc do zywoptotu wzdtuz twardych
przedmiotéw: mogtoby to uszkodzi¢ narzedzie i
spowodowaé powazne obrazenia.

Nie przechodzcie przez droge czy drozke
z wiaczonymi nozycami do zywoptotu. Jako
uzytkownik, ponosicie odpowiedzialno$¢ za osoby
trzecie obecne w strefie robocze;j.

Przez caly czas uzywania, trzymajcie narzedzie
mocno dwoma rekami i starajcie si¢ zachowa¢
pozycje réownowagi a w szczegolnosci gdy uzywacie
narzedzia na drabinie lub rozktadanej drabince.
Trzymaijcie listwe nozowa zawsze ponizej poziomu
pasa.

o
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SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

A

Nie dotykajcie listwy nozowej! Trzymaijcie palce i ciato
z dala od listwy nozowe;j.

UWAGA
Niektore czesci narzedzia mogg sta¢ sie bardzo
gorace w trakcie uzywania.

Poznajcie otoczenie w ktérym bedziecie uzywali
nozyc do zywoptotu i zdajcie sobie sprawe z
zagrozenia, ktére moze sie pojawic, ale bedzie
zagtuszone hatasem pracujacych nozyc.

Nigdy nie trzymajcie nozyc do zywoptotow za listwe
nozowa.

Duze zmiany temperatury mogg doprowadzi¢ do
powstania kondensacji wewnatrz narzedzia. Przed
uzyciem nozyc do zywoptotu, dajcie narzedziu czas
na przystosowanie si¢ do temperatury otoczenia.

Nie przecigzajcie narzedzia; uzywajcie je w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego narzedza, kiedy brakuje
niektorych czesci, lub gdy zainstalowano na nim
czesci czy akcesoria inne niz oryginalne.

Przed przenoszeniem z miejsca na miejsce, nalezy
zawsze odtgczy¢ od zasilania nozyce do zywoptotow.
Noscie nozyce do zywoptotu trzymajac je za uchwyty,
trzymajac rece z dala od listwy nozowe;j.

Podczas transportowania czy chowania nozyc do
zywoptotéw, zawsze zaktadajcie pokrowiec
zabezpieczajacy listwe nozowa (6).

OSTRZEZENIE

NIGDY NIE UZYWAJCIE NOZYC DO
ZYWOPLOTOW JESLI OSLONA OCHRONNA
NIE JEST ZALOZONA NA SWOJE MIEJSCE.
NIE PRZECIAZAJCIE NARZEDZIA;
UZYWAJCIE JE w ZAKRESIE
PRZEWIDZIANYCH OBCIAZEN.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Upewnijcie sie, ze przewodd zasilajgcy jest
umieszczony w taki sposoéb, ze nikt nie moze na
niego nastgpié, przewréci¢ sie przez niego czy
uszkodzi¢ go w jakikolwiek sposéb.

Zanim wiaczycie wtyczke do sieci, upewnijcie sie,
ze nikt nie manipuluje narzedziem.

Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym
stanie. Nigdy nie przenoscie narzedzia trzymajac za
przewdd zasilajacy.

99

Nigdy nie ciggnijcie za przewdd zasilajacy czy za
przedtuzacz w celu wylaczenia narzedzia. Przewdd
zasilajgcy powinien sie znajdowa¢ z dala od
wszelkiego zrédia ciepta, oleju czy wszelkich ostrych
przedmiotow.

Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze), uzywajcie
szczelnych przedtuzaczy przewidzianych do uzytku
na zewnatrz.

By unikna¢ przypadkowego wytaczenia narzedzia
(Rys. 2) przeprowadzcie przedtuzacz przez haczyk
na przedtuzacz (5).

Upewnijcie sie, ze przewdd zasilajacy i przediuzacz
nie sg uszkodzone (pekniecia, nacigcia, etc.). Jezeli
przewdd zasilajacy lub przediuzacz jest uszkodzony
w jakikolwiek sposob, nalezy go oddaé¢ do wymiany
do Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Upewnijcie sie, ze napigcie sieciowe pod ktére
podtaczacie narzedzie odpowiada wskazaniom
figurujacym na tabliczce znamionowej narzedzia.
Nigdy nie podtgczajcie tych nozyc do zywoptotu do
napigcia sieciowego odmiennego od tego, do jakiego
sg zaprojektowane.

Jezeli kabel zasilajgcy lub przedtuzacz zostaty
uszkodzone w trakcie uzywania, nalezy natychmiast
odtgczy¢ nozyce do zywoptotow od zasilania.
NIE DOTYKAJCIE KABLA CZY PRZEDLUZACZA
ZANIM NIE ODLACZYCIE NARZEDZIA.

W celu uniknigcia porazenia pradem nalezy
zachowa¢ wszelkie $rodki ostroznosci. Unikajcie
wszelkiego kontaktu z elementami uziemnionymi,
takimi jak: przewody metalowe, grzejniki, kuchenki,
lodowki, itd.

Sprawdzcie czy wasza sie¢ elektryczna jest
potaczona z wytgcznikiem samoczynnym ktéry sie
wigcza po przekroczeniu 30 mA.

KONSERWACJA

Pamietajcie by zawsze przed przystgpieniem do
regulowania lub napraw odtgczy¢ narzedzie od
zasilania.

Nie uzywajcie waszego narzedzia jezeli niektore
czesci sg uszkodzone. Kontrolujcie wasze narzedzie
przed kazdym uzyciem, aby upewni¢ sie ze bedzie
sprawnie funkcjonowato. Jakakolwiek uszkodzona
cze$¢ powinna by¢ naprawiona lub wymieniona w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

o
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SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

Nigdy nie zanurzajcie waszego narzedzia w wodzie
czy w jakimkolwiek innym ptynie i nie skrapiajcie go.
Do czyszczenia narzedzia nie uzywajcie
rozpuszczalnikdw czy detergentéw. Do czyszczenia
nozyc do zywoptotéw uzywajcie jedynie wilgotnej
szmatki. Po wyczyszczeniu, wysuszcie je dobrze i
upewnijcie sie, ze nie pozostaty zadne $lady brudu.
Przed przystgpieniem do regulowania lub napraw
nalezy zawsze odtaczy¢ narzedzie od zasilania.
Uwazajcie by nigdy nie zatka¢ szczelin
wentylacyjnych.

Po kazdym uzyciu wyczysci¢ doktadnie listwe nozowag
przy pomocy $ciereczki nasgczonej olejem lub
nasmarowa¢ niemocnym $rodkiem czyszczacym.

OSTRZEZENIE

Przed przystagpieniem do wszelkich czynnosci
konserwacyjnych, nalezy zawsze odtgczy¢
narzedzie od zasilania.

NAPRAWY

Naprawy powinny by¢ wykonywane jedynie przez
wyspecjalizowanego technika. Konserwacja czy tez
naprawy wykonane przez niewykwalifikowane osoby,
pociggajg sa sobg ryzyko powaznych obrazen ciata
lub uszkodzenia narzedzia. Nie zastosowanie sie do
tego wymogu powoduje réwniez uniewaznienie i
bezskuteczno$¢ waszej gwaranc;ji.

Podczas konserwacji nalezy uzywac jedynie czesci
zamiennych, ktére sg identyczne z oryginalnymi.
Przestrzegajcie instrukcji znajdujacych sie w
rozdziale Konserwacja niniejszego podrecznika.
W ten sposéb unikniecie ryzyka porazeniem pradem i
powaznych obrazen ciata oraz ryzyka uszkodzenia
narzedzia. Nie zastosowanie sig do tych instrukcji
powoduje réwniez uniewaznienie i bezskuteczno$¢
waszej gwarancji.

Kiedy musicie wymieni¢ nozyce do zywoptotow,
wymiencie je w catosci.
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PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zatrzymajcie silnik migdzy dwoma czynnos$ciami
ciecia i wtedy kiedy musicie sie przemiescic¢, by cia¢ i
innym miejscu. Sktadujcie wasze narzedzie w miejscu
suchym i zadaszonym.

Przed przenoszeniem z miejsca na miejsce, nalezy
zawsze odtgczy¢ od zasilania nozyce do zywoptotow.
Noscie nozyce do zywoptotu trzymajac je za uchwyty,
trzymajac rece z dala od listwy nozowe;j.

Podczas transportu czy przechowywania chroncie
zawsze listwe nozowg przy pomocy pokrowca
zabezpieczajacego.

Zabezpieczenie przeciwodbojowe moze postuzyc
przy przechowywaniu umozliwiajgc zaczepienie
nozyc do zywoptotéw do $ciany. Narzedzie powinno
by¢ utozone na wysokosci lub zamkniete na klucz,
tak by unikna¢ uzycia przez osoby do tego
nieupowaznione. Przechowujcie wasze narzedzie
poza zasiegiem dzieci.

Przypnijcie wasze narzedzie, kiedy musicie je
transportowaé.

Zachowajcie te instrukcje. Zagladajcie do niej
regularnie i korzystajcie z niej, aby informowac innych
ewentualnych uzytkownikéw. Jezeli pozyczacie
komu$ wasze nozyce do zywoptotéw, pozyczcie
réwniez towarzyszacy im podrecznik obstugi.
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SYMBOLE

Niektére z ponizszych symboli moga znajdowa¢ sie na waszym narzedziu. Nauczcie sie je rozpoznawac i
zapamigtajcie ich znaczenie. Nalezyta interpretacja tych symboli pozwoli Panstwu na uzytkowanie tego narzedzia w
odpowiedni sposéb i z zachowaniem wigkszego bezpieczenstwa.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE
Ostrzezenie Wskazuje na $rodki ostroznosci, jakie nalezy podja¢ z mysla o
bezpieczenstwie.
Rykoszet (odbicie) Przedmioty odrzucne mogg spowodowaé powazne obrazenia:

noscie ubrania pokrywajgce cate ciato i botki.

Zabezpieczenie oczu

Kiedy uzywacie nozyc do zywoptotéw, zaktadajcie zawsze
okulary ochronne lub maske zabezpieczajaca.

Trzymajcie z dala osoby
postronne

Trzymaijcie osoby postronne w odlegtosci przynajmniej 15 m od
strefy cigcia.

I1zolacja Klasy I

Narzedzie to wyposazone jest w podwdjng izolacje.

=13 2

Ostrzezenie odnosnie wilgotnosci

Nie wystawiajcie tego narzedzia na deszcz i nie uzywajcie go w
miejscach wilgotnych.

Instrukcja obstugi

W celu zmniejszenia ryzyka urazéw cielesnych, przed uzyciem
narzedzia nalezy koniecznie przeczyta¢ caty podrecznik obstugi i
dobrze zrozumiec¢ jego tresc.

Srodki zapobiegajace porazeniu
pradem

Jezeli przewdd zasilajacy zostat uszkodzony w jakikolwiek
sposob lub przecigte, odtaczcie natychmiast wasze narzedzie od
zasilania.

[P Poziom mocy akustycznej- Poziom mocy akustycznej RHT-700R wynosi 104 dB.
1035 mierzony
[Dxes Poziom mocy akustycznej- Poziom mocy akustycznej RHT-600R wynosi 103 dB.
104 mierzony
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SYMBOLE

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg wyjasni¢ rozne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem tego

narzedzia.

SYMBOL NAZWA

ZNACZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowaé $mier¢ lub
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

> > >

OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.
UWAGA Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
spowodowac lekkie lub ciezsze zranienie, jezeli sig nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.
UWAGA (Bez symbolu bezpieczenstwa). Wskazuje na sytuacje mogaca

spowodowac straty materialne.

NAPRAWY

Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej
znajomosci narzedzia: powinna by¢ wykonana przez
wykwalifikowanego technika. Celem napraw radzimy
Panstwu zaniesienie narzedzia do najblizszego
AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO.
Nalezy uzywac¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych w
wypadku wymiany.
OSTRZEZENIE

A W celu uniknigcia porazenia pradem nalezy
zachowa¢ wszelkie zwyczajowe $rodki
ostroznosci.

OSTRZEZENIE

Nie probujcie uzywa¢ waszego narzedzia zanim
nie przeczytacie ze zrozumieniem catej instrukcji
obstugi. Przechowuijcie ten podrgcznik obstugi i
zagladajcie do niego regularnie, aby méc
bezpiecznie pracowac i poinformowac¢ innych
ewentualnych uzytkownikow.

A

OSTRZEZENIE

Przy uzywaniu waszego narzedzia elektrycznego
moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym skaleczeniem oka. Przed
korzystaniem z waszego narzedzia, zat6zcie
okulary ochronne lub okulary zabezpieczajgce
wyposazone w boczne ostony jak rowniez, w
razie potrzeby, maske przeciwpytowa.

o P
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Zalecamy osobom noszacym okulary korekcyjne,
aby je pokrywaly maska zabezpieczajaca lub
standardowymi okularami zabezpieczajgcymi
wyposazonymi w boczne ostony. Nalezy zawsze
chronié oczy.

PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Listwa nozowa

Ostona ochronna

Uchwyt czotowy z wigcznikiem

Tylny obrotowy uchwyt z wigcznikiem

Haczyk na przedtuzacz

Pokrowiec zabezpieczajacy listwe nozowa

Zabezpieczenie przeciwodbojowe

. Przycisk odblokowania tylnego obrotowego uchwytu

(a)i(b) Pociagnijcie przycisk do tytu i obracajcie
uchwyt.

9. Lampka kontrolna podtgczenia pod napiecie

PARAMETRY TECHNICZNE

1
2
3
4.
5.
6
7
8

RHT-600R RHT-700R
Zasilanie 220-240 V~/  220-240 V~/
50 Hz 50 Hz
Moc 600 W 700 W
Predkos$¢ bez obciazenia 1500 min-1 1500 min-1
Zakres mozliwosci ciecia 27 mm 27 mm
Dtugos¢ listwy nozowej 550 mm 650 mm

o
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PARAMETRY TECHNICZNE

RHT-600R RHT-700R

Czas hamowania <1s <1s
Ciezar (bez przewodu

zasilajacego) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (poziom hatasu) 90 dB(A) 90 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (LwA) 103 dB(A) 104 dB(A)
Poziom wibracji 1,9 m/s2 1,9 m/s2

SPOSOB UZYCIA

PODLACZENIE

m Napigcie sieciowe powinno odpowiada¢ wskazaniom
figurujacym na tabliczce znamionowej narzedzia.
Podtaczcie nozyce do zywoptotéow do autoryzowanego
przedtuzacza i zablokujcie kabel przdtuzacza przy
pomocy haczyka na przedtuzacz (5) (Rys. 2).

Zaraz po podtgczeniu nozyc do zywoptotu lampka
kontrolna podtaczenia pod napigcie (9) zaswieci sie
(niebieska lampka kontrolna) wskazujgc na to,
ze narzedzie jest gotowe do dziatania.

ZASTOSOWANIA

Te nozyce do zywoptotéw stuzg do przycinania
zywoptotow, krzakéw i krzewdw. Przeznaczone sg
jedynie do uzytku prywatnego. Wszelkie inne
zastosowania sg wyraznie zabronione.

URUCHAMIANIE / ZATRZYMYWANIE

Narzedzie to wyposazone jest w system uruchamiania,
ktérego nalezy uzywa¢ dwoma rekami. System ten
pozwala unikng¢ przypadkowego wigczenia i zmusza
uzytkownika do trzymania nozyc do zywoptotéw dwoma
rekami przez caty czas uzytkowania.

m W celu uruchomienia nozyc do zywoptotow:
nalezy nacisng¢ jednoczes$nie na witgcznik (3)
znajdujacy sie pod uchwytem czotowym i na wigcznik
(4) znajdujacy sie pod uchwytem obrotowym.

m W celu zatrzymania waszych nozyc do
zywoptotow: zwolnijcie obydwa wigczniki.
Wbudowany hamulec zatrzymuje listwe nozowag w
czasie krotszym od sekundy.

Objasnienie: iskry, ktére mozna zauwazy¢ przez
szczeliny wentylacyjne obudowy silnika, to normalne i
nie grozi to uszkodzeniem narzedzia.

m  Kiedy zatrzymujecie wasze nozyce do zywoptotow,
zanim sie przemiescicie zaczekajcie az listwa nozowa
zupetnie sie zatrzyma.

Objasnienie: nie bedziecie mogli uruchomi¢ nozyc
do zywoptotéw jezeli przycisk odblokowania uchwytu
obrotowego (8) zostat pociagniety do tytu i/ lub kiedy
jestescie w trakcie ustawiania pozycji przycisku
obrotowego (4).

USTAWIANIE
OBROTOWEGO

W celu utatwienia pracy, te nozyce do zywoptotow
zostaly wyposazone w tylny uchwyt obrotowy, ktéry
mozna ustawi¢ w 5 réznych pozycjach (na prosto, 45° w
prawo czy w lewo, 90° w prawo czy w lewo). System ten
umozliwia wybranie wygodnej, ergonomicznej pozycji do
cigcia powierzchni ptaskich nachylonych i pionowych,
co pozwala na unikniecie przedwczesnego zmeczenia
odczuwanego podczas uzywania klasycznych nozyc do
zywoptotow.

POZYCJI PRZYCISKU

Aby ustawi¢ pozycje tylnego uchwytu, nalezy i$¢ za

nastepujacymi etapami:

m  Zwolnijcie wigcznik uchwytu obrotowego (4) i
pociagnijcie przycisk odblokowania uchwytu
obrotowego (8) do tylu (Rys. 3a). Uchwyt obrotowy
zostat odblokowany i moze byé obrécony na
pozadang pozycje (Rys. 3bi 3c).

m  Po uzyskaniu pozadanej pozyciji, przesuncie przycisk
odblokowania uchwytu obrotowego (8) do przodu w
celu zablokowania uchwytu.

Nie zaminajcie ze przycisk odblokowania uchwytu
obrotowego (8) da sie pociagna¢ do tytu, tylko wtedy
jezeli wigcznik (4) nie jest uaktywniony. Po ustawieniu
pozycji uchwytu obrotowego, upewnijcie sie¢ ze przycisk
odblokowania jest nalezycie ustawiony w pozycji
poczatkowej. Po czym mozecie uruchomié¢ nozyce do
zywoptotow.

PRZYCINANIE ZYWOPLOTOW

m  Zanim zaczniecie cig¢, oczy$ccie strefe ciecia.
Wyjmijcie kamienie, odtamki metalu, gwozdzie,
kable metalowe i inne przedmioty, ktére mogtyby byé
odrzucone, lub pochwycone przez listwe nozowg
podczas ciecia.

m  Przy pomocy sekatora zacznijcie przycinaé gatezie o
$rednicy powyzej 27 mm.

m Mate, cienke gatezie moga by¢ tatwo przyciete
ruchem koszenia, podczas gdy do twardszych gatezi
nalezy uzywac ruchu pitowania.

m Zabezpieczenie przeciwodbojowe (7) umozliwia
unikngé gwattownych odbojéw wynikajacych
z zetkniecia sie z murem, ogrodzeniem, etc.
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SPOSOB UZYCIA

Jezeli twarde przedmioty zaklinujg sie w listwie
nozowej, zatrzymajcie natychmiast nozyce do
zywoptotow i odigczcie je od zasilania. Nastepnie
wyjmijcie elementy zaklinowane w listwie nozowe;j.
Przedmioty metalowe, jak drut zelazny ogrodzenia i
podporki roslin moga uszkodzi¢ listwg nozowa.
Nie pozwdlcie listwie nozowej wejs¢ w kontakt z
materiatami, ktérych nie mozna cig¢, jak kamienie
czy metal.

Przewdd zasilajace/przedtuzacz powinny znajdowac
sig zawsze poza strefg ciecia. Pracujcie zawsze w
kierunku przeciwlegtym do gniazda zasilajgcego.
W tym celu, przed rozpoczeciem pracy,
przeanalizujcie kierunek w ktéorym bedziecie
pracowac.
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WYRZUCANIE NA SMIECI

Nie wyrzucajcie waszych narzedzi elektrycznych razem z
odpadkami gospodarstwa domowego. Oddajcie je do
recyklingu do osrodkéw utylizacji. Skontaktujcie sie z
wtadzami lub dystrybutorem, by zapozna¢ sie z
odpowiednig procedurg utylizacji.
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Slovensko

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO

Ko uporabljate elektri¢no vrtnarsko orodje,
vedno upoS$tevajte naslednje osnovne varnostne
ukrepe, da zmanjSate verjetnost pozara,
elektriénega udara in telesnih poskodb.

PREBERITE VSA NAVODILA.

m  Spoznajte krmilno napravo in ustrezno uporabo
orodja.

m Pred vsako uporabo ocistite obmocje, kjer boste
delali. Odstranite vse predmete, na primer kamne,
razbito steklo, zeblje, zico ali vrvico, ki bi lahko
povzrogili nesreco.

m  Oblecite mo¢ne dolge hlage, Skornje in rokavice.
Ne nosite ohlapnih oblagil, kratkih hla¢ in ne
hodite bosi.

m Ne nosite nobenega nakita.

m Lase spnite nad rameni, da se vam ne zapletejo med
premikajoce se dele.

m Ne dovolite, da bi orodje uporabljali otroci ali
neuke osebe.

m Vsi prisotni, Se posebej otroci in domace Zivali, naj se
nahajajo vsaj 15 m od delovnega obmogja. Ce nekdo
pride na delovno obmocje, takoj zaustavite orodje.

m  Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni, bolni, pod
vplivom alkohola ali drog, ali ¢e jemljete zdravila.

m  Ne delajte v slabih svetlobnih pogojih. Orodje
uporabljajte le pri dnevni ali mo¢ni umetni svetlobi.

m Pazite na trdno oporo nog in ravnotezZje.
Ne posku$ajte preveé iztegniti rok. Ce se preveé
iztegnete, lahko izgubite ravnotezje ali se
izpostavljate nevarnosti.

m  Poskrbite, da so vsi deli telesa pro¢ od premikajocih
se delov. Pred uporabo preglejte orodje.
Pred uporabo orodja naj vam vse poskodovane dele

m Ne uporabljajte orodja na vlaznih ali mokrih mestih.
Ne uporabljajte orodja, ko dezuje.

m  Pri delu z orodjem uporabljajte varovalne naoénike ali
varnostna ocala.

m  Uporabljajte pravo orodje. Orodje uporabljajte le za
delo, za katero je predvideno.

m Ne upravljajte z orodjem, e imate mokre roke.

m  Orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete
vklopiti ali izklopiti. Vsako orodje, ki ga ni mogoce
kontrolirati s stikalom, je nevarno in mora obvezno
v popravilo.
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Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave.

Bodite pozorni in pazite, kaj delate. Ko uporabljate
izdelek, ravnajte razumno.

Orodja ne preobremenjujte. Ce ga boste uporabljali s
predvideno hitrostjo, bo delovalo bolje pa tudi
nevarnost poskodb bo manjsa.

Ce je napajalni kabel ali podalj$ek poskodovan ali
pretrgan, takoj izvlecite vtic.

Ko orodja ne uporabljate, pred nastavitvami,
servisiranjem ali vzdrzevanjem, ga izkljucite iz
omrezja.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
OBREZOVALNIK

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e varnostni $¢itnik ni
namescen in v brezhibnem stanju.

Z delovnega obmogja odistite Zice, zeblje, kovinske
kable, steklo, kamenje in odpadke.

Ne rezite ob trdih predmetih, saj bi to lahko povzrocilo
telesne poskodbe ali poskodovalo obrezovalnik.

Ne preckajte cest ali peS¢€enih poti z vklju¢enim
obrezovalnikom. Kot uporabnik naprave odgovarjate
za tretje osebe, ki se nahajajo na delovnem obmocju.
Med uporabo orodja ga vedno trdno drzite z obema
rokama za rocaja in zagotovite dobro oporo nog,
Se posebej ¢e uporabljate stopnice ali lestev.

Ne dotikajte se rezil! Pazite, da trdno drzite orodje za
oba ro¢aja, da imate dobro ravnotezje ter da je vasa
teza enakomerno porazdeljena na obe nogi.

Rezalni sistem naj bo vedno pod nivojem pasa.

POZOR
Nekateri deli stroja se pri uporabi lahko
segrejejo.

Seznanite se z okolico in bodite stalno pozorni na
potencialne nevarnosti, katerih mogo¢e ne zaznate
zaradi hrupa, ki ga povzroca stroj.

Orodja nikoli ne prijemajte za rezilo.

Velike temperaturne razlike lahko povzrocijo
kondenzacijo znotraj orodja. Pred uporabo pustite,
da se stroj prilagodi temperaturi delovnega okolja.
Orodje naj dela s sebi lastno hitrostjo.
Ne preobremenjujte ga.

Nikoli ne poskus$ajte uporabljati nepopolnega stroja ali
takega, na katerem je bila izvedena nepooblas¢ena
sprememba.

o
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POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred prenasanjem izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.
Obrezovalnik nosite za rocaja in drzite dlani stran
od rezila.

Med prenasanjem ali skladi$€¢enjem rezilo vedno
zascitite z noznico za rezilo (6).

OPOZORILO
NIKOLI NE UPORABLJAJTE ORODJA BREZ
VARNOSTNEGA SCITNIKA.

ORODJE NAJ DELA S SEBI LASTNO
HITROSTJO. NE PREOBREMENJUJTE GA.

NAVODILA ZA ELEKTRICNO VARNOST

PrepriCajte se, da kabel lezi tako, da ga ne bo nihce
pohodil, se obenj spotaknil ali ga kako drugace
poskodoval.

Napajalni vod priklju¢ite na omrezje samo takrat,
ko nih¢e ne rokuje z orodjem.

Ne ravnajte neprimerno z napajalnim kablom.
Orodja nikoli ne prena$ajte tako, da drzite za kabel.
Nikoli ne izkljucite vti¢a iz vti¢nice tako, da vlieCete za
kabel. Poskrbite, da kabel ne bo izpostavljen toploti,
olju ali ostrim robovom.

Za delo zunaj uporabljajte samo ustrezne podaljske,
ki so zasc¢iteni proti dezju in vodi.

PodaljSek zavarujte tako, da ga obesite na vle¢no
kljukico (5) (SI. 2).

Pazite, da na napajalnem kablu ni zarez, razpok
ali znakov obrabe. Ce se pojavijo pomanjkljivosti,
naj vam napajalni kabel zamenjajo v pooblaséenem
servisu Ryobi.

Na identifikacijski plo$¢i je oznagena napetost orodja.
Nikoli ga ne priklju€ite na izmeni¢no napetost,
ki bi bila druga¢na od navedene.

Ce se med uporabo poskoduje napajalni kabel ali
kabelski podaljSek, ga takoj izvlecite iz elektricne
vtiénice. NE DOTIKAJTE SE KABLA, DOKLER
NISTE IZKLJUCILI NAPAJANJA.

|zvajajte zascitne ukrepe proti elektricnemu udaru.
I1zogibajte se dotikov telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so kovinske cevi, radiatorji, Stedilniki,
hladilniki ipd.

Elektri¢na energija se mora dovajati preko zas¢itnega
stikala na diferenéni tok (RCD), s tokovno zas¢ito ne
vecjo od 30 mA.
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NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Pred izvajanjem nastavitev ali popravil izvlecite kabel
iz vtinice.

Ne uporabljajte orodja, ¢e so se poskodovali njegovi
sestavni deli. Z rednim preverjanjem se prepri€ajte, da
bo orodje pravilno delovalo in sluzilo svojemu namenu.
Vse poSkodovane dele mora ustrezno popraviti ali
zamenijati pooblas€eni servisni center Ryobi.

Nikoli ne polivajte ali brizgajte orodja z vodo ali
drugimi teko¢inami. Ne uporabljajte detergentov ali
topil. OhiSje obriSite samo z vlazno krpo, nato pa ga
popolnoma osus$ite in preverite, da na rezilu ali
delovnih delih ni ve¢ odpadkov.

Pred nastavljanjem ali vzdrzevanjem orodja izvlecite
vtikac iz vticnice.

Prezracevalne reze naj bodo vedno brez ovir.

Po vsaki uporabi previdno ocistite rezilo, zdrgnite ga
z oljnato krpo ali pa ga premazite z okolju prijaznim
mazivom.

OPOZORILO

Preden zacnete izvajati vzdrZzevalne postopke,
odklopite napravo z elektricnega napajanja,
tako da izvlecete vtikac€ iz vticnice.

NAVODILA ZA SERVISIRANJE

Orodje lahko popravlja samo kvalificirano servisno
osebje. Ce orodje popravlija ali vzdrzuje
nekvalificirano osebje, lahko pride do poskodbe
uporabnika ali Skode na orodju. Tako servisiranje
lahko tudi izni¢i garancijo.

Ob servisiranju orodja uporabljajte samo identi¢ne
rezervne dele. UpoStevajte navodila v poglavju
o vzdrzevanju v tem priroéniku. Ce uporabite
nepriporo¢ene dele ali ne upostevate navodil za
vzdrzevanje, lahko povzrocite elektri¢ni udar,
resne poskodbe uporabnika ali $kodo na orodju.
Uporaba takih delov lahko tudi izni¢i garancijo.

Pri zamenjavi rezila morate zamenjati celoten
sestav rezila.

NAVODILA
TRANSPORT

Medtem ko ¢akate na zacetek obrezovanja ali hodite
z enega obmocja obrezovanja na drugo, ugasnite
motor. Orodje hranite v notranjosti na suhem mestu.
Med prenasSanjem izkljugite vtika¢ iz vtiénice.
Obrezovalnik nosite za ro¢aja in drzite dlani stran
od rezila.

ZA SHRANJEVANJE |IN

o
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Slovensko
POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA m Zasgitite orodje med transportom.
m Ta navodila shranite. Pogosto jih preglejte in jih

uporabljajte, da poucite morebitne druge uporabnike
naprave. Ce napravo komu posodite, mu posodite
tudi ta navodila.

m  Med prenasanjem ali skladi§¢enjem rezilo vedno
zas¢itite z noznico, tako da rezila niso dostopna.

= Natiéni 8¢itnik lahko po potrebi sluzi tudi kot drzalo za
montazo na zid. Orodje hranite na visini ali
zaklenjenega, da ga ne bi uporabljali ali poSkodovali
nepoklicani. Poskrbite, da orodje ne bo v dosegu
otrok.

Na vasem orodju se lahko nahajajo nekateri od naslednjih simbolov. Prosimo, da jih preudite in spoznate njihov
pomen. Pravilno razumevanje teh simbolov vam bo omogocgilo uginkovitejSe in varnej$e delo z orodjem.

SIMBOL OZNAKA RAZLAGA
Varnostno opozorilo Opozorila, povezana z va$o varnostjo.
Odbijanje predmetov Predmeti, ki izletijo izpod obrezovalnika, lahko povzrocijo resne

poskodbe. Nosite zad¢itno obleko in Skornje.

Zascita za o€i Med uporabo orodja si vedno nadenite varnostne naocnike oz.
varovalna ocala s $¢itniki ali celostni obrazni $¢itnik.

Ne dovolite, da se vam priblizajo | Poskrbite, da bodo opazovalci oddaljeni vsaj 15 m.

opazovalci
Konstrukcija razreda Il Dvojno izolirana konstrukcija.
Opozorilo proti mokroti Ne uporabljajte orodja na vlaznem mestu in ne dovolite, da bi po

njem dezevalo.

Preberite Prironik za uporabnika | Pred uporabo mora uporabnik prebrati in razumeti Priro¢nik za
uporabnika. Tako bo nevarnost poskodbe manjsa.

Ukrepanje proti elektriénem udaru | Ce je kabel poskodovan ali pretrgan, takoj izvlecite vtikad iz

vtiCnice.
[® - Raven zvo¢ne modi Raven zvo¢ne moci orodja RHT-600R je 103 dB.
103s
?64“ Raven zvo¢ne modi Raven zvo¢ne moci orodja RHT-700R je 104 dB.
B
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SIMBOLI

S pomocjo naslednjih signalnih besed in njihovih pomenov boste razumeli vrste tveganja, povezane s tem orodjem.

SIMBOL SIGNAL POMEN
NEVARNOST Oznacuje neposredno nevaren polozaj, ki povzro€i smrt ali resno
A poskodbo, e se mu ne izognete.
OPOZORILO Oznaduje potencialno nevaren polozaj, ki lahko povzro€i resno poskodbo,
€e se mu ne izognete.
A POZOR Oznacuje potencialno nevaren polozaj, ki lahko povzrog¢i manjSo ali
zmerno poskodbo, ¢e se mu ne izognete.
POZOR (Brez simbola za varnostno opozorilo) Oznacuje polozaj, ki lahko povzrogi
materialno Skodo.

SERVISIRANJE

Servisiranje zahteva izredno pazljivost in znanje, zato naj
ga izvaja samo kvalificiran tehnik. Svetujemo vam,
da orodje za servisiranje prinesete v najblizji
POOBLASCENI SERVISNI CENTER, kjer vam ga bodo
popravili. Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢ne
nadomestne dele.

OPOZORILO
Upostevajte vse obi¢ajne varnostne ukrepe,
da se izognete elektricnemu udaru.

OPOZORILO

Ne uporabljajte orodja, dokler niste natan¢no
prebrali in razumeli Priro¢nika za uporabnika.
Tako se boste izognili resnim telesnim
poskodbam. Shranite Priro¢nik za uporabnika in
ga pogosto preglejte, da boste vedno delali
varno. Uporabljajte ga, da poucite morebitne
druge uporabnike naprave.

A

OPOZORILO

Ko uporabljate elektricno orodje, vam lahko v oci
priletijo tujki in jih resno poskodujejo. Preden
zacnete uporabljati elektricno orodje, si vedno
nadenite varnostne naocnike ali varovalna ocala
s S¢itniki ter celostni obrazni $¢&itnik, glede na
potrebo. Svetujemo vam, da si preko obi¢ajnih
ocal ali varnostnih o¢al s stranskimi $¢itniki
nadenete Se varnostno masko s Sirokim
pogledom. Vedno uporabljajte zas¢ito za oéi.

SHRANITE TA NAVODILA.
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Rezilo

Varnostni $¢itnik

Loc¢ni rocaj s stikalom za vklop/izklop
Vrtljivi ro¢aj s stikalom za vklop/izklop
Vle€na kljukica za kabel

NozZnica rezila

Nati¢ni $¢itnik

Zaporni gumb, vrtljivi ro¢aj

a)in (b) Potegnite nazaj in zavrtite rocaj.
9. Indikator orodja pod napetostjo

1
2
3
4.
5,
6
7
8
(

TEHNICNI PODATKI

RHT-600R RHT-700R
Nazivna napetost 220-240 V~/  220-240 V~/

50 Hz 50 Hz
Nazivna mo¢ 600 W 700 W
Nazivna hitrost brez
obremenitve 1500 min-1 1500 min-1
Zmogljivost rezanja 27 mm 27 mm
Dolzina rezila 550 mm 650 mm
Cas zaviranja <1s <1s
Teza (brez kabla) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (hrup) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (zvo¢na mog) 103 dB(A) 104 dB(A)
Raven vibracij 1,9 m/s2 1,9 m/s?

o
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Slovensko

DELOVANJE

PRIKLJUCEK NA ELEKTRIENO OMREZJE

m  Omrezna napetost mora ustrezati navedbam na
napisni tablici.

m  Orodje priklju¢ite na odobren podalj$ek (Ce je
potreben) in za$¢itite vti€no povezavo z vle¢no
kljukico (5) (SI. 2).

m  Po prikljugitvi na elektricno omrezje se z modro

lu¢ko prizge indikator orodja pod napetostjo (9),
kar pomeni, da je orodje pripravljeno za uporabo.

OBSEG UPORABE

Rezanje in obrezovanje zivih mej, grmovja in okrasnih
grmickov, samo za zasebne namene. Vse druge uporabe
so izrecno izklju¢ene.

VKLOP/IZKLOP

Orodje je opremljeno z varnostnim stikalnim sistemom za
obe roki. Sistem preprecuje naklju¢en zagon orodja in
omogoca delovanje samo, ¢e uporabnik drzi orodje z
obema rokama.

Za vkljuéitev: Z obema rokama istoasno pritisnite
stikalo za vklop/izklop na loénem rocaju (3) in stikalo
za vklop/izklop na vrtljivem rocaju (4).

Za izkljuéitev: Sprostite stikalo za vklop/izklop (3)
in/ali stikalo na vrtljivem ro¢aju (4).

Naprava za upravljanje zavore zaustavi rezilo
v eni sekundi.

Opomba: Iskrenje (svetlikanje), ki se pojavi na
podrocju prezracevalnih rez / na vrhu glavnega
ohisja, je normalno in ne bo poskodovalo orodja.

Ko zaustavite napravo, po¢akajte, da se rezalni sistem
popolnoma zaustavi, preden nadaljujete z delom.
Opomba: Orodja ne morete zagnati, ¢e je zaporno
stikalo (8) potegnjeno nazaj in/ali med obracanjem
vrtljivega ro¢aja (4).

NASTAVITEV VRTLJIVEGA ROCAJA

Da bi vam olajSal delo, je obrezovalnik za Zivo mejo
opremljen z vrtljivim zadnjim ro€ajem, ki ga lahko
nastavite v 5 razli¢nih polozajev (normalen, +/-45 in
+/-90 stopinj). Ta mehanizem omogoc¢a ergonomsko
udobne polozaje pri rezanju navpicnih ploskev ali ploskev
pod kotom, in preprecuje prezgodnjo utrujenost,
do katere prihaja pri drugih obrezovalnikih Zive meje.

Za spremembo poloZaja ro€aja izvedite naslednje
korake:
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m Sprostite stikalo za vklop/izklop (4), povlecite nazaj
zaporni gumb (8) (SI. 3a). Vrtljivi rocaj je zdaj odklenjen
in ga lahko obrnete v poljubni polozaj (SI. 3b in 3c).

V Zelenem konénem poloZaju ponovno sprostite na
njegovo mesto zaporni gumb (8), da pritrdite polozaj
rocaja.

Vedeti je treba, da lahko zaporni gumb (8) povie€emo
nazaj samo, ¢e ni aktivirano stikalo za vklop/izklop (4).
Pazite, da se zaporni gumb zopet popolnoma vrne
v ohi$je, potem ko ste spremenili polozZaj vrtljivega rocaja.
Sele potem lahko aktivirate orodje.

OBREZOVANJE ZIVE MEJE

Pred zagonom orodja ocistite obmocje obrezovanja.
Odstranite kamenje, Erepinje, Zeblje, kovinski kabel in
vse druge predmete, ki bi lahko leteli naokrog ali se
ujeli v orodje med obrezovanjem.

Z obrezovalnimi Skarjami najprej odrezite veje
s premerom vedjim od 27 mm.

Mlade poganjke lahko enostavno obrezete z zamahi
kot pri koSenju; starejSe in vecje Zive meje pa lahko
obrezete brez tezav z zamahi kot pri Zaganju.

Naticni $citnik (7) preprecuje neprijeten odboj zaradi
stika z zidovi, ograjami itd.

Ce se trdi predmeti zagozdijo v rezilu obrezovalnika,
orodje takoj izkljucite, najprej izvlecite vtikac, ter Sele
nato odstranite predmete.

Kovinski predmeti, kot so Zi¢ne ograje in oporniki za
rastline, lahko poskodujejo rezilo. Pazite, da rezila ne
pridejo v stik z materiali, katerih ni mogoce obrezati,
kot so kamni ali kovina.

Kabel vedno polozite stran od delovnega obmogja.
Vedno delajte stran od elektriCne vtiCnice. Zaradi tega
se odlocite o smeri rezanja, Se preden zacnete delati.

ODSTRANJEVANJE

Odpadnih elektriénih izdelkov ne smete zavreci skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Ce obstaja moZnost,
jih reciklirajte. Pri krajevnih oblasteh ali pooblas¢enem
prodajalcu se pozanimajte ali obstaja moznost
recikliranja.

o
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

UPOZORENJE

Pri uporabi elektricnog vrtnog alata treba
postivati osnovne sigurnosne upute kako biste
izbjegli opasnost od pozara, strujnog udara i
tjelesnih ozljeda.

PROCITAJTE SVE UPUTE.

Upoznaijte se s primjenom vaseg aparata i s njegovim
nacinom rada.

Rascistite zonu rada prije svake uporabe. Uklonite
kamenje, otpadno staklo, klinove, metalne kabele,
Zice i ostale predmete koji bi mogli izazvati nezgode.
Obucite duge deblje hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi Siroku odjecu, kratke hlace i nikad ne radite
bosih stopala. Nemojte nositi nakit.

Ako imate dugu kosu, veZite je iznad razine ramena
tako da se ona ne bi zaplitala u dijelove u pokretu.
Ne pustajte djeci i nestru¢nim osobama da rabe
ovqj alat.

Drzite posjetitelje, osobito djecu i Zivotinje, na
udaljenosti od najmanje 15 m od zone rezanja.
Odmah zaustavite alat ako osoba ili Zivotinja ude u
zonu rezanja.

Ne rabite ovaj alat ako ste umorni, bolesni, pod
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.
Ne rabite ovaj alat ako je osvjetljenje za rad
nedovoljno. Neka va$a radna povrsina bude dobro
osvijetliena (dnevno ili umjetno svjetlo).

Uvijek drZite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte na
nogama i nemojte stajati predaleko od aparata.
U protivnom biste mogli pasti ili dodirnuti vruée dijelove.
Tijelo drzite dalje od dijelova u pokretu.

Prije uporabe provjerite stanje vaseg alata.
Prije uporabe alata, zamijenite sve pokvarene ili
ostecene dijelove u ovlastenom Ryobi servisu.
Elektricni alat nemojte upotrebljavati na mokrim il
vlaznim mjestima. Svoj alat nemojte upotrebljavati
na kisi.

Dok upotrebljavate alat, uvijek nosite sigurnosne ili
zastitne naocale.

Upotrebljavajte prikladni alat. Va3 alat upotrebljavajte
samo za primjene za koje je predviden.

Ne upotrebljavajte alat ako su vam ruke mokre.

Ne upotrebljavajte uredaj ako prekida¢ ne
omogucéava da ga ukljucite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljuciti i iskljuciti opasan je i mora ga
se obavezno popraviti.
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m  Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.

m  Budite koncentrirani i dobro gledajte sto radite.
Pri uporabi alata oslonite se na zdravi razum.

m  Ne primjenjujte silu na alat. Vas alat bit ¢e ucinkovitiji i
njegova uporaba sigurnija ako ga budete
upotrebljavali po rezimu za koji je predviden.

m  Odmah svoj alat iskljucite iz struje ako se kabel za
napajanje ili produzni kabel na bilo koji nacin ostete.

m  Uvijek iskljucujte alat kad ga ne rabite, prije svakog

postupka odrzavanja, kao i prije zamjene dodataka.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA MOTORNE
SKARE ZA ZIVICU

Nikad ne rabite svoj alat ako Stitnik nije na mjestu i u
dobrom stanju.

Provjerite sadrzi li zona rezanja kablove, Cavle,
komade stakla, kamenje ili druge tvrde predmete.

Ne upotrebljavajte motorne Skare za Zivicu uzduz
tvrdih predmeta: to bi moglo izazvati ozljede ili
ostetiti alat.

Nemojte prelaziti cestu ili put dok su motorne $kare za
Zzivicu upaliene. Kako korisnik odgovorni ste za trece
osobe koje su prisutne u zoni rada.

Alat uvijek drzite ¢vrsto s dvije ruke tijekom cijelog
trajanja uporabe i pazite da ostanete stabilni,
posebno ako alat rabite na klupici ili ljiestvama.

Ostricu uvijek drZite ispod razine struka.

Nikad ne dirajte ostricu. Prste i tijelo drzite dalje
od ostrice.

UPOZORENJE
Tijekom uporabe neki dijelovi alata mogu se
zagrijati.

Upoznajte se s radnom okolinom u kojoj ¢ete
upotrijebiti motorne Skare za Zivicu i imajte na umu
opasnost koja se moZe pojaviti ali koju ¢e prikriti buka
motornih Skara tijekom uporabe.

Motorne $kare nikad ne drZite za ostricu.

Velike razlike u temperaturi mogu dovesti do stvaranja
kondenzacije unutar alata. Prije uporabe motornih
Skara, ostavite da se alat prilagodi temperaturi
okolisa.

Ne primjenjujte silu na alat, upotrebljavajte ga za ono
za §to je namijenjen.

Nikad se ne koristite alatom ako nedostaju neki
dijelovi ili ako su postavljeni dijelovi ili dodaci koji
nisu originalni.

o
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

Uvijek motorne Skare iskljucite iz struje prije transporta
s jednog mjesta na drugo. Motorne $kare nosite
tako $to cete ih drzati za rucke, a ruke drzite dalie
od ostrice.

Uvijek tijekom transporta ili prije odlaganja stavite
futrolu za zastitu oltrice (6).

UPOZORENJE
NIKAD NE UPOTREBLJAVAJTE MOTORNE
SKARE ZA ZIVICU AKO STITNIK NIJE NA
MJESTU.

NE PRIMJENJUJTE SILU NA ALAT;
UPOTREBLJAVAJTE GA SAMO ZA ONO CEMU
JE NAMIJENJEN.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Provjerite je li kabel za napajanje postavijen tako da
nitko na njega ne moze stati, zaplesti se o njega ili da
se na drugi nacin moze ostetiti.

Osigurajte da nitko ne rukuje alatom prije nego ga
ukljuci u struju.

m  Pazite da kabel za napaojanje bude u dobrom stanju.
Nikad ne prenosite alat za njegov kabel za napajanje.
Ne povlacite za kabel za napadjanje ili za produzni
kabel nego za utikac kako biste iskljucili alat iz struje.
Kabel za napajanje drzite dalie od izvora topline,
ulja i svih ostrih predmeta.

m Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo

produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na

otvorenom.

m Provucite produzni kabel kroz kukicu za kabel (5)
kako biste izbjegli da se alat slucajno iskljuci iz struje
(slika 2).

m Pazite da kabel za napajanje i produzni kabel nisu

osteceni (ne sadrZe pukotine, utore itd). Ako je kabel
za napajanje ili produzni kabel ostecen, odnesite ga
na popravak u ovlasteni Ryobi servis.

Provjerite odgovara li koristeni napon oznakama
prikazanima na informativnoj plocici na alatu. Nikad
ne prikljucujte motorne skare na napon koji je razlicit
od predvidenog napona za taj alat.

Ako tijekom uporabe dode do ostecenja kabela za
napajanje ili produznog kabela, odmah iskljucite
motorne Skare iz struje. NE DIRAJTE KABEL ZA
NAPAJANJE ILI PRODUZNI KABEL PRIE NEGO STO STE
ALAT ISKLJUCILI IZ STRUJE.

Treba poduzeti sve potrebne mjere opreza u cilju
izbjegavanja elektricnog udara. Izbjegavajte svaki
kontakt s uzemljenim povrsinama poput metalnih cijevi,
radijatora, kuhala, hladnjaka, itd.
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m  Provjerite sadrzi li vasa elektricna mreza prekidac koji

se izbacuje iznad 30 mA.

ODRZAVANJE

Alat uvijek iskljuCite iz struje ako obavljate
podesavanja ili popravke.

Ne rabite svoj alat ako su neki dijelovi osteceni.
Pregledajte svoj alat prije svake uporabe i osigurajte
se da ce ispravno funkcionirati. Svi osteceni dijelovi
moraju biti popravljeni ili zamijenjeni u ovlastenom
Ryobi servisu.

Nikad ne uranjajte svoj alat u vodu ili neku drugu
tekudinu, te ne raspriujte po njemu nikakve tekucine.
Za Cis¢enje ne upotrebljavajte razrjedivace ni
detergente. Za cis¢enje motornih skara rabite samo
vlaznu krpu. Nakon cis¢enja dobro je osusite i
provjerite je li ostalo tragova necistode.

Alat uvijek isklju¢ite iz struje ako obavljate
podesavanja ili iséenje.

Pazite da nikad ne blokirate otvore za ventilaciju.
Nakon svake uporabe, detalino ocistite ostricu uz
pomoé krpe natopliene uliem ili ga podmaZite blagim
sredstvom za podmazivanje.

UPOZORENJE
Alat iskljucite iz struje prije svakog postupka
odrzavanja.

POPRAVCI

Sve popravke mora obavljati samo kvalificirani
tehnic¢ar. Odrzavanje ili popravci koje obavljaju
nekvalificirane osobe mogu prouzrociti ozbiljine
tielesne ozljede ili oste¢enja alata. Nepostivanjem
ove upute vasa se garancija ponistava.

Kod odrzavanja, rabite samo one rezervne dijelove
koji su identi¢ni originalnima. Postujte upute koje se
nalaze u odjeljku OdrZavanje ovog prirucnika.
Tako cete izbjedi rizik od strujnog udara ili teskih
tielesnih ozljeda, i izbjedi ¢ete ostelivanje alata.
Nepostivanjem ovih uputa vasa garancija se ponistava.
Ako morate zamijeniti ostricu, zamijenite je u cijelosti.

ODLAGANLJE | PRENOSENJE

Zaustavite motor izmedu dvaju radnji rezanja i kad se
morate premjestiti za rezanje u drugom pravcu.
Odlazite svoj alat na suhom i zaklonjenom mjestu.
Motorne skare uvijek iskljucite iz struje prije transporta
s jednog mjesta na drugo. Motorne Skare nosite
tako Sto cete ih drZati za rucke, a ruke drzZite dalje
od oétrice.

o
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE "
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m Tijekom transporta ili prije odlaganja, ostricu uvijek

zasdtitite zastitnom naviakom.

m  Zastita protiv odskakivanja moze posluziti kao
dodatak za spremanje kako biste motorne Skare mogli
objesiti na zid. Odlazite svoj alat na visini ili na
zakljuCanom mijestu, tako alat ne bi rabile neovlastene
osobe. Odlazite svoj alat izvan dosega djece.

UCvrstite svoj alat kada ga morate transportirati.
Sacuvajte ove upute. Redovito ih konzultirajte i
upotrijebite za informiranje drugih korisnika.
Ako motorne Skare nekome posudujete, posudite ih
zajedno s prirucnikom.

SIMBOLI

Neki od donjih simbola mogu se pojaviti na vasemu alatu. Naucite ih raspoznavati i zapamtite njihovo znacenje.
Tocnim tumacenjem tih simbola modéi Cete rabiti svoj alat s vise sigurnosti i na odgovarajuéi nacin.

SIMBOL NAZIV ZNACENJE
Upozorenje Oznacava da zbog svoje sigurnosti trebate poduzeti mjere
opreza.
Rikoset Predmeti koji se izbacuju mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite zastitnu odjecu i Cizme.

\_/

Ocna zasdtita

Kad upotrebljavate motorne skare, uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitnu masku.

Posjetitelie drzite na udaljenosti

Drzite posjetitelje na udaljenosti od najmanje 15 m od zone
rezanja.

Izolacija klase I

Taj alat je predviden za dvostruku izolaciju.

@ 0= e &P

Obavijest o uvjetima vlaznosti

Ne izlaZite alat kisi i ne rabite ga na viaznome mjestu.

Prirucnik za uporabu

Da bi se smanjio rizik od ozlieda, neophodno je pazljivo procitati i
razumjeti ovaj priruénik za uporabu prije uporabe ovog alata.

(@)

Sigurnosne mjere protiv strujnog
udara

Ako je kabel za napajanje ostecen, alat odmah iskljucite iz struje.

[ o Razina akusticke snage Razina akusticke snage alata RHT-600R je 103 dB.

1038

1@6: Razina akusticke snage Razina akusticke snage alata RHT-700R je 104 dB.
&8
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Sliededi simboli, kao i nazivi s kojima su povezani, omoguéavaju da se pojasne razliCite razine rizika povezane s

rablienjem ovog alata.

SIMBOL NAZIV ZNACENJE

OPASNOST Ukazuje na direktno opasnu situaciju, koja moze dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozlieda ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju, koja moze dovesti do ozbiljnih
ozlieda ako se ne izbjegne.

A UPOZORENJE Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju, koja moze uzrokovati lakse do

umjerene ozliede ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE (Bez sigurnosnog simbola.) Ukazuje na situaciju koja moZe uzrokovati
materijalnu Stetu.

POPRAVCI

Odrzavanje zahtijeva mnogo paznje i dobro poznavanje
alata: to treba obavljati kvalificirani tehnicar. Kod svakog
popravka, savjetujemo vam da odnesete svoj alat u
najblizi OVLASTENI SERVIS. U sluaju zamjene treba
koristiti samo originalne rezervne dijelove.

A
A

UPOZORENJE
Treba poduzeti sve uobicajene mjere opreza u
ciliu izbjegavanja elektri¢nog udara.

UPOZORENJE

Ne pokusavajte rabiti ovaj alat prije no §to ste u
cijelosti procitali i razumjeli ovaj korisnicki
priruénik. Sacuvajte ovaj korisnicki priruénik i
redovito ga konzultirajte kako bi mogli raditi
sasvim sigurno i informirati eventualne druge
korisnike.

UPOZORENJE

Uporaba elektricnog alata moze dovesti do
prskanja stranih tijela u vase oci i prouzroditi
teSke ozliede. Prije uporabe svog alata, stavite
sigurnosne ili zastitne naocale opremljene bocnim
zaslonima, a ako treba i masku protiv prasine.
Preporu¢amo onima koji nose naocale za vid da
ih pokriju sigurnosnom maskom ili standardnim
zastitnim naocalama opremljenima zaslonima sa
strane. Uvijek zastitite oci.

SACUVAJTE OVE UPUTE.
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Ogtrica

Stitnik

Prednja rucka s otponcem

Straznja rucka s otponcem

Kuka za produzni kabel

Navlaka za zastitu ostrice

Zastita protiv odskakivanja

Dugme za zakljuavanje straznje pomicne rucke
(a)i(b)  Povucite dugme prema natrag i okrenite rucku.
9. Signalna lampica za napon

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

©ONO A WN

RHT-600R  RHT-700R
Napajanje 220-240V ~/ 220-240V ~/
50 Hz 50 Hz
Snaga 600 W 700 W
Brzina bez optereéenja 1500 min-1 1500 min-!
Ostrica za rezanje 27 mm 27 mm
DuZina ostrice 550 mm 650 mm
Vrijeme kocenja <l's <l's
Kabel za napajanje 4,2 kg 4,3 kg
LpA (zvuéna razina) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (razina akusticke snage) 103 dB(A) 104 dB(A)
Razina vibracija 1,9 m/s2 1,9 m/s2

o



RHT-600R-700R_25 1lgs 19/12/05 15:37 %ge 114

EE@O@OEOEEE O EEHEDE@EDEDFDEO(HR) T EDITD W EED

UPORABA

UKLJUCIVANJE U STRUJU

m  KoriSteni napon mora odgovarati oznakama
prikazanima na informativnoj plocici na alatu.

m  Uklju¢ite motorne Skare u provjereni produzni kabel i
blokirajte Zicu produznog kabla pomocu kukice (5)
(slika 2).

m  Cim motorne 3kare ukljucite u struju, pali se (9) (plavi
prozordi¢) i oznacava da je alat spreman za uporabu.

PRIMJENA

Ove motorne Skare namijenjene su rezanju i podrezivanju
Zivica, grmlja i Siblja. Namijenjene su samo privatnoj
uporabi. Zabranjena je svaka druga primjena.

STAVLJANJE U RAD / ZAUSTAVLJANJE

Vas alat opremljen je sustavom uklju¢ivanja koji se
upotrebljava s dvije ruke. Taj sustav omogucava
izbjegavanje neZeljenog pokretanja i prisiliava korisnika
da cijelo vrijeme uporabe motorne skare drZi s obje ruke.
m Za vkljuéivanje motornih Skara: istovremeno
pritisnite na otponac (3) koji se nalazi na prednjoj
rucki i na otponac (4) koji se nalazi na straznjoj rucki.
Za iskljuéivanje motornih $kara: otpustite oba
otponca. Integrirana kocnica zaustavlja oStricu u
manje od jedne sekunde.

Napomena: iskre koje su vidljive kroz otvore za
ventilaciju kartera motora normalne su i ne mogu
ostetiti alat.

Kad iskljuCite motorne skare, pricekajte da se ostrica
sasvim zaustavi prije nego $to ¢ete se pomaknuti.
Napomena: motorne Skare ne moZete ukljuciti ako je
dugme za zaklju€avanje straznje pomicne rucke (8)
povuceno prema natrag i/ili ako se polozaj pomicne
rucke (4) upravo podesava.

PODESAVANJE POLOZAJA POMICNE RUCKE

Kako bi vam se olakSao posao, ove motorne Skare
opremljene su strazZnjom pomi¢nom ruckom koju je
moguce postaviti u 5 razli¢itih poloZzaja (desni, 45° desno
ili lijevo ili 90° desno ili ljevo). Taj sustav omoguéava da se
odabere ergonomski poloZaj koji je udoban za rezanje u
nagnutih ili okomitih povrsina, $to takoder omoguéava
izbjegavanje preranog umora koji obi¢no nastaje kod
uporabe klasi¢nih motornih skara.

Poduzmite sliedec¢e korake kako biste podesili poloZaj
straznje rucke:
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m  Otpustite otponac pomicne rucke (4) i povucite
dugme za zaklju€avanje straznje pomicne rucke (8)
prema natrag (slika 3a). Pomiéna rucka je odblokirana
i moZe je se okrenuti u Zeljeni polozqj (slike 3b i 3c).

m  Nakon §to odaberete Zelieni poloZaj, gurnite dugme

za zaklju€avanje straznje pomicne rucke (8) prema
naprijed kako biste blokirali rucku.

Ne zaboravite da dugme za zakljucavanje pomicne rucke
(8) mozete povuéi prema natrag samo ako otponac (4)
nije utisnut. Provjerite je li dugme za zakljuc¢avanje
ispravno postavljeno u pocetni polozaj nakon §to ste
podesili poloZzaj pomicne rucke. Sada mozZete ukljuciti
motorne skare.

REZANJE ZIVICE

Radcistite zonu rada prije pocetka rezanja. Uklonite
kamenje, komade metala, ¢avle, metalne kabele i
ostale tvrde predmete koji bi se mogli izbacivati ili se
zaglaviti u ostrici tijekom rezanja.

Pomodu vrtlarskih Skara pocnite s rezanjem grana Ciji
promijer je veci od 27 mm.

Male njezne grane moguce je lako odrezati pokretom
kao kod kosenja, dok je za rezanje tvrdih grana
potrebno primijeniti pokret kao kod pilienja.

Zastita protiv odskakivanja (7) omoguéava
izbjegavanje naglog odskakivanja kao posljedice
dodira s drvetom, ogradom i sli¢nim.

Ako se tvrdi predmeti zaglave u ostrici, odmah
zaustavite motorne Skare i iskljucite ih iz struje.
Zatim uklonite dijelove koji su se zaglavili u ostrici.
Metalni predmeti poput Zica iz ograda i kolaca iz
biljaka mogu ostetiti ostricu. Ne dopustite da ostrica
dode u dodir s materijalima koji se ne mogu rezati,
poput kamena ili metala.

Neka se kabel za napajanje/produzni kabel uvijek
nalaze izvan zone rezanja. Uvijek radite u suprotnom
smjeru od uticnice. Kako biste to ucinili, proucite smjer
u kojem Cete raditi prije poCetka rada.

ODLAGANIJE U OTPAD

Elektricne aparate ne bacajte
zajedno s kuénim otpadom.
Reciklirajte ih na za to predvidenim
mjestima. Obratite se nadleznom
tijelu ili prodavaonici kako biste se
upoznali s prikladnim postupkom
recikliranja.

o
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE

Pri pouzivani zahradnickych elektrickych
zariadeni sa vzdy musia dodrziavat zakladné
bezpecnostné opatrenia, aby sa znizilo riziko
poziaru, Urazu elektrickym pradom alebo
zranenia 0s0b, ktoré obsahuju nasledovné:

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY.

m  Oboznamte sa s ovladaémi a spravnym pouzivanim
vyrobku.

m  Pred kazdym pouzitim vyrobku odstrarnte vSetky
prekazky z pracovnej zény. Odstrante vSetky
kamene, ¢repiny skla, klince, droty alebo kable,
ktoré by mohli spdsobit urazy.

m Noste dlhé a hrubé nohavice, vysoku obuv
a rukavice. Nenoste volny odev, kratke nohavice
a nikdy nepracujte s bosymi nohami.

m  Nenoste Ziadne Sperky.

m Pokial mate dihé vlasy, zopnite si ich alebo stiahnite
gumic¢kou nad uroviiou ramien, aby sa nemohli
zachytit v pohyblivych €astiach vyrobku.

m  Nedovolte tento vyrobok pouzivat detom a osobam,
ktoré nemaju skusenosti s jeho pouzivanim.

m  Okolostojace osoby, najma deti a zvierata, musia byt
vo vzdialenosti aspofi 15 m od pracovnej zoény.
Naradie ihned zastavte, ak sa nejaka osoba alebo
zviera dostane do pracovnej zény.

m  Nepouzivajte tento vyrobok, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov, ktoré
znizuju pozornost.

m  Nepouzivajte tento vyrobok, pokial nemate dostato¢né
osvetlenie na pracu. Vyrobok pouzivajte len pri
dennom svetle alebo dobrom umelom osvetleni.

m VZdy pracujte v rovnovaznej a stabilnej polohe.
Zaujmite pevny postoj a ruky nenatahujte prilis
daleko alebo vysoko. Inak by ste mohli stratit
rovnovahu a spadnat alebo vystavit sa
nebezpecenstvu.

m  VSetky Casti tela musia byt v dostatonej vzdialenosti
od pohyblivych €asti vyrobku. Pred pouzitim vyrobku
skontrolujte jeho stav. Pred pouzitim vyrobku nechajte
kazdu poskodenu suciastku vymenit v najblizSom
autorizovanom servise spolo¢nosti Ryobi.

m Nepouzivajte vyrobok na vihkych a mokrych
miestach. Nepouzivajte vyrobok v dazdi.

m  Pri pouzivani tohto vyrobku noste bezpeénostné
alebo ochranné okuliare.
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Pouzivajte vyrobok vhodny pre danud ¢innost.
Vyrobok pouzivajte len na predpisané ucely.
Nepouzivajte vyrobok, ak mate mokré ruky.

Vyrobok nepouzivajte, ak nie je mozné ho spinaom
zapnut alebo vypnut. Vyrobok, ktory sa neda spravne
ovladat, je nebezpecny a je nutné ho nechat opravit.
Zabrarite nadhodnému spusteniu.

Budte stale ostraziti a venujte pozornost tomu,
€o robite. Pri pouzivani vyrobku sa riadte zdravym
rozumom.

Na vyrobok netladte. Vyrobok bude ucinnejsi
a bezpecnejsi, ak ho budete pouzivat v odpord¢anom
rezime.

Ak bol napajaci alebo predizovaci kabel akymkolvek
spésobom poskodeny &i prerezany, ihned vyrobok
odpojte z elektrickej siete.

Vyrobok odpojte zo siete, ked ho nepouzivate,
ako aj pred kazdym jeho nastavenim, opravou alebo
udrzbou.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
PLOTOSTRIHY

Naradie nikdy nepouzivajte, pokial ochranny kryt nie
je nasadeny a nie je v dobrom prevadzkovom stave.
Odstrarite z pracovnej zony vSetky dréty, klince,
kovové kable, sklo, kamene a iné ulomky.

Pri strihani sa vyhybajte tvrdym premetom, ktoré by
mohli zapri€init uraz alebo poSkodenie noznic.
Neprechadzajte nikdy cez cestu alebo cez chodnik
so zapnutym plotostrihom. Ako pouzivatel naradia ste
zodpovedni za cudzie osoby, nachadzajuce sa
Vv pracovnej zéne.

Pri obsluhe naradia ho drzte pevne obidvomi rukami
za obidve rukovate a zaujmite pevny postoj, najma ak
stojite na stupienkoch alebo na rebriku.

Nedotykajte sa nozov! Skontrolujte, ¢i drzite naradie
pevne obidvomi rukami a ¢i je vasa hmotnost
rovnomerne rozlozena na obidve nohy.

Pri praci nedvihajte naradie nad Uroveri svojho pasu.
Nedotykajte sa noza prstami alebo inymi ¢astami
tela.

VYSTRAHA
Niektoré €asti naradia sa mézu pri pouzivani
zahrievat.

Skontrolujte okolity priestor a davajte pozor na mozné
rizika, ktoré si nemusite v§imnut kvéli hluku naradia.

o
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ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Nikdy nechytajte naradie za n6z.

Velké teplotné rozdiely mézu spdsobit zrazanie
vlhkosti vnuatri naradia. Pred pouzitim nechajte
naradie, aby sa prispdsobilo teplote v pracovnej
zbne.

Nechajte naradie pracovat vlastnym tempom.
Nepretazujte ho.

Nikdy nepouzivajte nelplné naradie alebo naradie,
na ktorom bola vykonana neopravnena Uprava.

Pri prenasani naradia ho odpojte od elektrickej siete.
Naradie prenasajte za rukovate a nedotykajte sa
rukami noza.

Pocas prepravy alebo skladovania dajte néz do
ochranného puzdra (6).

UPOZORNENIE
NIKDY NEPOUZIVAJTE NARADIE BEZ
OCHRANNEHO KRYTU.

NECHAJTE NARADIE PRACOVAT VLASTNYM
TEMPOM. NEPRETAZUJTE HO.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA
ELEKTRINY

Skontrolujte, ¢i je napdajaci kabel umiestneny tak,
aby po rfiom nikto nesliapal, aby sa nikto nemohol ori
potknuat, alebo aby sa inak nemohol poskodit alebo
napnut.

Zapojte elektricky kabel do siete len vtedy,
ked' s naradim nikto nemanipuluje.

Nezaobchadzajte s napajacim kablom hrubo. Nikdy
neprenasajte vyrobok za napajaci kabel. Pri odpajani
vyrobku zo siete nikdy netahajte za napajaci kabel.
Napajaci kabel musi byt v dostato€nej vzdialenosti od
zdrojov tepla, od oleja a ostrych hran.

Pri praci vonku pouzivajte len vhodné prediZovacie
kable, odolné voci dazdovej vode.

Zaistite predlzovaci kabel jeho zavesenim na hacik na
uchytenie a vedenie predlzovacieho kabla (5) (obr. 2).
Skontrolujte, ¢i nie je napajaci kabel prerezany,
opotrebovany alebo &i nie su v izolacii trhliny.
Poskodeny napajaci kabel nechajte vymenit v niektorom
autorizovanom servise spolo¢nosti Ryobi.

Napatie vyrobku je uvedené na jeho typovom Stitku.
Nikdy nepripajajte vyrobok do siete s inym striedavym
napatim nez napatie uvedené na $titku.

Ak sa napajaci alebo predlzovaci kabel poSkodi
po¢as pouzivania, odpojte ho okamzite z elektrickej
siete.
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NEDOTYKAJTE SA NAPAJACIEHO ALEBO
PREDLZOVACIEHO KABLA, KYM NEBUDE
ODPOJENY Z ELEKTRICKEJ SIETE.

Prijmite ochranné opatrenia proti urazu elektrickym
pradom. Vyvarujte sa kontaktu tela s uzemnenymi
¢astami, napr. kovovymi rdrami, radiatormi,
kuchynskymi sporakmi, chladni¢kami a pod.
Pripojenie do siete by sa malo urobit cez pradovy
chrani¢, ktory prerusi prud, ked presiahne 30 mA.
UDRZBA

Pred kazdym nastavovanim alebo opravou odpojte
vyrobok zo siete.

Nepouzivajte vyrobok, ak su niektoré jeho Casti
poskodené. Vyrobok pravidelne kontrolujte, aby ste
sa uistili, Ze spravne funguje a pIni svoju funkciu.
Kazdu poskodenu suciastku nechajte opravit alebo
vymenit prostrednictvom niektorého autorizovaného
servisu spolo¢nosti Ryobi.

Vyrobok nikdy nestriekajte vodou alebo inou
tekutinou ani ho do nich neponarajte. Nepouzivajte
rozpustadla ani Cistiace prostriedky. Utrite kryt
makkou handrou, potom ho uplne vysuste
a skontrolujte, &i v nozi alebo v pracovnych astiach
nezostali Ziadne odrezky.

Pred nastavovanim alebo Udrzbou néaradia vytiahnite
zastréku z elektrickej zasuvky.

Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné, bez
akychkolvek prekazok.

Po kazdom pouziti n6z dékladne ocistite, namazte ho
pomocou naolejovanej handry alebo pouzite
ekologické mazivo.

UPOZORNENIE
Pred kazdou udrzbou odpojte vyrobok
z elektrickej siete.

OPRAVY

Opravy vyrobku moézu vykonavat len kvalifikovani
technici. Udrzba alebo opravy, ktoré vykonaju
nekvalifikované osoby, mozu sposobit vazne Urazy
alebo poskodenie vyrobku. Takato oprava méze
sposobit UpIné zruSenie zaruky.

Pri oprave vyrobku pouzivajte len originalne
nahradné dielce. Dodrziavajte pokyny, ktoré sa
nachadzaju v &asti “Udrzba” tohto navodu. PouZitim
neschvalenych suciastok alebo nedodrzanim
pokynov pre udrzbu méze vzniknut riziko Urazu
elektrickym pradom, vazny draz alebo poskodenie
vyrobku. Takéto pouzitie méze spdsobit uplné
zruSenie zaruky.

o
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ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
m  Pri vymene noza treba vymenit celd montaznu
zostavu noza.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

m  Vypnite motor po€as prestavky medzi strihanim a tiez
vtedy, ked pri strihani prechadzate z jedného miesta
na iné. Vyrobok skladujte na suchom mieste.

m Pri prenasani naradia ho odpojte od elektrickej siete.
Naradie prenasajte za rukovéate a nedotykajte sa

Pocas prepravy alebo skladovania vzdy dajte n6z do
ochranného puzdra.

Ochrana proti narazu méze v pripade potreby sluzit
aj ako zavesny drziak.

Vyrobok skladujte v dostatoénej vySke alebo ho
uzamknite, aby ste zabranili jeho neopravnenému
pouzitiu alebo poskodeniu. Vyrobok uchovavajte
mimo dosahu deti.

Pri preprave vyrobok zaistite.

Odlozte si tieto pokyny. Pravidelne si ich &itajte
a informujte o nich pripadnych dalSich pouzivatelov.

rukami noza.

Ak tento vyrobok niekomu pozigiate, pozicajte aj
tieto pokyny.

SYMBOLY

Na vyrobku mézu byt vyznacené niektoré z uvedenych symbolov. Prestudujte si ich a naucte sa ich vyznam. Spravny
vyklad tychto symbolov vdm umozni pouzivat vyrobok bezpecnejSie a efektivnejsie.

SYMBOL NAZov VYZNAM
Vystrazny symbol Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej bezpecénosti.

Vymrstenie do stran

Vymrs$tené predmety mézu zapri€init vazne zranenia. Noste
ochranny odev a vysokud obuv.

Ochrana o¢i

Pri pouzivani tohto vyrobku noste stale bezpe¢nostné alebo
ochranné okuliare s bo&nymi krytmi alebo $tit na ochranu celej tvare.

Naradie nenechavajte v blizkosti
nepovolanych oséb

Okolostojace osoby sa musia zdrziavat vo vzdialenosti aspon
15 m od miesta pouzivania vyrobku.

Elektricka izolacia Il. triedy

Toto naradie je vybavené dvojitou izolaciou.

PO E @ &P

Upozornenie na nebezpecenstvo
vihkosti

Nevystavujte tento vyrobok dazdu a nepouzivajte ho na vihkych
miestach.

Preditajte si dokladne navod na
pouzitie

Aby sa zmensSilo riziko zranenia, je nevyhnutné pred pouzitim
tohto vyrobku prestudovat si a pochopit navod na pouzitie.

Opatrenie proti Urazu elektrickym
pradom

Okamzite vytiahnite zastréku z elektrickej siete, ak je kabel
poskodeny alebo prerezany.

=9
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Uroveri akustického vykonu

Urovef akustického vykonu RHT-600R je 103 dB.
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Uroveri akustického vykonu

Urover akustického vykonu RHT-700R je 104 dB.
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SYMBOLY

Nasledujuce signalne slova a vyznamy pomahaju pri vysvetleni réznych stupriov rizika spojeného s pouzivanim tohto

vyrobku.

SYMBOL SIGNAL

VYZNAM

NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktorda moze zapricinit smrt
alebo vazne zranenie v pripade, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktorda méze zapricinit vazne
zranenie v pripade, ak sa jej nezabrani.

> > >

VYSTRAHA Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktorda méze zapricinit lahSie
zranenie v pripade, ak sa jej nezabrani.
VYSTRAHA (Bez vystrazného symbolu) Oznacuje situaciu, ktorda méze zapricinit

materialne Skody.

(0] V:\"A ¢

Opravy vyzaduju mimoriadnu opatrnost a dobrd znalost
naradia. Vykonavat ich moze len kvalifikovany technik.
Za ucelom opravy odporiu¢ame vyrobok doniest do
najbliz§ieho AUTORIZOVANEHO SERVISNEHO
CENTRA. V pripade opravy pouzivajte len originalne
nahradné dielce.

UPOZORNENIE

Dodrziavajte vSetky obvyklé bezpecnostné
opatrenia tykajuce sa predchadzania drazu
elektrickym prudom.

A

UPOZORNENIE

Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, aby ste zabranili vaznym
zraneniam osdb. Navod si uschovajte, aby ste
sa pri praci mohli don pozriet a informovat
pripadnych dalSich pouzivatelov naradia.

UPOZORNENIE

Pri pouzivani akéhokolvek elektrického naradia
sa vam mo6zu dostat do oc¢i cudzie telesa a
sposobit vazne poskodenie zraku. Pred pouzitim
elektrického naradia si nasadte bezpecnostné
okuliare alebo ochranné okuliare s bo¢nymi
krytmi a v pripade potreby aj §tit na ochranu
celej tvare. Odporu¢ame nositefom dioptrickych
okuliarov chranit si ich bezpe¢nostnym stitom
alebo Standardnymi ochrannymi okuliarmi
s bo¢nymi krytmi. Vzdy pouzivajte ochranu o¢i.

USCHOVAJTE SI TIETO POKYNY.
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Noz

Ochranny kryt prednej ruky

Oblukova rukovét so spinaéom zapnutia/vypnutia

Otoc¢na zadna rukovat so spinaéom

zapnutia/vypnutia

Hacik na uchytenie a vedenie predlZzovacieho kabla

Ochranné puzdro noza

Ochrana proti narazu

Tlacidlo na odblokovanie oto¢nej rukovate

(b)  Prepnite tlacidlo smerom dozadu a otocte
rukovéatou.

9. Svetelny ukazovatel napatia

TECHNICKE UDAJE

ON =

5
6.
7.
8

(e;) a

RHT-600R RHT-700R
Menovité napétie 220-240V~/ 220-240V~/

50 Hz 50 Hz
Vykon 600 W 700 W
Menovité volnobezné otacky 1500 min-1 1500 min-1
Max. priemer strihu 27 mm 27 mm
Dizka noza 550 mm 650 mm
Doba zabrzdenia <1s <1s
Hmotnost (bez kabla) 4,2 kg 4,3 kg
LpA (akusticky tlak) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (akusticky vykon) 103 dB(A) 104 dB(A)
Uroven vibracii 1,9 m/s2 1,9 m/s2

o
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POUZIVANIE

PRIPOJENIE K SIETI

Elektrické napatie musi zodpovedat Udajom
uvedenym na typovom Stitku.

Pripojte zastréku naradia do schvaleného
predlzovacieho kabla (ak je to potrebné) a chrarite
pripojenie zastréky hacikom na zavesenie a vedenie
predlZzovacieho kabla (5) (obr. 2).

Ked je naradie pripojené k elektrickému napéjaniu,
svetelny ukazovatel napéatia (9) svieti modro,
¢o znamena, Ze naradie je pripravené na pouzitie.

ROZSAH POUZITIA

Strihanie a orezavanie Zivych plotov, krikov a okrasnych
krovin len na domace pouzitie. Akékolvek iné pouzivanie
je vyslovne zakazané.

ZAPNUTIE A VYPNUTIE

Toto naradie je vybavené systémom bezpeénostného
spinania obidvomi rukami. Tento systém zabraruje
neumyselnému zapnutiu naradia a umoznuje obsluhu
naradia len vtedy, ked' sa naradie drzi obidvomi rukami.

m Zapnutie: Stlaéte spina¢ zapnutia/vypnutia na
oblukovej rukovati (3) a spina¢ zapnutia/vypnutia na
otocnej rukovati (4) obidvomi rukami sucasne.
Vypnutie: Uvolnite spina¢ zapnutia/vypnutia (3)
alebo spina¢ na oto¢nej rukovati (4).

Brzdovy systém zastavi pohyb noza v priebehu jednej
sekundy.

Poznamka: Iskrenie (blikanie) vznikajuce v oblasti
vetracich $trbin/vrchnej €asti hlavného krytu je
normalne a neposkodzuje naradie.

Ked naradie vypnete, pred dalSou ¢innostou sa
ubezpecte, Ze sa strihacie noZe Uplne zastavili.
Poznamka: Toto naradie nie je mozné zapnut,
ak je tlacidlo odblokovania (8) prepnuté smerom
dozadu alebo ak sa oto¢na rukovat (4) otaca.

NASTAVENIE OTOCNEJ RUKOVATE

Na ulahcenie vaSej prace su noznice na zivy plot
vybavené oto¢nou zadnou rukovatou, ktora sa da
nastavit do 5 réznych poléh (normalna, +/-45° a +/-90°).
Tento mechanizmus poskytuje ergonomicky pohodiné
polohy pri strihani v zvislom smere alebo pod urgitym
uhlom, ¢im sa predide pred¢asnej Unave, ktora sa
prejavuje pri praci s inymi typmi noznic na Zivy plot.

Pri zmene polohy rukovéte postupujte nasledovne:

141

m  Uvolnite spina¢ zapnutia/vypnutia (4), prepnite
tla¢idlo odblokovania (8) smerom dozadu (obr. 3a).
Otoc¢na rukovat je teraz odblokovana a moéze sa
otocit do Zelanej polohy (obr. 3b a 3c).

m  Ked je oto€na rukovat v Zelanej koncovej polohe,

uvolnite tla¢idlo odblokovania (8) spat na jeho
miesto, ¢im zaistite polohu rukovate.

Pamatajte na to, Ze tlagidlo odblokovania (8) mbzete
prepnut dozadu len vtedy, ked nie je zapnuty spinaé
zapnutia/vypnutia (4). Skontrolujte, ¢&i tlacidlo
odblokovania Uplne zapadlo do krytu po nastaveni polohy
oto€nej rukovate. Len vtedy sa naradie da zapnut.

STRIHANIE ZIVYCH PLOTOV

Pred zacatim strihania odstrante vSetky prekazky
z pracovnej zony. Odstrarite vSetky kamene, Crepiny,
klince, kovové kable a iné predmety, ktoré vyc€nievaju
alebo by sa mohli zachytit pocas strihania.

Najprv pomocou zahradnickych noznic odstrihnite
konare s priemerom vaésim ako 27 mm.

Mladé vyhonky sa daju lahko odrezat pohybom ako
pri koseni, starSie a vacsie zivé ploty mozete lahko
orezavat pohybom ako pri pileni.

Ochrana proti narazu (7) brani proti neprijemnému
spatnému razu pri kontakte so stenami, plotmi atd’.
Ak sa v nozi zaseknu tvrdé predmety, ihned vypnite
naradie, najprv vytiahnite zastréku zo siete a az
potom predmety odstrarite.

Kovové predmety, napr. drétené ploty a podpery
rastlin, mézu poskodit ndéz. Nedovolte, aby sa noze
dostali do styku s materialmi, ktoré sa nedaju rezat,
napr. kamene alebo kov.

Kabel musi byt vzdy mimo pracovnej zony.
VZdy pracujte v dostato¢nej vzdialenosti od elektrickej
zasuvky. Z toho dovodu si pred zaciatkom prace
zvolte smer strihania.

LIKVIDACIA

Elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat
spolu s domacim odpadom.
Odovzdajte ich na recyklovanie v
zariadeniach na to uréenych.
Informujte sa u miestnych organov
alebo u svojho predajcu.

o
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BN 11 NIIA 3A BE3OITACH

NPEAYNIPEXIEHUE
A KoraTto u3nonspare eJIeKTpUYEeCKH HHCTPYMEHTH,
BHHArM TpsiOBa jja cnas3BaTe OOIUTE NMpaBUia 3a
6e30MacHOCT, 3a Jja ce OrpaHM4d PUCKBT OT MOXap,
TOKOB YJiap ¥ TEJIECHU MOBPEJIN.

MNPOYETETE BCUYKH UHCTPYKIINH.

3ano3HaiiTe ce ¢ NPUIOXKEHNETO U HauMHa Ha paboTa
Ha MHCTPYMEHTA.

Bceeku mbT npem paGora nouncrere paGOTHUS YYacTbK.
MaxHeTe BCMUKHM NpPEJMETH KaTO KaMbHU, CT'bKJA,
NMUPOHU, METAJIHU TIPOBOJHUIM, KaGelu 1 IPyru, KOUTO
Morart Jia GbJJaT OTXBBPJICHH 1 Jla IPUUUHST 3JI0MOTyKH.
TpsiGBa 1a HOCUTE ABIBI M IUTBTEH MaHTAJIOH, OOTYIIN U
pbkaBuim. He TpsiGBa ja 06amuarte MIMPOKK APEXH U KbCH
MaHTAlOHM M HUKOTa He paborere ¢ 6G0CHM Kpaka.
Hukora ne HoceTe Gmxyra.

AKO cTe ¢ JyblIra Koca, BIJMTHETE 5 HajJ| paMeHara, 3a jia He
ce 3aKau B IBIKELIUTE CE YacTH.

He nonyckaiite aeua n HeoOyueHH JHMLA Jja M3MON3BAT
TO3U UHCTPYMEHT.

Beuukn cTpaHiyHu JMia 1 Hail-Beye jienaTa u IOMallHuTe
JKMBOTHH TPsIGBA Jla CTOST HAa pa3CTOSIHUE Hali-MaJKo
15 m or pabornus yuacTbsK. He3aGaBHO u3Kiodere
MHCTPYMEHTA, aKo B pabOTHHSI yUacTBK MOMaJHEe YOBEK
WM KUBOTHO.

He paGoTeTe ¢ TO3M MHCTPYMEHT, aKO CTE€ M3MOPEHH,
GOJIHU, MO/l BB3/IeNICTBUE HA AJIKOXOJI UJIM ONUATH, UM aKO
B3HMMaTe JleKapcTBa.

He u3non3spaiiTe TO3M MHCTPYMEHT, aKO CBETJMHATA €
HeJlocTaThyHa 3a paboTa. PaGoTHUAT yyacTbK TpsOBa ja e
106pe ocBeTeH (JiHEBHA HIIM M3KYCTBEHA CBETIINHA).
Bunaru Ttpsa6sa pa nasute paBHoBecue. Crbnere
cTaOMIIHO Ha 3eMsATa M He MpOoTAraiiTe pblie Hajauey.
B npoTtuBeHn cnyyait MoxeTe fla MajgHeTe WJM Jla ce
M3JIOXKNATE HAa PHCK OT HapaHsBaHe.

ITa3eTe TSIOTO CH OT JIBUKELINTE CE YaCTH.

IIpean ymorpeGa mnpoBepeTe CBHCTOSHHETO Ha
nncrpymenta. Ilpeau paGora ¢ nmpojgykra BCUYKHU
nedbeKTHH ¥ HEeM3NPaBHU YacTH TPAOBa Ja ce MOJMEHST B
OTOpU3MpaH cepsu3 Ha Ryobi.

He paGoTeTe ¢ TO3M MHCTPYMEHT Ha BJIAXKHU MIIN
MOKpH yyacTbuu. He ro usnonssaiite no Bpeme Ha JIbKJ.
Ilo Bpeme Ha paGoTa TpsiOBa la HOCUTE MPENA3HUA OUUIIA
WM Macka.

W3nonspaiiTe noaxonsimus npoaykT. M3nonspaiite
MHCTPYMEHTA E[IMHCTBEHO 10 Mpe/iHa3HaueHue.
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m  He usnonssaiite ”HCTpyMEHTa C MOKPU pPblIE.

m  He paGoTere ¢ MHCTPYMEHTa, aKO NPEBKJIOYBATENAT HEe
BKJIIOYBA/M3KITIOUBA MPOflyKTa. KOraro MHCTpyMEHTHT He
MOXKe JIa ce BKJIIOYBA/M3KIIOYBA IOOpE, TOMl € OmaceH n
3a/IbJKUTEIHO TPsIOBa Jla Ce PEMOHTHPA.

m  BuumagaiiTe ja He TO BKIIFOUNTE HEBOIHO.

m  Bojere OpuTenHu U BHEMaBaiiTe KAKBO TOYHO MpPaBHUTE.
PaGoreTre pazyMHO ¢ HHCTpYMEHTA.

m  He nperosapsaiite uactpymenra. llle paboru mMHoro
no-e(eKTUBHO U 6e30MacHO, aKO cla3BaTe pexuma,
3a KOWTO € pa3paboTeH.

m  He3a6aBHO M3KJIIOYETE HHCTPYMEHTA OT MpexKara,
aKo 3aXpaHBAWIMAT KaGeJd MIM YIBJXKHUTENST ca B
HEU3MPABHOCT WM MPEKbCHATH.

m  BuHaru uskiouBaiiTe HHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHETO,

KOrato He paboTHTE C HEero, Npeid NOJAPbXKKA WIH NpU
CMsIHA Ha NPUHAJIEXKHOCTUTE.

CIIEHN®UYHU ITPABUJIA

3A BE3OIMACHOCT

CIINEIN®UNYHU IMPABUIA 3A
BE3OIIACHOCT IIPH PABOTA C
XPACTOPE3

m  Huxora He u3nonspaiite MHCTPYMEHTa, aKo MPEANa3sHOTO
NPUCTIOCOOJICHNE HE € Ha MACTO U B M3MIPABHOCT.

m  YBepeTe ce, ue B paGOTHUS yyacThK HsiMa Kabequ,
NUPOHH, MapueTa CTHKIO, KAMBHU U APYTH TBBPAN
NpeIMETH.

m  He u3nonssaiite xpactopes3a no pbba Ha TBBPAU
€JIEMEHTHU: MOXeE Jla Ce MPUUMHSAT TEJIECHU MOBPEU UK
NoBpeJia B MHCTPYMEHTA.

m  He npecnyaiiTe mbT UM I'bTEKa ¢ BKJIOYEH XpacTopes.
B kayecTBOTO cH Ha omepaTOp HOCUTE OTTOBOPHOCT 3a
CTPaHUYHUTE JIMLA, HAMUPALLY ce B PAOOTHUS YYaCTBK.

m  JIpbXKTe 3[paBO MHCTPYMEHTa C JIBE pblie Mpe3 LAIO0TO
BpeMe, JI0OKaTo paboTuTe, N BHUMABAiiTe la He 3aryoure
paBHOBecHe OCOOEHO aKO ce HaMupaTe Ha cTbhiba
WM CThIana.

m  JIpbKTe pexkelaTa MIMHA MO HUBOTO HAa KPbCTA.

m  Hukora He pokocBaiitTe pexeujara muHa! ITazere
NPbCTUTE U TSIIOTO CH Jlajiey OT pexKellaTa linHa.

BHUMAHME
Hisikon yacTu Morar jia ce HaropewsT npu paéora.
m  Oruepaiite MACTOTO, K'BJETO Lie pabOTUTE C XpacTopesa,

¥ BHUMaBaiiTe 3a CBCHTYAJIHU OMACHOCTHU, KOUTO MOXKE /1a
He 3a6eJIexXuTe nopaju myma OT UHCTPyMEHTa.
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CIHEIU®UYIHU ITPABUJTIA

3A BE3OITACHOCT

A

Hukora He HOCeTe MHCTPYMEHTa 3a pexkellaTa I1Ha.
IIpu romemm TemnepaTypHH aMIIUTYAH
BBHTPENIHOCTTa HA MHCTPYMEHTA MOXE Ja Cé KOHJEH3Mpa
Bnara. Ilpegn paGora ocTaBeTe MHCTPYMEHTA Jia ce
aKJIMMaTH3Upa KBbM OKOIIHATA TEMIEpaTypa.

BBB

He nperoBapsaiiTe npojiykTa; H3non3saiite ro B peskuma
10 TpeJiHa3HAYCHHUE.

Hukora He u3nonsBaiiTe MHCTPyMEHTa, ako MMa
JINCBALM YacTU WIKM aKO €a IOCTaBEHH HEOPHUI'MHAIIHU
YacTH ¥ MPUHAJIEKHOCTH.

Bunaru uskintoupaiiTe XpacTopesa OT 3aXpaHBaHETO,
Nnpean Jla ro npeHacsiTe OT €HO MSCTO Ha Jpyro.
MHCTPYMEHTHT c€ ABPXKM BHHATH 3a APBXKKHTE,
KaTo Ma3uTe pPhlETe CH OT pexkellaTa InHa.

IIpu npenacsine nnu npubupaHe BUHArM MOCTaBsiTE
pefnasHust KaTb@ Ha pexerara umHa (6).

NPEAYINPEXIEHUE

HUKOTA HE M3MO0JI3BAWTE
XPACTOPE3A, AKO INPEJIIMA3HOTO
MPUCIIOCOLJIEHUE HE E IOCTABEHO.
HE ITPETOBAPBAWTE MHCTPYMEHTA;
U3MNOJI3BAMTE IO B PEXMMA IO
NNPEJHA3HAYEHHE.

EJEKTPUYECKA BE3OITACHOCT

YBepere ce, ye 3aXpaHBaLIMAT KaGeJl € pas3noloXeH Taka,
Ye Jla HiMa ONACHOCT HAKOI 1a TO HACTBIIH, []a ce CITbHE B
HETo MJIM Ia TO MOBPE/IH MO HSAKAKBB HAUKH.

TIpenyn ma BKIIOYNTE MHCTPYMEHTA B 3aXPaHBAHETO,
yBeperTe ce, 4e HUKOI1 He GOpaBH ¢ HEro.

IlopnbpkaiiTe 3axpanBamus KabGen B HM3NPaBHO
cbeTossnne. Hukora He mpeHacsiiiTe HHCTpYMEHTa 3a
3axpaHBaius Kadesa. Hukora He M3KIIOYBaiTe MpOAyKTa
OT 3aXpaHBaHETO, KaToO o Abplare 3a 3aXpaHBallus
Kaben unm yabkuTens. Jpbxkre yabiKeHns 3aXpaHBalll
kaben jajley OT M3TOUYHMLU HA TOMIUHA, MACIO M
OCTpH NPEIMETH.

IIpu paGora Ha OTKPHUTO U3MOA3BaiiTe OLOOpEHHU
YI'bJKUTEIIN, TIPEJBUACHH 3a U3M0J3BaHEe Ha OTKPUTO.
Tpekapaiite yrbJoKATENS TIpe3 Ibpxkava 3a kaGena (5),
3a Jla He OM cIydaiiHO []a ce M3KJIIOYM OT 3aXpPaHBaHETO
(pur. 2).

IIpernepnaiiTe 3axpaHBamusi Kaben n yabJIXKUTENS
3a Hem3npaBHOCTH (cpsi3BaHe, HaNyKBaHe M T.H.).
AKO 3aXpaHBAILMAT KaOen U yAbIKUTENST ca MOBPEACHH,
TpsOBa j1a ce MOIMEHSIT B OTOPU3NPAH CEPBU3.
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YBepeTe CE, Y€ HAIIPEKEHUETO B €JIEKTpUuYecKara BU
Mpexa OTroBapsi Ha yKa3aHOTO BbLpXY (paGpuyHaTa
TabGenKa Ha uHcTpyMeHTa. Hukora He BKiIIOYBaiiTe
XpacTopesa B eJeKTpHuecka Mpexa ¢ HalmpeXeHHe,
Pa3IMYHO OT TOBA, 32 KOETO € OUIT pa3paGoTeH.

AKO 10 BpeMe Ha eKCIIOaTAlsl 3aXpaHBaIST KaGel Wi
YABIKATEST MOKaXaT HEM3IPaBHOCTH, He3a6aBHO
u3KIIOYeTe Xpactopesa ot Mpexara. HE JOKOCBAWTE
KABEJTA WIN YOBILKUTENA, IIPEIU JA
N3KITIOYNTE MTHCTPYMEHTA OT MPEKATA.
BzeMeTte Bcuukmn H606X0)'U/IMI/I TpeAna3sHn MEpKH cpery
TOKOB yfap. He jokocBaiite Tena, CBbp3aHu ChC 3eMsATa
KaTo ME€TallHh Tp’]:6l/l, panuaTopu, rOTBAapCKH TMEYKH,
XNaTUITHALTH 1 Ip.

HPOBCpeTC lalin eJIEeKTpUiIecKaTa MpeXa € CBbp3aHa
C MpeKbCBa4, KONTO ce M3KJIUBa npu HOMHHAJIEH TOK
oy 30 mA.

MONAPBXKKA

Bunaru uskmouBaiiTe HHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBAHETO,
npejy jla U3BbPIIBATE HACTPONKHU M MONPABKH.

He paGotere ¢ MHCTPYMEHTa, aKO UMa MOBPEJEHN YacTH.
Bcekn nbT npeayu paGoTa ornefaiiTe MHCTPyMEHTa, 3a Ja
ce yBepute, ye (PyHKUMOHMpA u3npaBHO. Hewsnpasuure
YyacTh TpsibBa a ce PEMOHTHPAT MIM MOJAMEHAT CaMo B
oo6peH cepsu3 Ha Ryobi.

Huxora He noransiiiTe n He NpbCcKailTe HHCTPYMEHTA
¢ Bojla unu ¢ Apyra TeynocT. He ro moumncrsaiite
C pa3TBOpHUTENHM U jleTeprenTu. MoxeTe ja mouyncrsaTe
XpacTopes3a €AMHCTBEHO ¢ Brnaxna Kbpna. Crep
MOUMCTBaHE TOJICyLIETE 0Ope U Ce yBepeTe, ue He ca
OCTaHaJIi HUKAKBU 3aMbPCABAHUS.

Bunaru u3kmouBaiiTe HHCTPyMEHTA OT 3aXPaHBAHETO,
npefy 1a U3BbPIIBATE HACTPONKMU UK []a FO TIOUMCTBATE.
BuumapaiiTe HUKOra jla He 3amyliBaTe BEHTUJIAIMOHHUTE
OTBOpH.

Cnen Besika ynorpeba xybaBo moyucTeTe peKelara mnHa
C TIOMOIITa Ha K'bpIIa, HAMOEHa C MAcllo, WM IO CMaxKeTe
€ MeKa cMas3Ka.

MNPEJYNPEXIEHUE
Bunaru  u3knouBaiiTe  UHCTpPyMEHTa
3aXPaHBAHETO MPE/H MOIPbXKKA.

oT

PEMOHT

PemoHnTHpaHEeTO Ha MPOJyKTa TPsAOBa fa cé M3BBPIIBA
camo oT KBanucuiupad TexHuk. [ogapbxka Ui pemMoHT,
U3BBHPIIBAHN OT HeKBalM(PUUUPAHU JULA, MOXE A
JIOBEJIAT IO PUCK OT TeXKKa TeJleCHa MOBpPejia ¥ MOBpefia Ha
npopykrta. Ilpn HecmasBaHe Ha Ta3M MHCTPYKUUS
rapaHiysTa BU ChIIO Taka ce 00e3cuiBa.
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CIHEHN®NYHU ITPABUTA

3A BE3OINACHOCT

Ipu mopapbkKa TpsiOBa a U3MON3BATE €JUHCTBEHO
pe3epBHH YacTH, HICHTHYHN ¢ opuruHanauTe. CrasBaiire
MHCTPYKIUUTE, afieHn B pasaena “Iloanpbxkka” Ha
HAaCTOSIIOTO pPBKOBOACTBO. Ilo TO3M Ha4yMH Ie
OTpaHMYNTE PHUCKA OT TOKOB ylap M TEXKHU TeJIeCHH
nmoBpenu, KakKTO W OT MOBpeja MO MNPOAYKTA.
IIpu Hecma3BaHe HA Te3W MHCTPYKINH rapaHLysiTa BH
CBIIO TaKa ce 00e3CUIIBa.

ITpu cMmsiHa Ha peKellaTa LIMHA TPsIGBA Jla ce MOJMEHN
LEJHST MEXAaHU3bM.

CBbXPAHEHME U TPAHCITIOPT

Crpere fBuraresi Ha HOYUBKUTE MEXJLY PSI3aHETO, KAKTO
M KOraTo ce nmpemecTBaTe OT €lMH paboTeH yyacThK
Ha apyr. ITpuGupaiiTe MHCTPYyMEHTa Ha 3aKpHUTO,
CYXO MSICTO.
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Bunaru usknmouBaiiTe xpacTopesa OT 3aXpaHBaHETO,
Nnpefu la ro mpeHacsiTe OT €JHO MSICTO Ha JpYyro.
WHCcTpyMEHTDBT ce ABPXKU BUHArM 3a APBXKKUTE,
KaTo Ma3uTe pblLETe CH OT pexKellaTa IKHa.

ITpu npeHacsine unu npuGupaHe BUHATM IOCTaBsiTE
npena3Hus Kanrbg Ha pexeliaTa I1Ha

TIpenna3suTensT NpoTHB OTCKayaHe MOXKeE Jja ce M3MoN3Ba
3a 3aKayaHe Ha MHCTPyMeHTa Ha cTeHa. IIpubupaiite
MpOJlyKTa HaBUCOKO WIIM TO 3aK/IOuBaiiTe, 3a Jla He ce
M3MO0J3Ba OT Heym'bJAHOMOIEeHN auna. ITpubupaiite
MHCTPYMEHTA Ha HEJIOCTBITHO 3a JIela MsCTO.

3akpeneTre 100pe MPOAYKTa MPEAN TPAaHCIOPTUPAHE.
3anaseTe Te3u MHCTpYKUMU. PeloBHO ce KOHcynTupaiite
C TSX M 'MW NpeJocTaBsiiTe Ha APYrd JNULA, KOUTO Iie
M3MON3BAT NMPOAYKTA. AKO ILe NMpefocTaBsiTe XpacTopesa
Ha JIpyro juue, CbUIO Taka jaiTe U ChIbTCTBALIOTO
PBKOBOJICTBO 3a ynorpeoa.
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Hskou oT nocouenunre TI0-10/1y CUMBOJIM MOraT Jla c€ BUJAT BbpPXY MallnHaTa. Pa3y'-[eTe TM ¥ 3aTlOMHEeTe O003HAYEHHUETO WM.
Karo 3anmomuuTe TNPaBUJIHO CUMBOJIUTE, 11I€ MOXKETE Jia U3II0A3BaTEe NPOJAyKTa o 1no-6e30mnaceH u ereKTI/lBeH Ha4uH.

CUMBOIJI HA3BAHUE OBO3HAYEHUME
n IIpenynpexpuenue OGo3HayaBa NpenasHuTe MepKH, CBbP3aHu ¢ BaliaTa 6e30MacHOCT.
A Pukoier W3xpbprieHuTe MpegMeT MOXKe Ja NPUYMHST CEPUO3HU HapaHSBaHUS:
& TpsiGBa J]a HOCUTE NMpPeNa3Ho 00JIEeKIO 1 OOTYLIN.

IpennasHu cpecTBa 3a O4uTe CraraiiTe NpefnasHu O4YmIa WIM Macka BUHArM KOraTo paGoTHTe ¢
XpacTopesa.

JpbKTe cTpaHMYHATE LA Hajaney | Bcuuku cTpanuynu nmuua TpsOBa a CTOST HAa Pa3sCTOSHME Haf-Malko
15 M or 30HaTa Ha nojpsi3BaHe.

@0

W3zonauus ot knac I1 To3u npoayKT € IBOAHO N30JIMpPaH.

Ipenynpesxenue 3a Biara He n3naraiiTe MHCTPyMEHTA Ha JIBK/] M HE IO U3MON3BAiITE BHB BIaXKHA
cpena.

PBKOBOJICTBO 3a ynoTpeta 3a ja ce u3berHe pUCKBT OT TeJIeCHa MOBpeJa, MPen eKCIoaTalus
noTpeGuTeNsAT TpA6Ba la MpoYeTe U pa3yyn PbKOBOJACTBOTO 3a
ynorpeba.

‘i IIpenna3Hu MEpKH IPOTHB TOKOB He3a6aBHO M3KIIIOYETE MHCTPYMEHTA OT MpEXaTa, ako 3aXpaHBalLUsT
@ ynap Kabell e MOBPEeJICH MIN MPEK'bCHAT.
(B Cuiia Ha myma Cunara na myma npu RHT-600R e 103 dB.
Y yma mpi
1038
?6"1'“ Cuna Ha myma Curara Ha myma npu RHT-700R e 104 dB.
dB|

HOHHHT@ CHUMBOJIN 1 Ha3BaHHUSTA UM OOSICHSIBAT Pa3IMYHOTO HUBO HAa PUCKA, CBBP3aHO C EKCIUIOAaTaluAaTa Ha MPOAyKTa.

CHUMBO.JI HA3BAHUE OBO3HAYEHUE

OITACHOCT OGo3HayaBa HEMOCPEJCTBEHA OMACHOCT, KOATO aKo He Objie n3derHara, Moxe jia
JloBefie 10 CMBPT UJIM CEPHO3HH TEJIECHU MOBPE/U.

MNPEIYINPEXIEHUE | OGo3HauaBa noTeHUMaNHa ONMACHOCT, KOATO ako He Objle M30erHara, Moxe ja
JIOBEJIE JI0 CEPHO3HH TEJIECHU MOBPEJIH.

BHUMAHUE OGo3HayaBa NMOTEHIMAIHA ONACHOCT, KOSITO aKo He Obje n30erHara, Moxe Jia
JIOBEJIE /IO JIEKH U CPE/IHU TEJIECHU NOBPENIN.

Al d 2

BHUMAHUE (Be3 npenynpepurenen cumpoi.) OGo3HauaBa clyvail, Iph KOHTO MOXe J1a ce
NPUYUHAT MaTEpUAHU LIETH.
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PEMO

Honan)kKa'ra M3UCKBA MHOTI'O TPVKHA U I106p0 TO3HaBaHE Ha
MaluHarTa: ’I‘pﬂSBa Jla ce U3BbpHBa OT KBaJII/ICl;)]/IL[I/lpaH
TeXHUK. ITpn HEOOGXOMMOCT OT CepBU3HO OOCIy>KBaHE BU
npenopbeyBaMe Ja ce OObpHETe KbM Hail-0au3Kus
OTOPU3NPAH CEPBU3. Ilpu noamsiHa a ce U3MOI3BAT
€/IMHCTBEHO OPUTrMHAITHA PE3EPBHU YaCTHU.

NPEAYIIPEXIEHUE
3a j1a ce u3berse TOKOB yaap, TpsiOBa jia ce B3emar
BCUYKH OOUIANHI TNpeanasHu MEpPKU.

A

HNPEAYIIPEXIEHUE

He nsnonspaiiTe TO3M NPOAYKT, MPEN Jla CTE
NpoYesN U3LAI0 U Pa3syduIn TOBA PBKOBOACTBO 3a
ynorpe6a. 3anmaseTe pBHKOBOJICTBOTO 3a ynorpeba u
ce KOHCYITHpAIiTe C HErO PEOBHO, 3a Jla paboTHUTE B
6e30TmacHu YCIOBUS M MHCTPYKTHpPATE APYTH
€BEHTYaIIHU OTPEOUTEIH.

NPEOYNPEXIEHUE

IIpu paGota ¢ enekTpuyecko o6opyJBaHe B OYHUTE
BM MOTraT Jla momnajgHaT 4Yy>XJAW Tena, KOUTO aa
NpeNnu3BUKaAT CEPUO3HN OYHU HapaHSIBAHUSA. Hpe)m
pa60Ta C MalllMHaTa MOCTaBETE NMPEANa3sHu O4nja nin
o4unjia CbC CTPpAaHWYHU MPEANa3Hu CKpaHu, KakTo 1
sj1a TIPOTUBOIIPaXoBa MacKa 3a JIMLE, aKO CE€ HAJIOXKU.
Hpenop'bl{Bame Ha Jupgara, KOUTO HOCAT Ovua,
Jla CU MOCTAaBAT U IIMPOKa Mpejna3dHa Macka WIH
CTaHIapTHH TIPEANIa3HA OYNIa ChC CTPAHNYHU €KPaHU.
Bunaru u3nonssarire TNpeAna3Hu CpeACTBa 3a O4N.

3AMA3ETE TE3U UHCTPYKLINN.

OIIUCAHUE

Peskela mmna
IIpennasuo npucnocobneHne
IIpenna apBXKa ¢ MyCKOB JIOCT
Buprauma ce 3aHa pbkKa ¢ MycKOB JIOCT
JBpxad 3a yIbKUTENs
IIpennasen kanbd 3a pexenara mHa
Ipennasuren npoTuB oTcKauane
Byron 3a 61oknpane Ha BBPTAIIATA CE 3afHa [PbXKKa
& (b)  HpbiHere GyToHa Ha3aj U 3aBbPTETE APbKKATA.
MupukaTop 3a HanpexeHne

1

2
3.
4.
5.
6.
7.
8.
(@)
9.
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TEXHUYECKA NTHOOPMALIUA

RHT-600R  RHT-700R
3axpaHBaHe 220-240V~/  220-240V~/
50 Hz 50 Hz
MouHocT 600 W 700 W
CKOpOCT Ha npaseH Xoj{ 1500 min-! 1500 min-!
Kanauurer Ha ps3aHe 27 MM 27 MM
JIbkuHa Ha pexenara mmHa 550 MM 650 MM
Bpeme 3a cniupane <lc <lc
Teruio (6e3 3axpanBaust Kaben) 4,2 kr 4,3 kr
LpA (uuBo Ha miyma) 90 dB(A) 90 dB(A)
LwA (cuna Ha 3ByKa) 103 dB(A) 104 dB(A)
Hugo Ha BuGpauuuTe 1,9 m/c? 1,9 m/c?

HAYHMH HA PABOTA

BKIIOYBAHE B 3AXPAHBAHETO

m  HanpexeHueTo B elekTpuyeckaTa mpexa TpsabBa
Jla OTrOBapsi Ha yKa3aHOTO BBPXy haGpuuHaTa Tabenka

Ha MHCTPYMCHTA.

| | Bkawouere XpacTtopesa B 0}106PCH YABIKUTED U
3axBaHeTe Kabela Ha YABIXKUTENA C NOMOLNTa Ha
nbpxkaua (5) (¢pur. 2).

m  Culej| KaTO BKIIOYMTE XpacTopesa B 3aXpaHBAHETO,
HHIMKATOPHT 3a Hanpexenue (9) cBerBa (B CHHBO),
KOETO 3HauH, Y€ HHCTPYMEHTHT € TOTOB 3a paboTa.

NPUIOXKEHUE

To3u xpacTope3 e npejiBUIEH 3a psi3aHe U MOAPsi3BaHE Ha XKUB
niaet, xpactu u mybpauu. IIpegBuaeH e eAMHCTBEHO 3a
ynmpeﬁa B JIOMAIlIHA YCJIOBUS. Bcesikaku APYrd NPpUITOXKEHUA
U3PUYHO C€ U3KJTFOYBaAT.

ITYCKAHE/CITIUPAHE

To3u MHCTPYMEHT MMa CHCTEMa 3a MyCcKaHe, KOATO ce
BKJIIOUBA C JiBeTe pble. T nmpefgoTBparssa claydyaiiHOTO
BKIJIIOYBAHE M TPHUHYXJlaBa ONepaTopa HENPEeKbCHATO a
JBPKH XPacTope3a ¢ JiBe phIie N0 BpeMe Ha paboTa.

= 3a ja mycHeTe XpacTope3a: HATHUCHETE EJHOBPEMEHHO
myckoBusi JI0CT (3) BbPXy NpefHaTa APbKKA W IyCKOBHSE
noc (4), HamMupall| ce BbPXY BbPTSILLATA CE APbXKKA.

= 3a aa cnpere XpacTopesa: OTIyCHETE jiBaTa IyCKOBU

nocra. BrpajieHusT cnupari MexaHu3bM CIMpa pexkeiaTa
LIMHA 32 10-MAJIKO OT CEeKYHJIa.

Benexka: HopMalaHO € Jla ce BHXJAT UCKPH mpe3
BEHTUJIALMOHHUTE OTBOPU Ha KOpIyca Ha JABUraTels
HsIMa PUCK OT MOBpEJIa HAa MHCTPYMEHTA.
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bBarapckun

YUH HA PA

m  Koraro cnpete xpacropesa, n3yakaire MbJIHOTO CIMPaHe
Ha pexelllaTa IIMHA, MPEe/ii fia NMPaBUTEe KaKBOTO M Jia
6uno pyro.

Benexka: HiMa ja MOXeTe Jla TyCHETE XpacTopesa,
ako OyTOHBT 3a GIIOKMpaHEe Ha BBPTsIIATA pbkKa (8) e
ApBIHAT HA3ajl H/WIM aKO BbpTALIaTa ce IpbXKKa (4) ¢ B
HpoLEC Ha peryax.

PEITAXK HA BBPTAIIATA CE JPbXKA

3a Bamle ylecHeHHEe XpacToOpe3bT MMa BBPTSIIA Ce 3ajlHa
JAPBXKKaA, KOATO MOXKETE J1a MOCTaBUTE B 5 Ppa3InyHu NO3NUINN
(HopmanHa, +/— 45° u +/— 90°). Ta3u cucrema no3BossiBa jia
n3bepere yaoOHO €pProHOMIYHO MONIOKEHNUE NPU psi3aHe 1Mo
HaKJIOHEHAa WJHN BEpTHUKAJIHA paBHWHa, KaToO TakKka e
n3berHere npexjaeBpeMeHHaTa ymMopa, obuyaiiHa npu paGora
C KJIaCHYECKM XPacTOPE3N.

Moxere n1a perynupare noJIO>KEHUETO Ha 3a/iHaTa JIpbXKKa 1o
CJIC[IHUS HAaYUH:

m  OcBoGojieTe MyCKOBHs JIOCT HA BbPTSLIATA Ce APbKKa (4)
1 ApbhHeTe GyTOHA 3a GIOKMpaHe Ha BLPTALIATA CE
apbxka (8) nasay (dur. 3a). Bprsiara ce gpbxkka ce
0CBOGOXK/IaBa 1 MOXKE JIa CE 3aBbPTU B XKeNaHaTa MOCOKa
(cpur. 3b u 3c).

Cllejl KaTo sl HATJIACUTE B XKeJAHATa MO3ULWsl, HATUCHETE
OGyToHa 3a GJOKHMpaHe Ha BBLPTsaTa ce Apbxka (8)
HAIpe, 3a [1a 3aCTONOPHTE APbXKKATA.

Wmaiire npeypuj, ye OyTOHBT 3a OJIOKMpaAHE HAa BBbPTSILATA Ce
apbxkKa (8) He MOXe ja ce JpbIHE Ha3ajl, KOraro MyCKOBUSIT
nocr (4) e e 3ajeiictBan. Cuiej| KaTo pery/mpare MoJIOXeHHeTo
Ha BBPTALIATA Ce JPbXKKa, yBepeTe ce, 4ye OyTOHBT 3a
GIIOKMpaHe € MOCTaBeH KaKTO TPsOBa B MbPBOHAYAIHOTO CU
nonoxenue. Beve MOXKeTe J1a MycHETE XpacTopesa.

MNOAPA3BAHE HA XKHUB ILIET

IIpenn na 3amoyHere pabora, pasyucrere pabOTHUS
y4acTbK. MaxHeTe BCUUKHM KaMbHHU, napdyera meran,
TIMPOHU, METAITHA MPOBOAHUIM U APYIA TBBPAN NPEAMETH,
KOUTO Morar Jia 61,na'r OTXBBPJICHU WA 3aXBaHaTH OT
HIHaTa npu psi3aHe.

H']:pBO U3PEXKETE KIIOHUTE C TUaMETHP HaJ 27 MM ¢
TIoMOIITa Ha rpaiIutHapCcKa HOXKHUIA.
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TbHKHTE KJIOHKHM Ceé PeXaT ¢ KOCALIO [[BUXEHHE,
a M0->KUJIABUTE CE PEXKAT KAaTo C TPUOH.

TMpeanasurenst npoTuB orckavyane (7) orpaHnvasa
CUITHUSI PUKOLIET NMPU KOHTAKT ChC CTEHU, OTPAI 1 JIp.
AKo B pexellaTa IIMHA 3aCE€JHAT TBBPJU NPEAMETH,
He3a0aBHO CcHpeTe XpacTopes3a M IO HM3KJIOYeTe.
Criept ToBa U3BajieTe 3aCe/HANUTE B LIMHATA MPEIMETHU.
Pexxelara mmHa Moxe ia ce MOBpPefd OT METAIIHA NPeMETH
KaTo OrpajHa TeJl M KOJIUM 3a pactenusi. He nonyckaiite
pexellara MHa J1a BJIe3€ B KOHTAKT C MaTepuali, KOUTo He
Morar jia ce CpexKat, KaTo KaMbHH 1 MeTall.

Bunaru usHacsiiTe 3axpaHBalus KaGen/yubIKATEs
n3BBH paboTHUSA yuacThK. PaGorere B mocoka, oOpaTHa Ha
€JIEKTPUUECKHsl KOHTAKT. 3aToBa, NPEu 1a 3allouHeTe
paboTa, onpejeseTe NOCOKaTa, B KOATO LIE€ TPbrHETE
J1a PEXeTe.

ETUPAHE HA OTHAOBIN

Hukora He u3XBBbpIsiiTe NEKTPUUECKH UHCTPYMEHTH 3a€[JHO
¢ gomMakmHcKkuTe oTnagbuu. IIpepaiiTe rm B myHKT 3a
peuukaupane. 3a moBeue MHGOpPMaLUA 3a CbOTBETHATA
npoleypa 3a peluuKkiInpaHe ce o0bpHETe KbM JbpPXKaBHUTE
MHCTUTYLMI WM K'BM MPOJiaBaya.
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® GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les piéces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de la
date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
I'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation
ou un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont
exclues de la présente garantie de méme que les accessoires tels que
batteries, ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas
remis en cause par la présente garantie.

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

@

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) Monaten
ab dem Datum der vom Wiederverkaufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fir Zubehorteile wie
Batterien, Gliihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen mit dem
Kaufnachweis an lhren Héndler oder Ihr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

G

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por
el distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por un
desgaste normal, una utilizaciéon o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia,
envie el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor
o al Centro de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no
son cuestionados por la presente garantia.

WARRANTY - STATEMENT

GARANTIE - BEDINGUNGEN

GARANTIA - CONDICIONES
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@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla
data indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e
consegnata all’'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia € esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al pit vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIA - CONDICOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagdo
ou uma manuteng¢ao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais
como baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sdo
prejudicados pela presente garantia.

QD

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, te
rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

>

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges pa
originalfakturan faststalld av aterférsaljaren och dverlamnad till
slutanvandaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skétsel, eller av dverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehér som batterier, glédlampor, blad, andstycken,
pésar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin &r i kraft skall produkten
sandas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset till
leverantéren eller till narmaste servicecenter som auktoriserats av Ryobi.
De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

GARANTIEVOORWAARDEN

GARANTI - VILLKOR
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GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke daekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi servicevaerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

>

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler i
tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspaerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

@ TAKUUEHDOT

Télla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéaivésta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epanormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teria, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintahairioita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjaliikkkeeseen tai lahimpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

AuTO TO TIPOiOV Ryobi ¢pEpel eyyUnon KATA TWV KATAOKEUAGTIK®V
EAATTWHATOV KAl TWV EAATTWUATIKOV THNHATWV Yid Hia SlapKeLd
£IKOOITEGOAPWV (24) UNVAV, o TNV NUEPOMUNVIA TIOU avaPEPETAL OTO
TMPWTOTUTO TOU TIMOAOYIOU TOU KATAPTIOTNKE AT TOV HETAMWANTH
Yla TOV TEAIKO XP1OTN.

Ol UCLONOYIKEG GBOPEG 1 ekeiveg Tou Ba MpokANBoUV amd un
(PUOLOAOYIKN 1] Un ETULTPETITR XP1ON 1) GUVTHPNGN, 1) QMo UTIEPPOPTION
eV KaAUTITOVTAL aMod TNV apoloa eyyUnon kabwg kat Ta e§apmuata
OTWG UMaTtapieg, AAUMES, HUTEG, OAKOUAEG KATL.

Se mepinTwon KakNng Aeltoupyiag kata tnv mepiodo eyyunong,
napakaleiote va aneuBUveTe To Tpoiov XQPIZ NA TO ANOIZETE,
He TNV amodelEn ayopdg, 0ToV MPOUnBeUTH 0ag 1 GTO KOVTIVOTEPO
Kévtpo Texvikng EEurmpétong Ryobi.

Ta vOULHa BIKAl®PATA 0ag MOU apopoUV 0TA EAATTWHATIKA TipoiovTa
dev aplopnTolvTal and v napovaa eyyunon.

GARANTI - VILKAR

OPOI EFTYHZH
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® A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a készllékben talalhaté alkatrészek miatt jelentkezé
meghibasodas ellen. A garancia az elado6 altal, a vasarlo szamara
készitett, eredeti adas-vételi szerzédésen feltlintetett datumtol érvényes.
A normélis igénybevételbdl fakadoé elhasznalodas, a nem rendeltetésnek
megfelelé hasznalat vagy karbantartasi mivelet miatt fellépd, talterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzokra, furéfejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periodus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhoz
legkozelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszk6zokre vonatkoz6
jogszabalyok altal elrendelteket.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu dvaceti
Gty (24) mésicu od data uvedeného na faktuie nebo pokladnim bloku,
ktery koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplisobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zaruéni podminky se nevztahuji na
prislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich problému u vyrobku v zaruce kontaktuje nejbliz§i
autorizovanou servisni opravnu vyrobkd Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevyluéuje pfipadna dal$i Vase spotiebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

Hacrosias npopykuust RYOBI rapanTiposana ot ieheKToB Ipon3BoicTBa
1 iecpeKTOB u3jieliit Ha 2 rofia co st OPULMATLHOTO oopmIeHUs TIOKYIKH,
YKa3aHHOI'O Ha OpUI'HHAJIE CYETa, BBIINCAHHOIO IPOJABLOM IOKYNATEO0.
Houpe»(ueuuﬂ, TIOIyYEHHBIE B pE3ylbTaTe 00OBbIYHOTO M3HOCA, HCHOPMAJIbHOr O
MM 3alpELIEHHOr0 MCHOJAb30BAHUS WU OGCJ'I)')KHBaHVlﬂ, a TakKxe
neperpyskoil,— He MOKPbIBAIOTCS HACTOsLIEH rapaHTHEll, TakxkKe KaK U
akceccyapbl, TAKHE KaK GaTapeu, JIaMITOYKH, LIOKJIH, NaTPOHbI, MELLIKU U T.J1.
B CJ1y4ae MoJIOMKH WM HEUCIIPABHOCTH B rapau’mﬁubm Nepuoj OTOLLIINTE
HPOAYKLUIO HEPA30BPAHHO¥ ¢ NOATBEP:K/IEHHEM NOKYNKN Batemy
npopasiy wim B 6mxaitmi Lentp texuuueckoro ooenyxupanust Ryobi.
HaCTOSII.LlaSI TrapaHTHs HE BJIUSET HA Batuu 3akoHHbIE npasa, 1o OTHOLIEHUIO
K ie(heK THOI MpOyKIUHI.

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor
cu defecte pentru o duratd de doudzecisipatru (24) de luni, incepénd cu
data facturii originale emisd de cdtre comerciant utilizatorului final.
Deteriordrile provocate prin uzurd normald, printr-o utilizare sau intretinere
anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicéndu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

Tn caz de functionare defectuoasd in perioada de garantie, va rugdm sa
trimiteti produsul NEDEMONTAT impreund cu factura de cumpdrare
furnizorului dumneavoastrd sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastrd.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.

TFAPAHTUS - YCIIOBUS

GARANTIE - CONDITII
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WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czgsci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesiecy, zaczyna si¢ od wigzacej daty widniejacej na
oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego zuzycia,
czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewtasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wytgczone sg z niej rowniez akcesoria tj. akumulatory,
zardwki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24 mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblascena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo, kot so
baterijski vlozki, zarnice, rezila, pribor, vrecke ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
svojemu prodajalcu ali v najbliZji Ryobi servisni center.

Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i etiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom racunu koji je
prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana nenormalnom uporabom, neprikladnim ili
nedozvoljenim koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim
optereéenjem nisu uklju¢ena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput
baterija, Zarulja, nozeva, vrhova, torbi itd.

U slu¢aju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLIJALI zajedno s dokazom o kupnji posaljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja se
odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u pitanje.

Bu Ryobi driind, Gretim hatalarina karsi, satici tarafindan son kullaniciya
verilmis olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmidért (24) ay icin garantilidir.

GARANCIJSKA IZJAVA

UVJETI GARANCLIE

GARANTI - SARTLAR

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal yada izin verilmeyen kullanim
yada bakim, yada asiri yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar,
ylksukler, torbalar gibi aksesuarlar s6zkonusu garantinin disindadir.
Garanti donemi stiresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Grini
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza yada size en yakin Ryobi
Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Defolu mallara iliskin yasal haklariniz
soézkonusu garantide bahis konusu edilmemistir.
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Kaikidel Ryobi toodetel on alates edasimiilija koostatud ja kasutajale
antud esialgsel arvel seisvast kuupaevast kahekiimne nelja (24) kuu
pikkune garantii tootmisdefektide ja vigaste detailide suhtes. Garantii alla
ei kuulu seadme kulumisest, omavolilisest voi vaarast kasutamisest voi
hooldamisest ja llekoormusest pdhjustatud rikked ning sellised kuluv- ja
varuosad nagu akud, elektripirnid, terad, tihendid, kotid jne. Garantiiajal
juhtunud rikke puhul tooge LAHTI VOTMATA seade koos ostukviitungiga
lahima edasimilija voi Ryobi volitatud esindaja juurde.

See garantii ei méjuta mingil moel Teie seaduslikke 6igusi vigaste
toodete suhtes.

a@

Ryobi firma suteikia dvidesimt keturiy (24) ménesiy garantijg Siam
gaminiui dél gamybos broko ir defektiniy daliy skai¢iuojant nuo patikimos
datos ant saskaitos originalo, kurj platintojas iSdavé galutiniam vartotojui.
Si garantija neapima gedimy, atsiradusiy dél normalaus nusidéveéjimo,
nenormalaus naudojimo arba nenormalaus ar neautorizuoto techninio
aptarnavimo arba per didelio apkrovimo, bei tokiy priedy kaip baterijos,
lemputés, aSmenys, antgaliai, maiseliai ir t.t.

Blogo veikimo atveju garantijos galiojimo metu malonékite atsiysti
NEPATAISYTA gaminj su pirkimo jrodymu savo tiekéjui arba | jums
artimiausia Ryobi firmos autorizuoto aptarnavimo centra. Si garantija
nekeicia jusy juridiniy teisiy, susijusiy su defektiniais gaminiais.

<

Sim “Ryobi” izstradajumam ir garantija pret izgatavojot notikusam
klomém un bojatam detalam, un tas termin$ ir divdesmit Cetri (24)
ménesi péc datuma, kura ierices pardevéjs ir izrakstijis rékinu tas
Tstenajam lietotajam.

S garantija neattiecas uz ierices darbibas pasliktinasanos, kas saistita
ar normalu nodilumu, tadu ierices lietoSanu un apkopi, kas nesaskan ar
normam un atlaujam, ka arf ar ierices parslogo$anu, un ta nav
attiecinama arT uz piederumiem, pieméram, uz baterijam, spuldzitém,
asmeniem, uzgaliem, somam u.c.

Ja, garantijai esot spéka, ierices darbiba ir slikta, tad, l0dzu, nogadajiet
to NEIZJAUKTA VEIDA kopa ar pirkuma dokumentu tur, kur jas to
iegadajaties, vai arT tuvakaja “Ryobi” apstiprinata darbnica.
Sie garantijas noteikumi nemazina tas tiestbas, ko jums pieskir likumi
saistiba ar nopirktu precu bojajumiem.

GO

Na tento vyrobok znacky Ryobi sa poskytuje zaruka na obdobie
dvadsiatich Styroch (24) mesiacov od datumu uvedeného na fakttre alebo na
pokladniénom bloku, ktory kone¢ny pouzivatel dostal v predajni pri nakupe
vyrobku. Zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby a chybné dielce.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenie vyrobku spésobené jeho beznym
opotrebenim, nespravnym alebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou alebo pretazenim. Uvedené zaruéné podmienky sa nevztahuju na
prislusenstvo, ako st akumulatory, Ziarovky, pilové listy, nastavce, vaky atd.
V pripade prevadzkovych problémov pri vyrobkoch v zéruke sa obratte na
najbliz8iu autorizovanu opravoviiu vyrobkov Ryobi. Na opravu je potrebné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobok spolu s faktdrou alebo pokladni¢nym
blokom.

Tato zaruka nevyluGuje dalSie vase spotrebitelské prava tykajuce sa
vyrobnych chyb v sulade s platnymi legislativnymi predpismi.

Ha To3n npogykt Ha Ryobi ce jaBa rapanuusi cpeuty (abpuunn gedextn n
nedekTHH YacTh OT jABajgeceT m deTupn (24) mecenma oT jatarta Ha
opuriHaiHarta (akTypa, H3jjajieHa OT MpojaBava Ha KPaitHus oTpednTe.
}IE(‘béKTl1T€ npy HOPMAJTHO M3HOCBAHE, NMpN Henpanm‘lHa/HeynmnHoMou(eHa
eKcrioaTanus/ MOJAPBXKKA UM MPH NPeTOBApBaHe Ce H3KIIOYBAT OT
HacTosmaTa rapaHiys, KakTo u akcecoapu Kato 63T€pl’ll/l, KPYLIKH, HOXOBE,
JIpeOHu YacTH H JIp.

Hpu HEHU3MpaBHO q)yHKI[VIOHMpaHe B rapaHlMOHHHUS NMEPHOJ] U3NMpaTETE
HEPA3TJIIOBEHMS npojiyKT ¢ IOKyMEHT 3a MOKYNKaTa Ha MpojaBava Min
10 Haii-61n3KNs ofloGpeH cepBu3eH NeHTHP Ha Ryobi. 3akonnnTe BM npasa no
OTHOUICHUE Ha ,7]€¢)€KTHM TIPOJIYKTH HE CE€ OTMEHAT OT HacTosAIIaTa rapaHims.

GARANTIITUNNISTUS

GARANTIJA - SALYGOS

GARANTIJAS NOSACIJUMI

ZARUKA - PODMIENKY

TAPAHIUSA - YCIIOBUSA
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RHT-600R RHT-700R

Niveau de puissance acoustique mesuré : 103 dB (A) 103 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 103 dB (A) 104 dB (A)
Date d'émission : 12/2005 12/2005
Emis par : TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

Measured sound power level: 103 dB (A) 103 dB (A)
Guaranteed sound power level: 103 dB (A) 104 dB (A)
Date of issuance: 12/2005 12/2005
issued by: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

@ Gemessener Schallleistungspegel: 103 dB (A) 103 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 103 dB (A) 104 dB (A)
Ausgabedatum: 12/2005 12/2005
Ausgestellt durch: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Nivel de potencia acustica medido: 103 dB (A) 103 dB (A)

@ Nivel de potencia acustica garantizado: 103 dB (A) 104 dB (A)
Fecha de emisién: 12/2005 12/2005
Establecido por: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

® Livello di potenza acustica misurato: 103 dB (A) 103 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 103 dB (A) 104 dB (A)
Data di rilascio: 12/2005 12/2005
Redatto da: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

® Nivel de poténcia acustica medido: 103 dB (A) 103 dB (A)
Nivel de poténcia acustica garantido: 103 dB (A) 104 dB (A)
Data de emiss&o: 12/2005 12/2005
Emitido por: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

@ Gemeten geluidsvermogensniveau: 103 dB (A) 103 dB (A)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau: 103 dB (A) 104 dB (A)
Uitgiftedatum: 12/2005 12/2005
Uitgegeven door: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Uppmatt ljudeffektniva: 103 dB (A) 103 dB (A)

@ Garanterad ljudeffektniva: 103 dB (A) 104 dB (A)
Utfardandedatum: 12/2005 12/2005
Utfardat av: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Malt lydeffektniveau: 103 dB (A) 103 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau: 103 dB (A) 104 dB (A)
Udstedelsesdato: 12/2005 12/2005
Udstedt af: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Malt lydtrykkniva: 103 dB (A) 103 dB (A)

® Garantert lydtrykkniva: 103 dB (A) 104 dB (A)
Utgivelsesdato: 12/2005 12/2005
Utstedt av: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Mitattu melutaso: 103 dB (A) 103 dB (A)

@ Taattu melutaso: 103 dB (A) 104 dB (A)
Myéntamispaivamaaréa: 12/2005 12/2005
Liikkeeseenlaskija: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

MeTpnpévo eminedo nXNTIKNAG loXU0g: 103 dB (A) 103 dB (A)
Eyyunuévo erinedo nxnTikng toxlog: 103 dB (A) 104 dB (A)
Huepounvia ékdoong: 12/2005 12/2005

Ekd06nke ano: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

® Mért hangteljesitmény-szint: 103 dB (A) 103 dB (A)
Garantalt hangteljesitmény-szint: 103 dB (A) 104 dB (A)
Kiadas kelte: 12/2005 12/2005

Kibocsaté: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
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RHT-600R
Naméfena droved akustického vykonu: 103 dB (A)
Uroveri akustického vykonu zaruc¢ena vyrobcem: 103 dB (A)
Datum vydani: 12/2005
Vydané firmou: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
I3MepeHHbliT ypOBEHb aKyCTUUECKOI MOLHOCTH: 103 nB(A)
TapaHTipc 1if yPOBEHb aKyCTHYECKOIT MOLIHOCTH: 103 1B(A)
Iara: 12/2005
Bassurens: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Puterea acusticd masuratd: 103 dB (A)
Puterea acusticd garantatd: 103 dB (A)
Data emiterii: 12/2005

Emis de: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

Mierzony poziom mocy akustycznej: 103 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 103 dB (A)

Data emisji: 12/2005

Wydane przez: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Izmerjen nivo jakosti zvoka: 103 dB (A)

Zajamcen nivo jakosti zvoka: 103 dB (A)

Datum izdaje: 12/2005

Izdal: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
|zmjerena razina jacine zvuka: 103 dB (A)
Garantirana razina jacine zvuka: 103 dB (A)

Datum izdavanja: 12/2005

Izdao: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Olgilen ses giicii diizeyi: 103 dB (A)

Garantili ses guicti diizeyi: 103 dB (A)

Yayin tarihi: 12/2005

Yayinlayan: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
M&ddetud miratase: 103 dB (A)
Garanteeritud muratase: 103 dB (A)
Valjalaskekuupaev: 12/2005

Vélja andnud: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
ISmatuotas garso galingumo lygis: 103 dB (A)
Garantuojamas garso galingumo lygis: 103 dB (A)

18leidimo data: 12/2005

18davé : TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch
Skanas stipruma izméritais [imenis: 103 dB (A)

Skanas stipruma garantétais limenis: 103 dB (A)

|zdoSanas datums: 12/2005

Izdevis: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

Namerana hladina akustického vykonu: 103 dB (A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 103 dB (A)
Datum vydania: 12/2005

Vydala: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

W3MepeHa cuila Ha 3ByKa: 103 nB(A)
TapanTupana cusia Ha 3ByKa: 103 1B(A)
ITara Ha u3aBane: 12/2005

Ws3pasa ce or: TUV Product Service / Jiangsu TUV Product Service Ltd. Shanghai Branch

RHT-700R

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 1B(A)
104 1B(A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 dB (A)
104 dB (A)
12/2005

103 gB(A)
104 gB(A)
12/2005
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DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 conformément a ce que

prévoient les normes 98/37/CEE 73/23/CEE, 89/336/CEE,
2000/14/CEE (Annexe V).

Les documents techniques sont conservés par le Département
Assurance Qualité - équipe de normalisation, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Chine.

Fabricant : Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformn with the following standards or standardized
documents: EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 according to the
provisions uf the regulatlons 98/37/CEE 73/23/CEE, 89/336/CEE,
2000/14/CEE (Annex V,

Technical documents are kept by the Quality Assurance Department
- Regulatory team, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, China.

Manufacturer name: Techtronic Appliances (HK), Ltd.
CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

18/F,

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 gemaB den Bestimmungen
der Normen 98/37/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EWG, 2000/14/EWG
(Anhang V).

Die technischen Dokumente werden bei der Abteilung fur
Qualitatssicherung — Normierungs-Team, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, China, aufbewahrt.

Hersteller: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las S|gu|entes normas o documentos
normalizados: EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 de
conformidad con lo previsto en las normas 98/37/CEE, 73/23/CEE,
89/336/CEE, 2000/14/CEE (Anexo V).

Los documentos técnicos son conservados por el Departamento
Garantia de Calidad — equipo de normalizacién, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, China.

Fabricante: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F/CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative e ai
relativi documenti

EN50144-1, EN50144 2-15 ed EN61000 conformemente a quanto
previsto dalle norme 98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE e
2000/14/CEE (Allegato V).

| documenti tecnici sono conservati dal Reparto Assicurazione
Qualita — gruppo di standardizzazione, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Cina.

Produttore: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
Erodulo cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.

N50144-1, EN50144-2-15, EN61000 de acordo com o que
prevéem as normas 98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE,
2000/14/CEE (Anexo V).

Os documentos técnicos sao conservados pelo Departamento
Garantia Qualidade - equipa de normalizagao, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, China.

Fabricante: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

CONFORMITEITSVERKLARING EG

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 overeenkomstig de
bepalingen van Richtlijnen 98/37/EG, 73/23/EEG, 89/336/EEG,
2000/14/EG (Bijlage V).

De techmche documentatie wordt bewaard door de afdeling

itszorg - Normalisati n: Techtronic Appliances Factory,
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City,
Guangdong 523941, China.

Fabrikant: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hongkong.

FORSAKRAN OM EG-OVERENSSTAMMELSE

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer med
féljande normer och dokument.
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 enligt foreskrifterna i

standarderna 98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE
(bilaga V).

Den tekniska dokumentationen finns hos Avdelningen for
kvalitetssakring - standardiseringsteamet, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Kina.

Tillverkare: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

CE-OVERENSSTEMMELSESERKL/RING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 i henhold til forskrifterne i

standard 98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE
(Bilag V).

Det tekniske dokumenter opbevares i Kvalitetsstyringsafdelingen -
standardiseringsstab, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Kina.

Fabrikant: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

EF SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
felgende standarder og normative dokumenter:
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 i samsvar med det som star i

standardene 98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE
(Vedlegg V).

Tekniske dokumenter bevares av Avdelingen for kvalitetssikring —
normeringsteamet, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Kina.

Produsent: Techtronic Appliances (HK), CDW Building, 388 Castle
Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
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CE VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tama tuote on alla
Iueleltu]en standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten

EN50144 1, EN50144-2-15 ja EN61000 standardien 98/37/CEE,
73/23/CEE, 89/336/CEE ja 2000/14/CEE (Liite V) vaatimusten
mukaisesti.

Tekniset asiakirjat ovat laadunvarmistusosaston
standardisointitydryhmén hallussa: Techtronic Appliances Factory,
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City,
Guangdong 523941, Chine.

Valmistaja: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ CE

AnA@VOUpE UMEUBUVWG OTL TO TIPOIOV AUTO, CUPUOPPGVETAL
TIPOG Ta AKOAOUBA TIPOTUTIAL 'rur[onm uevu £yypaga:
EN50144-1, EN50144-2-1 oUUpwva pe Ta

mpoBAenodyeva and ta npo‘runa 98/37/CEE, 73/23/CEE,
89/336/CEE, 2000/14/CEE (Mapaptnua V).

Ta texvika £yypaga diatmpouvTatl and 1o Tpipa Alaopaiiong
Motdtntag — opdda tunomnoinong Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Kiva.

Kataokeuaotng: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW
Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Xovyk Kovyk.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Felelésséglink teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen termék
megfelel a kbvetkez6 szabvanyoknak és el6irasoknak:

EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 annak megfeleléen, amirél a
98/37/EGK, 73/23/EGK, 89/336/EGK, 2000/14/EGK (V melléklet)
szabvanyok intézkednek.

A miiszaki dokumentumokat 6érzi: Mindségbiztositasi Osztaly -
szabvanyositasi csoport, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Kina.

Gyarto: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hongkong.

PROHLASENI O SHODE ES

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek spliiuje
ozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpisu:
N50144-1, EN50144-2-15, EN61000 v souladu s ustanovenimi

smérnic 98/37/EHS, 73/23/EHS, 89/336/EHS, 2000/14/EHS
(P¥iloha V).

Technicka dokumentace je uloZena v odéleni zabezpedeni kvality -
normalizaéni skupina, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Cina.

Vyrobce: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hongkong.

3ASABIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM EC

Mbl co Beeit OTBETCTBEHHOCTBIO 3asiBJISIEM, UTO HACTOSIIIAS TTPOJYKLUS
COOTBETCTBYET HIKE CIC/YIOLIM HOPMAM 11 [IOKYMEHTAM:

ENS50144-1, EN50144-2-15, EN61000 B cooTBeTCTBUI € TPeGOBAHHSIMH
cranjapros 98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE
(Mpunoxenue V).

Texunueckas JOKyMeHTaus xpanutcst B OTesie KavecTsa — rpynma
nopmanu3aumu, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen Management
Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong 523941, KHP.

Wsrorosurens: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, TOHKOHT.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE
Declarém, cu toatd responsabilitatea cd acest produs este conform
cu normele sau documentele urmdtoare:

EN50144 1, EN50144-2-15, EN61000 in conformitate cu
vederile normelor 98/37/CEE, 73/23/CEE 89/336/CEE,
2000/14/CEE (Anexa V).

Documentatia tehnicd este pdstratd de catre Departamentul de
Asigurare a Calitatii - echipa de standardizare, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, China.

Producgtor: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Z calg odpowiedzialnoscig o$wiadczamy, e niniejszy produkt jest
zgodny z normaml czy tez znormalizowanymi dokumentami

w mienion: mlﬁ
50144- 50144 2-15, EN61000 zgodnie z wymogami norm

98/37/CEE 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE (Aneks V).

Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez Dziat
Zapewnienia Jakosci - zespot normalizacyjny, Techtronic Appliances
Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan
City, Guangdong 523941, Chiny.

Producent: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 v skladu z dolocili predpisov
98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE (Priloga V).

Tehni¢no dokumentacijo hrani Quality Assurance Department -
Regulatory team, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Kitajska.

Ime proizvajalca: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW
Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI CE

Odgovorno izjavljuiemo da je ovaj proizvod u skladu sa sliedec¢im
normama ili normiranim dokumentima:

EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 u skladu s normama
98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE (Aneks V).

Tehnicku dokumentaciju ¢uva Odjel za osiguranje kvalitete - ekipa
za normizaciju, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Kina.

Proizvodaé: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

CE UYGUNLUK BEYANNAMESI

Sorumlulugumuz altinda beyan ederizki bu triin asagidaki normlar
yada norm belgeleri ile uyumludur:

EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000, 98/37/CEE, 73/23/CEE,
89/336/CEE, 2000/14/CEE normlarina uygun olarak (Ek V).

Teknik dokuimanlar Kalite Giivence Departmani tarafindan
muhafaza edilmektedir - standartlastirma ekibi, Techtronic
Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town,
Dongguan City, Guangdong 523941, Cin.

Uretici: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
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VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me kinnitame omal vastutusel, et see toode vastab jargmistele
standarditele voi standardiseeritud dokumentidele:

EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 vastavalt regulatsioonide
98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE (lisa V)
sétetele.

Tehnilisi dokumente hoiab kvaliteediosakond - Regulatory team,
Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen Management Zone,
Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong 523941, China

Tootja nimi: Techtronic Appliances (HK) Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami atsakomybe, mes deklaruojame, kad $is gaminys
atitinka Siuos standartus arba normalizuotus dokumentus:
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 sutinkamai su tuo,
ka numato normos 98/37/EEB, 73/23/EEB, 89/336/EEB,
2000/14/EEB (V priedas).

Techninius dokumentus saugo Kokybés uztikrinimo skyrius -
Normalizavimo tarnyba, Techtronic Appliances Factory, Sam Tuen
Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Kinija.

Gamintojas: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F/CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kongas.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU EK NOSACIJUMIEM

Uznemdamies atbildibu, més deklaréjam, ka $is izstradajums
atbilst talak uzskaititajiem standartiem un noteikumiem.
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 - ievérojot atbilstibu
standartiem, kas noteikti dokumentos 98/37/EEK, 73/23/EEK,
89/336/EEK, 2000/14/EEK (V pielikums).

Tehniska dokumentaciju glaba “TechTronics Appliances” ripnicas
kvalitates nodrosinasanas nodalas standartu grupa, adrese:
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City,
Guangdong 523941, Chine (Donguanas pilséta, Guandunas
province, Kina).

RaZotajuznémums: “TechTronics Appliances (HK) Ltd.”, adrese:
18/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan,
Hong Kong (Cuenvana, Honkonga).
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PREHLASENIE O KONFORMITE CE

Vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze tento produkt je v sulade
s normami alebo nasledujticimi normovanymi dokumentmi:
EN50144-1, EN50144-2-15, EN61000 podla ustanoveni smernic
98/37/EHS, 73/23/EHS, 89/336/EHS, 2000/14/EHS (priloha V).

Technicka dokumentacia je ulozena na oddeleni zabezpeéenia
kvality - regula¢na skupina, Techtronic Appliances Factory,
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City,
Guangdong 523941, Cina.

Meno vyrobcu: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

JEKIIAPALIUSA 3A CbOTBETCTBUE CE

Ha nama OTrOBOPHOCT ieKNapipame, 4e TO3i MPOAYKT ChOTBETCTBA Ha
CIIe[IHITE CTaHAPTH W CTaHAAPTH3MPAHN [IOKYMEHTH:

ENS50144-1, EN50144-2-15, EN61000 criopey; pasnopejioute B MpeKTHBI
98/37/CEE, 73/23/CEE, 89/336/CEE, 2000/14/CEE (Anekc V).

TexnnueckaTa JOKyMEHTalusi ce Hamupa B otaen “Ocurypsisane Ha
KauecTBOTO” — eKHIl 1o cranfaprusamusi, Techtronic Appliances Factory,
Sam Tuen Management Zone, Hou Jie Town, Dongguan City, Guangdong
523941, Chine.

TIpoussomuren: Techtronic Appliances (HK), Ltd. 18/F, CDW Building,
388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.

Machine: ELECTRIC HEDGE TRIMMER

Name of company:
Address:

Name of company:
Address:

Name of company:
Address:

Ryobi Technologies (UK) Limited.
ANVIL HOUSE, TUNS LANE,
HENLEY-ON-THAMES,
OXFORDSHIRE, RG9 1SA
UNITED KINGDOM

Tel: +44-1491-848700 Fax: +44-1491-848701

Ryobi Technologies FRANCE S.A.
Z.1. PARIS NORD Il

209, RUE DE LA BELLE ETOILE
95700 ROISSY EN FRANCE
FRANCE

Tel: +33-1-49 90 14 14 Fax: +33-1-49 90 14 29

Ryobi Technologies Gmbh
ITTERPARK 7

D-40724 HILDEN

GERMANY

Tel: +49-2103-29580 Fax: +49-2103-295829

Type: RHT-600R / RHT-700R

Name/Title: Mark Pearson
Managing Director
Signature: &M/
Name/Title: Michel Violleau
Président/Directeur Général
Signature:
Name/Title: Walter Martin Eichinger
General Manager
Signature:





